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บทท่ี 2 

 

ประวัติความเปนมาและบทบัญญัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (การตัรญะมะฮฺ) มีประวัติความเปนมาอันยาว 
นานหลายศตวรรษและมีบทบัญญัติท่ีเก่ียวของหลายประการ ดังนั้นผูวิจัยจึงไดศึกษาความหมายและ

คํานิยามของคําวาตัรญะมะฮฺ ทฤษฎีการแปล ประเภทของการแปล ขอบัญญัติตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน คุณสมบัติของผูทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ และประวัติการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทย ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

2.1 ความหมายของตัรญะมะฮฺ (การแปล)  

 

  อุละมาอไดใหความหมายของตัรญะมะฮฺแยกออกเปนความหมายทางภาษาศาสตร 

และความหมายทางวิชาการไวดังนี้ 

 

  2.1.1 ความหมายทางภาษาศาสตร 

คําวา ตัรญะมะฮฺ (ترجمة) เปนคํานามภาษาอาหรับท่ีมาจากรากศัพทคําวาตัรญะมะ 

 ในหนังสือพจนานุกรมอาหรับและอุละมาอไดใหความหมายไวใกลเคียงกันดังนี้ (تَـرْجَمَ )

อิบนุ มันศูร (Ibn Manṣur, 1994 : 12/229) ไดใหความหมายคําวาอัตตัรูมาน 

และอัตตัรญะมาน ( التـَّرْجمَاَنُ   و  التـَّرْجمَُانُ  ) ซ่ึงมาจากรากศัพทคําวาตัรญะมะ หมายถึง ผูอรรถาธิบาย     

ผูแปลความหมายคําพูด คือผูท่ีถายทอดความหมายคําพูดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งอับดุลลอฮฺ 

บิน อับบาส เศาะฮาบะฮฺซ่ึงไดรับสมญานามวาตุรญะมานอัลกุรอาน ( القُرْآن  تُـرْجمَاَن ) คือผูอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอาน (’Aḥmad Mukhtar, 2008 : 1/288)  

คําวา ตัรญะมะ เม่ือนํามาใชกับคําพูด เชน ( اللسانَ  ترجم أو الكلامَ  ترجم ) หมายถึง 

การอรรถาธิบายถอยคํา การทําใหถอยคํานั้นมีความชัดเจนมากยิ่งข้ึน และเม่ือนํามาใชกับหนังสือ เชน 

( الكتابَ   ترجم ) หมายถึง การถายทอดความหมายของหนังสือจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งและ

หมายถึงการอรรถาธิบายหนังสือดวยภาษาท่ีสอง ในขณะท่ีนําคําวาตัรญะมะมาใชกับบุคคล เชน 

( لفلان  ترجم ) หมายถึง การกลาวถึงชีวประวัติและความเปนมาของบุคคลใดบุคคลหนึ่ง (’Aḥmad 

Mukhtar, 2008 : 1/288) 
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อัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/119-120) ไดใหความหมายของตัรญะมะฮฺ 

ในดานภาษาศาสตรไว 4 ลักษณะ คือ 1) การถายทอดคําพูดไปใหกับผูท่ีไมรู 2) การอรรถาธิบาย

คําพูดดวยภาษาของคําพูดนั้น เชนมีผูกลาวถึงอิบนุ อับบาสวา “ตุรญะมาน อัลกุรอาน”         

( آنرْ القُ   انجمََ رْ ت ـُ )  หมายถึงผูอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 3) การอรรถาธิบายคําพูดดวยภาษาท่ีไมใช

ภาษาเดิมของคําพูดนั้น ๆ และ 4) การถายทอดคําพูดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง 

   จากความหมายคําวา ตัรญะมะฮฺทางภาษาศาสตรสามารถสรุปไดหลายความหมาย

ท้ังนี้ข้ึนอยูกับวัตถุประสงคและการนําไปใช หากนําไปใชกับคําพูดหรือหนังสือหมายถึง การถายทอด

ความหมายหรือการแปลความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง และในบางครั้งหมายถึงการ

อรรถาธิบายคําพูดหรือการอรรถาธิบายหนังสือใหมีความชัดเจนมากข้ึน ซ่ึงการอรรถาธิบายนั้นอาจจะ

อรรถาธิบายดวยภาษาเดิมหรือภาษาท่ีตองการจะถายทอดออกไปก็ได ในขณะท่ีคําวา ตัรญะมะฮฺหาก

นํามาใชกับบุคคลหมายถึง การกลาวถึงชีวประวัติ ภูมิหลังและความเปนมาของบุคคล และเม่ือ

นํามาใชกับขาวสาร ตัรญะมะฮฺหมายถึงการถายทอดขาวสารใหกับบุคคลหนึ่งท่ียังไมรูใหไดรับรู

ขาวสารนั้น ดังนั้นความหมายของตัรญะมะฮฺในทางภาษาศาสตรสําหรับงานวิจัยฉบับนี้จึงหมายถึงการ

แปลหรือการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง และมีความหมายรวมถึงการ

อรรถาธิบายใหความหมายชัดเจนและไดรับความเขาใจมากยิ่งข้ึน ซ่ึงการอรรถาธิบายนั้นอาจใชภาษา

เดิมหรือภาษาท่ีตองการจะถายทอดออกไปก็ได 

 

  2.1.2 ความหมายทางวิชาการ 

 

อุละมาอและนักวิชาการดานการแปลท้ังในประเทศและตางประเทศไดใหความ 

หมายของตัรญะมะฮฺหรือการแปลไวดังนี้ 

อัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/120) กลาววา การตัรญะมะฮฺในความหมาย 

โดยท่ัวไป หมายถึงการถายทอดความหมายของถอยคําจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงเปนการ

อรรถาธิบายถอยคําจากภาษาหนึ่งดวยอีกภาษาหนึ่ง โดยใหความสําคัญในการรักษาความหมายและ

จุดประสงคท่ีแทจริงของถอยคํานั้น ๆ ไวอยางสมบูรณ  

มุฮัมมัด อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/17) ไดอธิบายไววา 

ตัรญะมะฮฺมี 2 ความหมายคือ 1) การถายทอดถอยคําจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยคํานึงถึง

โครงสรางประโยคและการจัดลําดับถอยคําในประโยค พรอมกับรักษาความหมายไวอยางครบถวน

สมบูรณ และ2) การอรรถาธิบายถอยคําและความหมายดวยภาษาอีกภาษาหนึ่ง โดยท่ีมิไดให

ความสําคัญกับโครงสรางและการจัดลําดับถอยคําของประโยค และมิไดรักษาความหมายไวอยาง

ครบถวน 
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  จากความหมายของตัรญะมะฮฺท่ีอุละมาอไดกลาวไว  เ ม่ือนํามาใชกับคัมภีร          

อัลกุรอานจึงหมายถึง การถายทอดความหมายหรือการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง 

ๆ โดยใหความสําคัญกับการรักษาความหมายและจุดประสงคท่ีคัมภีรอัลกุรอานไดบัญญัติไวอยาง

ครบถวนสมบูรณ ซ่ึงอาจเปนการถายทอดความหมายเพียงสิ่งเดียวหรือเปนการถายทอดความหมาย

พรอมกับการอรรถาธิบายความหมายไปในเวลาเดียวกัน  

เจซี แคทฟอรด (J.C. Catford,1965 : 1) ไดใหนิยามของ Translation ไววา 

หมายถึง กระบวนการของการแทนท่ีขอความในภาษาดวยขอความอ่ืน 

ปราณี บานชื่น (2523 : 2) ไดกลาวถึงคําจํากัดความของการแปลไววา “การแปล  

เปนกระบวนการท่ีทําตอภาษา กลาวคือ เปนกระบวนการท่ีเอาถอยความท่ีเขียนดวยภาษาหนึ่งไป

แทนท่ีถอยความท่ีเขียนดวยอีกภาษาหนึ่ง” โดยผูแปลจะตองถายทอดความคิดจากตนฉบับออกมา

เปนภาษาท่ีตองการไดอยางถูกตอง 

วรนาถ วิมลเฉลา (2537 : 4) ใหความหมายของการแปลวา การแปลเปนการถาย 

ทอดความคิดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยใหมีใจความครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับทุก

ประการ โดยไมมีการตัดตอหรือแตงเติมท่ีไมจําเปนใด ๆ ท้ังสิ้น อีกท้ังควรรักษาใหไดรูปแบบตรงตาม

ตนฉบับเดิมอีกดวย 

กรมวิชาการ (2540 : 64) ใหความหมายของการแปลวา การแปลคือการถายทอด 

ความคิดจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง โดยคงความหมายท่ีครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับทุก

ประการ โดยมิไดมีการตัดทอนหรือแตงเติมสิ่งท่ีไมจําเปนใด ๆ ท้ังสิ้น รวมท้ังรักษารูปแบบใหตรงตาม

ตนฉบับเดิม 

  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542 : 718) ไดใหความหมายการแปลไววา 

การแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งมาเปนอีกภาษาหนึ่ง  

จากความหมายท่ีปรากฏท้ังในตําราของอุละมาอและจากนักวิชาการดานการแปล 

ขางตน สวนใหญเห็นตรงกันวาตัรญะมะฮฺหรือการแปลนั้น หมายถึงการถายทอดความหมายจาก

ภาษาหนึ่งมาเปนอีกภาษาหนึ่ง 1 ในขณะท่ีนักวิชาการดานการแปลบางสวน 2 เห็นวาการแปล

นอกจากจะหมายถึงการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งมาเปนอีกภาษาหนึ่งแลวยังหมายถึงการ

ถายทอดความคิดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งดวย ดังนั้นจึงสามารถสรุปไดวา การแปล หมายถึง 

การถายทอดความหมายและความคิดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษาความหมายตนฉบับ

ไวอยางครบสมบูรณ  

                                                 
1
 ดูใน al-Zurqaniy, 1996 : 2/120, Muḥammad al-Dhahabiy, n.d : 1/17, ปราณี บานช่ืน, 2523  : 2, 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2542 : 718 
2
 ดูใน ปราณ ีบานช่ืน, 2523 : 2, วรนาถ วิมลเฉลา, 2537 : 4  และกรมวิชาการ, 2540 : 64 
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2.2 ทฤษฎีการแปล  

 

การแปลเปนเรื่องท่ีมีความเก่ียวของกับภาษา ดังนั้นบุคคลท่ัวไปจึงมักเขาใจวาทฤษฎี 

ท่ีเก่ียวของกับการแปลมีเพียงทฤษฎีทางภาษาศาสตรเทานั้น แตในความเปนจริงทฤษฎีท่ีนํามาใชใน

การแปลมี 3 ทฤษฎี ดังท่ีกรมวิชาการ (2540 : 65-66) ไดอธิบายไวดังนี้ 

  1. ทฤษฎีทางภาษาศาสตร ทฤษฎีนี้ถือวาสารเปนการแสดงออกถึงความเชี่ยวชาญ

ดานภาษาของผูสื่อสาร ทฤษฎีมุงเปรียบเทียบและวิเคราะหโครงสรางของภาษาตนฉบับและภาษาของ

ผูรับสารท้ังระดับโครงสรางผิวและโครงสรางลึก การวิเคราะหโครงสรางลึกมีความสําคัญมาก เพราะ

จะทําใหผูแปลทราบความหมายท่ีแทจริงของประโยค ความสําคัญของการแปลอยูท่ีการรักษารูปแบบ

และโครงสรางของภาษาตนฉบับและภาษาของผูรับสารใหอยูในลักษณะเดียวกัน 

  2. ทฤษฎีทางอักษรศาสตร ทฤษฎีนี้เก่ียวของกับการแปลวรรณกรรมประเภทตาง ๆ 

และใหความสําคัญกับการถายทอดรูปแบบและลีลา ตลอดจนวัตถุประสงคในการเขียน ผูแปลมิไดมี

หนาท่ีแตเพียงเปนผูถายทอดเนื้อความเทานั้น แตยังตองพิจารณาใหลึกลงไปถึงความหมายท่ีตองการ

สื่อสาร 

  3. ทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตร ทฤษฎีนี้มุงใหความสําคัญกับหนาท่ีของสาร

ในการสื่อสาร ตลอดจนผูสื่อสาร ความเปนมาของสาร สภาพแวดลอมทางสังคมในการสื่อสาร การ

ตีความในสาร และท่ีสําคัญคือผูรับสาร 

   

จะเหน็ไดวาในการแปลนั้นมิไดใชทฤษฎีใดทฤษฎีหนึ่งเพียงทฤษฎีเดียว หากแตตอง 

พิจารณาดูจากตนฉบับวาจะใชทฤษฎีใดเปนแนวทางหลักในการแปลจึงจะเหมาะสมท่ีสุด แตสิ่งท่ี

สําคัญคือตองนําเอาทฤษฎีตาง ๆ มาผสมผสานกันและนําสวนประกอบตาง ๆ มาพิจารณา ซ่ึงทฤษฎี

หลักท่ีนํามาใชจึงนาจะเปนทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตร 

  แมวายังไมมีอุละมาอคนใดท่ีกลาวถึงการนําทฤษฏีใดทฤษฏีหนึ่งมาใชกับการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาทฤษฎีท้ังสามเหมาะสมและสอดคลองในการนํามาใช

ในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เพราะการแปลเปนท้ังศาสตรและศิลปท่ีตองอาศัยทฤษฎีทาง

ภาษาศาสตรและผูแปลหรือผูสงสารจะตองมีความเชี่ยวชาญทางดานภาษาคือภาษาอาหรับซ่ึงเปน

ภาษาของคัมภีรอัลกุรอาน และนอกจากนี้หากผูแปลมิไดแปลจากคัมภีรอัลกุรอานโดยตรง แตแปล

จากตนฉบับงานแปลท่ีถายทอดความหมายมาจากคัมภีรอัลกุรอานอีกทอดหนึ่ง เชนการแปลจาก

ตนฉบับงานแปลภาษาอังกฤษ ภาษาอูรดูและภาษาอ่ืน ๆ ผูแปลก็ตองมีความเชี่ยวชาญท้ัง

ภาษาตนฉบับและภาษาท่ีตองการจะแปลหรือถายทอดออกไป โดยผูแปลจะตองมีความเขาใจใน

โครงสรางไวยากรณหรือหลักภาษาเปนอยางดีและยังตองมีความรูความเขาใจในความหมายของคํา 
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ท้ังท่ีเปนนัยตรงและนัยประหวัดหรือความหมายแฝงอีกดวย แมวาคัมภีรอัลกุรอานจะมิใชวรรณกรรม

แตความหมายของคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกถายทอดมานั้นถือเปนวรรณกรรมชิ้นหนึ่งท่ีเปนผลงานของผู

แปลหรืออาจกลาวไดวาผลงานแปลคือผลงานวรรณกรรมการแปลตามทฤษฏีอักษรศาสตรท่ีให

ความสําคัญกับรูปแบบ สํานวนและลีลา ท่ีสวยงาม เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานมีความสวยงามทางดาน

ภาษาอยางสมบูรณแบบ การแปลความหมายของคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ ก็ควรจะตอง

ถายทอดความหมายดวยรูปแบบ สํานวนและลีลาท่ีสวยงามเชนเดียวกับตนฉบับ นอกจากการคํานึงถึง

ความสวยงามทางภาษาแลว การใหความสําคัญระหวางผูสงสารและผูรับสารตามทฤษฎีทางสังคม

วิทยาภาษาศาสตรก็เปนอีกเรื่องหนึ่งท่ีผูแปลจะตองใหความสําคัญในการถายทอดความหมายท่ีผูรับ

สารสามารถเขาใจไดงายบนพ้ืนฐานของสภาพสังคมตลอดจนวัตถุประสงคของถอยคําท่ีปรากฏใน

คัมภีรอัลกุรอาน  

 

2.3 ประเภทของการแปล 

 

  2.3.1 ประเภทของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

อุละมาอมุสลิมในตางประเทศไดแบงประเภทของการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานไวดังนี้ 

อัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/121) กลาววา ตัรญะมะฮฺแบงเปน 2 

ประเภทดังนี้   

1. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ( حرفية ترجمة ) หมายถึงการแปลท่ีใหความสําคัญในการรักษา 

โครงสรางประโยคและการเรียบเรียงลําดับคําของตนฉบับเดิมไว คือการนําคําท่ีมีความหมาย

เหมือนกันของภาษาหนึ่งมาวางในตําแหนงเดิมของอีกภาษาหนึ่งซ่ึงอาจเรียกวา ตัรญะมะฮฺ ลัฟซียะฮฺ 

( لفظية ترجمة ) และในบางครั้งเรียกวา ตัรญะมะฮฺ มุสาวียะฮฺ ( مساوية ترجمة ) 

2. ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ( تفسيرية ترجمة ) หมายถึง การแปลท่ีมิไดใหความสําคัญใน 

การรักษาโครงสรางประโยคและการเรียบเรียงลําดับคําของตนฉบับเดิมไว แตใหความสําคัญกับการให

ความหมายและจุดประสงคของตนฉบับไวอยางสมบูรณ ดังนั้นการตัรญะมะฮฺในลักษณะนี้บางครั้ง

เรียกวา ตัรญะมะฮฺ มะอนะวียะฮฺ ( معنوية ترجمة ) 

ในขณะท่ีมุฮัมมัด อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d : 1/17-19) ได 

แบงตัรญะมะฮฺออกเปน 2 ประเภทเชนกันคือ  
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1. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ( حرفية ترجمة ) หมายถึง การถายทอดถอยคําจากภาษาหนึ่ง 

ไปเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยใหความสําคัญในการเรียบเรียงถอยคํา ประโยค สํานวน และรักษา

ความหมายของตนฉบับเดิมไว ซ่ึงการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานประเภทนี้สามารถแบงยอย

ออกเปนอีก 2 ประเภท ดังนี้ 

    1.1 ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ ( يةمثل حرفية ترجمة ) หมายถึงการแปลท่ีเปน 

การเรียบเรียงถอยคําของคัมภีรอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน คือการลอกเลียนโดยการนําคําศัพท สํานวน 

โครงสรางประโยคของภาษาท่ีตองการแปลมาวางแทนท่ีตําแหนงถอยคํา สํานวน และโครงสรางของ

ประโยคในตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน ท้ังนี้เพ่ือใหคําในภาษาอ่ืนทําหนาท่ีแทนคําในตัวบทของคัมภีร    

อัลกุรอานท้ังในดานความหมายและบทบัญญัติ  

    1.2 ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ ( يةمثل بغير حرفية ترجمة ) หมายถึงการ 

แปลตามตัวอักษรในลักษณะการเรียบเรียงถอยคําและสํานวนดวยภาษาอ่ืน ซ่ึงอาจเหมือน คลายคลึง

หรือแตกตางกับคําภาษาอาหรับในตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน ท้ังนี้ข้ึนอยูกับศักยภาพ ความสามารถ และ

ทักษะทางดานภาษาของผูแปล  

  2. ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ( تفسيرية ترجمة ) หมายถึง การแปลท่ีเปนการอธิบายและ 

การใหความหมายถอยคําดวยภาษาอ่ืน โดยท่ีมิไดใหความสําคัญในการรักษาโครงสรางหรือรูปแบบ

ของประโยคเดิมไว ซ่ึงสอดคลองกับอัลกอฏฏอน (al-Qaṭṭan,1995:324) ท่ีกลาววา ตัรญะมะฮฺ     

ตัฟสีรียะฮฺ คือ การอรรถาธิบายความหมายถอยคําดวยภาษาอ่ืนโดยท่ีมิไดใหความสําคัญกับการเรียบ

เรียงถอยคําของตนฉบับ หรือพิจารณาถึงโครงสรางของประโยคตนฉบับ 

 

  2.3.2 ประเภทของการแปลในความหมายท่ัวไป 

 

  นักวิชาการดานการแปลไดแบงประเภทของการแปลไวดังนี้ 

  เชวง จันทรเขตต (2528 : 139) กลาววา นักวิชาการดานการแปลไดแบงการแปลไว

หลายประเภทแตกตางกัน แตการแปลซ่ึงเปนท่ีนิยมและเปนท่ียอมรับกันเปนสวนใหญในปจจุบัน

จําแนกเปน 2 ประเภท ไดแก 

  1. การแปลแบบตรงตัว หรือการแปลโดยพยัญชนะ เปนการแปลอยางตรงตัวหรือ

แปลตามตัวอักษร การแปลชนิดนี้เหมาะกับการแปลงานประเภทท่ีตองการสาระ ขอมูล ขอเท็จจริง 

ความรู เพ่ือประโยชนทางการศึกษา วิจัย คนควา เชนรายงานดานวิชาการของนักวิทยาศาสตร ผล

การปฏิบัติการทดลองของนักเคมี เปนตน หรือในดานท่ีเปนกฎหมาย สนธิสัญญา ประกาศของทาง

ราชการก็เชนเดียวกัน ยอมตองเนนท่ีเนื้อหาสาระยิ่งกวาความสวยงามของภาษา เนนการสื่อสาร

ความหมายมากกวาจินตนาการ การแปลชนิดนี้มี 3 ระดับ โดยเรียงตามลําดับความเครงครัดดังนี้ 
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     ระดับท่ี 1 การแปลคําตอคําโดยเครงครัด เปนการแปลท่ีรักษาโครงสรางและคํา

ในตนฉบับอยางเครงครัด ตนฉบับมีโครงสรางอยางไรหรือใชคําอยางไร ฉบับแปลก็ถายทอดไปตามนั้น 

การแปลประเภทนี้ทําไดระดับเดียวเทานั้น คือ ระดับคํา เม่ือเขาประโยคแลวจะทําใหอานปะติดปะตอ

คําและเขาใจไดยาก 

     ระดับท่ี 2 การแปลคําตอคําโดยมีการปรับโครงสราง เปนการแปลท่ีรักษาคําและ

ความหมายในตนฉบับ แตปรับเปลี่ยนโครงสรางใหเขากับโครงสรางของภาษาแปลเพ่ือใหเขาใจ

ความหมาย ไมมีการแตงเติมหรือตัดทอนใด ๆ ท้ังสิ้น ภาษาแปลจะดูไมสละสลวย ไมราบรื่นแตได

ความหมายครบถวน ไมเนนความคิดสรางสรรคหรือศิลปการใชภาษา 

     ระดับท่ี 3 การแปลตรงตัวโดยปรับคําและโครงสรางใหเขากับความหมายเปนการ

แปลท่ีเนนการรักษาความหมายของตนฉบับเปนหลัก นอกจากนั้นยังตองคงรูปแบบทวงทํานองและ

ลีลาเอาไวใหครบถวน ไมตอเติมหรือตัดทอน แตอาจปรับคําและโครงสรางใหเขากับความหมายได 

ภาษาแปลจะราบรื่นมากข้ึนกวาในระดับท่ี 2 โดยมุงเอาความถูกตองแมนยําของความหมายมิใชของ

คําหรือของโครงสราง 

  2. การแปลแบบเอาความ หรือการแปลโดยอรรถ นักวิชาการบางคนเรียกวาการ

แปลแบบเรียบเรียง เปนการแปลท่ีมุงเอาความหมายเปนหลัก ไมเนนถึงความถูกตองแมนยําและการ

รักษาคํา โครงสรางหรือรูปแบบของตนฉบับ อาจมีการเปลี่ยนแปลงดานการใชคําและไวยากรณของ

ประโยค โยกยายสลับท่ีของประโยคหรือของคําขยาย และอาจตัดทอนหรือแตงเติมตามความ

เหมาะสมไดบาง การแปลประเภทนี้นอกจากจะเอาความหมายเปนหลักแลวยังมุงเนนท่ีลักษณะการ

แปลโดยอรรถ การแปลประเภทนี้แบงออกเปน 3 ระดับ โดยเรียงลําดับความเครงครัดดังนี้  

   ระดับท่ี 1 การแปลเอาความโดยเครงครัดกับความหมายของทุกประโยคเปนการ 

 แปลท่ีผูแปลจะรักษาความหมายของทุก ๆ ประโยคไวครบถวนถูกตอง อาจมีการเรียบเรียงประโยค

ใหม แตงเติมหรือตัดทอนคําหรือขอความไดตามความเหมาะสม แตตองไมทําใหความหมายผิดเพ้ียน

ไปจากตนฉบับเดิม 

     ระดับท่ี 2 การแปลเอาความโดยสรุปและเรียบเรียงใหม เปนการแปลท่ีผูแปลอาจ

อานจนจบทีละยอหนา ทําความเขาใจกับเนื้อหา วิธีคิด จุดมุงหมายของผูเขียนและสิ่งท่ีละไวในฐานท่ี

เขาใจ เม่ือสรุปเนื้อหาหลักของตนฉบับท้ังหมดไดแลวจึงถายทอดออกมา โดยเรียบเรียงใหมเปนภาษา

แปลในข้ันตอไป 

     ระดับท่ี 3 การแปลเอาความ โดยเฉพาะความคิดรวบยอดเพ่ือจุดประสงคตาง ๆ 

และผูรับสารในระดับตาง ๆ เปนการแปลท่ีผูแปลจะตองอานตนฉบับเพ่ือใหเขาใจความคิดรวบยอด 

แลวถายทอดความคิดรวบยอดนั้นเปนภาษาแปล บางครั้งอาจตองถายทอดถึงความรูสึกของตนฉบับ

ดวย โดยคํานึงถึงจุดประสงคและและผูรับสารในระดับตาง ๆ เชน การแปลโฆษณา ตองศึกษา
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ความคิดรวบยอดของคําโฆษณาในภาษาตนฉบับกอนเพ่ือดูวาจุดขายอยูท่ีใดแลวจึงสรุปออกมา 

จุดประสงคคือเพ่ือขายสินคานั้น ๆ ใหได ผูซ้ือเปนผูใด เปาหมายเปนคนกลุมใดเปนตน แลวจึงคอย

ถายทอดความคิดออกเปนภาษาแปลท่ีเหมาะสมตอไป 

ดวงตา สุพล (2541 : 12-14)  กลาววา นักวิชาการดานการแปลไดแบงการแปลไว 

หลายประเภทตาง ๆ กัน ถาพูดอยางกวาง ๆ สามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท 

1. การแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translation) แบงออกเปน  

   1.1 การแปลคําตอคํา (Word for Word Translation) วิธีนี้เปนวิธีการ 

แปลท่ีนิยมใชในการแปลคัมภีรไบเบิลในระยะแรก ผูแปลจะรักษาโครงสรางและความหมายของ

ภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลอยางเครงครัด ทําใหเนื้อความของภาษาฉบับแปลเขาใจไดยาก วิธีนี้

ไมเปนท่ีนิยมแลวในปจจุบันนี้ 

     1.2 การแปลตรงตัว (Literal Translation) เปนการแปลโดยพยายามคง

ความหมายทวงทํานอง รูปแบบ และโครงสรางของตนฉบับไวมากท่ีสุด มุงความถูกตองครบถวน และ

ความแมนยําแนนอนของตนฉบับเปนสําคัญ ไมนิยมการตัดทอนหรือแตงเติมคําหรือขอความใด ๆ 

ท้ังสิ้น ปจจุบันการแปลแบบนี้ยังคงใชอยู มักเปนการแปลเพ่ือจุดประสงคเฉพาะอยาง เชน การแปล

คัมภีรไบเบิลในปจจุบัน การแปลกฎหมายสนธิสัญญาระหวางประเทศ และประกาศของทางราชการ 

เปนตน 

2. การแปลโดยอรรถ (Free Translation หรือ Non-Literal Translation) หรือ 

การแปลแบบเอาความ คือการแปลท่ีไมไดมุงรักษาโครงสราง ความหมาย ทวงทํานอง หรือรูปแบบ

ของตนฉบับอยางเครงครัด มีการโยกยายขยายความ ตัดทอนหรือเปลี่ยนแปลงรูปคําหรือขอความ

ทางดานไวยากรณได การแปลโดยอรรถนี้รวมไปถึงการถอดใจความในภาษาเดียวกันดวย การแปล

แบบนี้ใชกับเรื่องท่ีไมจําเปนตองรักษาความถูกตองแนนอนของตนฉบับ เชน การแปลนวนิยาย เรื่อง

สั้น นิทาน เปนตน 

ปญญา บริสุทธิ์ (2542 : 2-3) แบงประเภทของการแปลออกเปน 2 ประเภท ดังนี้ 

1. การแปลตามตัวอักษร คือการแปลท่ีมีจุดมุงหมายท่ีจะถายทอดรูปแบบของตน 

ฉบับในภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงเปนการถอดคําศัพทจากตนฉบับภาษาเดิมแลวนํามาเรียบ

เรียงเพียงใหถูกตองตามวากยสัมพันธของภาษาใหมเทานั้น วิธีการนี้เม่ือปฏิบัติอยางสุดโตงจะ

กลายเปนการมุงถอดความหมายของคําจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยไมคํานึงถึงเนื้อหาสาระท่ี

ตนฉบับตองการสื่อ ดังท่ีเราเรียกกันวา การแปลคําตอคํา ซ่ึงผลจากการแปลแบบนี้ก็คือบทแปลจะใช

ภาษาท่ีไมเปนธรรมชาติ ซ่ึงบางครั้งถึงกับเปนอุปสรรคตอความเขาใจเนื้อหาสาระในบทแปลนั้น 
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2. การแปลแบบเรียบเรียง คือการแปลท่ีมิไดใหความซ่ือสัตยกับตนฉบับเหมือนกับ 

ประเภทแรก หากแตมุงท่ีจะถายทอดสาระสําคัญจากตนฉบับไปสูผูอานบทแปลโดยมีการปรับเนื้อหา

และเปลี่ยนแปลงรายละเอียดบางสวน เพ่ือมุงใหผูอานเขาใจสาระดังกลาวไดโดยสะดวก ดังนั้นเม่ือ

ปฏิบัติตามวิธีนี้อยางสุดโตงก็จะไดบทแปลท่ีแตกตางจากตนฉบับอยางมากจนเกือบจะเปนคนละเรื่อง

กัน กลาวคือ การแปลแบบเรียบเรียงนี้จะคลายกับการนําเอาโครงเรื่องจากตนฉบับมาเขียนเสียใหม มี

การตัดทอนรายละเอียด ดัดแปลงแนวความคิดและเพ่ิมคําอธิบาย การแปลแบบนี้ผูเรียบเรียงเห็นวา

จะชวยใหผูอานเขาใจเรื่องท่ีตนอานไดอยางชัดเจน การแปลลักษณะดังกลาวนี้ทําใหมีผูวิพากษวิจารณ

วาไมนาจะเรียกวาเปนการแปล 

  จากประเภทของการแปลขางตนจะเห็นไดวา อุละมาอและนักวิชาการดานการแปล

ท้ังหมดไดแบงประเภทของการแปลไวสอดคลองกัน ซ่ึงสามารถสรุปไดวา การแปลแบงออกเปน 2 

ประเภทใหญ ๆ คือ การแปลโดยพยัญชนะหรือการแปลตามตัวอักษร และการแปลแบบเรียบเรียง

หรือการแปลโดยอรรถ อยางไรก็ตามจะมีความแตกตางในสวนของการแปลโดยพยัญชนะท่ีท้ังมุฮัมมัด 

อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d.: 1/17-18) และดวงตา สุพล (2541 : 12-14) ได

แบงยอยออกเปนอีก 2 ประเภท คือการแปลแบบคําตอคําและการแปลแบบตรงตัว ซ่ึงมุฮัมมัด  

อัษฺษฺะฮะบียเห็นวาตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺซ่ึงหมายถึงการแปลตรงตัวของดวงตา สุพล 

แมวาจะอนุญาตใหใชกับการแปลคําพูดท่ัว ๆ ไปได แตไมอนุญาตใหนําวิธีการแปลดังกลาวมาใชกับ

คัมภีรอัลกุรอาน (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d.: 1/18)  

 

  2.3.3 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ 

 

  จากการศึกษาเก่ียวกับประเภทของการตัรญะมะฮฺ พบวานอกจากการแบงประเภท

ของการตัรญะมะฮฺความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยอุละมาอซ่ึงแบงออกเปน 2 ประเภทแลวนั้น ผูวิจัย

ไดพบการตัรญะมะฮฺอีกประเภทหนึ่ง ซ่ึงถือวาเปนประเภทท่ี 3 ของการแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ คือ ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ ( تويلية  ترجمة ) หมายถึง การแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานโดยใชการตีความหรือการเปลี่ยนแปลงความหมายคําไปจากความหมายของคําท่ี

ปรากฏอยู  

  ตัวอยาง ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ จากพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีตรัสไววา 

 َّْنماَ ياَبُـيلها ُدَي ََّللها َنوُعلَِّ فَـوْقَ أيَْدِيهِم  ياَبَُكَنوُع إ  َ ي   لا َّنيِذ
 “แทจริงบรรดาผูรวมทําสัญญา (รวมรบ) กับเจานั้น อันท่ีจริงพวกเขา 

 ไดทําสัญญากับอัลลอฮฺโดยตรง Uอันอํานาจแหงอัลลอฮฺ Uยอมอยูเหนือ 
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 มือของพวกเขา (ท่ียื่นออกมาสัมผัสกันในสัญญาดังกลาว)” 
1 

(สูเราะฮฺอัลฟตหฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 10) 

  จากพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ในอายะฮฺขางตนตรัสวา  ( (لهـا ُدَلـَِّ   ผูแปลไดให

ความหมายโดยอาศัยการตีความท่ีเปลี่ยนแปลงความหมายไปจากความหมายของคําท่ีปรากฏอยูวา 

“อํานาจแหงอัลลอฮฺ ” ท้ังๆ ท่ีความหมายของคําท่ีปรากฏอยูจริงแปลวา พระหัตถของอัลลอฮฺ   

  อยางไรก็ตามผูวิจัยเห็นวาการตัรญะมะฮฺท่ีเหมาะสมสําหรับการนํามาใชเปนแนวทาง

ในการปฎิบัติดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยและภาษาอ่ืนๆ คือการตัรญะมะฮฺ 

ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่มิษลียะฮฺ ของมุฮัมมัด อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d : 1/17-19) 

หรือการแปลแบบตรงตัวของเชวง จันทรเขตต ซ่ึงใหความสําคัญกับตนฉบับอยูในระดับท่ีสอง (เชวง 

จันทรเขตต, 2528 : 139) เปนการแปลคําตอคําท่ีรักษาคําและความหมายตนฉบับไว แตมีการปรับ

โครงสรางประโยคใหเขากับโครงสรางของภาษาแปล เพ่ือใหเขาใจความหมาย โดยไมมีการแตงเติม

หรือตัดทอนใด ๆ ท้ังสิ้น ภาษาแปลอาจจะดูไมสละสลวย ไมราบรื่นแตใหความหมายไดครบถวนและ

สมบูรณ  สําหรับในกรณีท่ีตองการอรรถาธิบายคําหรือความหมาย ควรใชเชิงอรรถในการนําเสนอ 

และการใชขอความอรรถาธิบายไวในวงเล็บ หรือการใชตัวหนาแทนคําแปลความหมายอัลกุรอานและ

ตัวบางสําหรับการอรรถาธิบายไวในบรรทัดเดียวกัน 

สําหรับการแปลแตละประเภทนั้น จะมีความแตกตางกันสรุปไดดังนี้ 

1. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือการแปลคําตอคําแตกตางจากตัรญะมะฮฺ 

ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺหรือการแปลตรงตัว ตรงท่ีตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺนั้นผูแปลจะให

ความเครงครัดในการนําถอยคําของฉบับแปลมาวางแทนท่ีตําแหนงของตนฉบับโดยไมไดให

ความสําคัญกับความหมายวาจะเปนอยางไร ในขณะท่ีตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺจะให

ความสําคัญและพิจารณาความหมายตามโครงสราง การจัดลําดับและการเรียบเรียงถอยคําโดยท่ีไมมี

การเพ่ิมเติม ตัดถอยคํา และจะไม มีการอรรถาธิบายขยายความแตอยางใด (Muḥammad               

al-Fawzan, 2001 : 25)   

2. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺแตกตางอยางสิ้นเชิงกับตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺหรือ 

การแปลแบบอรรถาธิบาย ตรงท่ีตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺนั้นจะใหความสําคัญกับความหมาย มีการเพ่ิม

ถอยคํา ขอความและมีการอรรถาธิบายเพ่ิมจากตัวบท  

  3. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ แตกตางจากตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ตรง

ท่ีตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺนั้น จะใหความสําคัญกับความหมายตามโครงสรางประโยค

และมีการเรียบเรียงถอยคําแตไมมีการตัดทอนหรือเติมถอยคํา ขอความหรือการอรรถาธิบายใด ๆ 

                                                 
1 วินัย สะมะอุน อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย , มปป. : 2/1031 
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ท้ังสิ้น ในขณะท่ีตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺนั้น จะใหความสําคัญกับความหมาย มีการเพ่ิมถอยคําขอความ

และการอรรถาธิบายความหมายเพ่ิมเติมเพ่ือใหไดความเขาใจมากข้ึน 

เพ่ือใหเห็นถึงความแตกตางระหวางตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺกับ 

ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ โดยพิจารณาตัวอยางจากพระดํารัสท่ีอัลลอฮฺ  ตรัสไววา  

 َٰعُنُقِكَ وَلاَ تَـبْسُطْهَا كُلَّ الْبَسْطِ فَـتـَقْعُدَ مَلُومًا محَّْسُوراًوَلاَ تجَْعَلْ يدََكَ مَغْلُولَةً إِلى 
 “และอยาใหมือของเจาถูกตรึงอยูท่ีคอของเจา และอยาแบมันจน 

หมดสิ้น มิฉะนั้นเจาจะกลายเปนผูถูกประณาม เศราโศกเสียใจ”  

(สูเราะฮฺอัลอิสรออ อายะฮฺท่ี 29) 

ถาหากผูแปลตองการแปลแบบตรงตัวอักษร ผูแปลจะนําคําศัพทของภาษาท่ีตอง 
การแปลหรือภาษาฉบับแปลท่ีใหความหมายวา “หามมิใหนํามือมาผูกติดท่ีคอและหามมิใหแบมือจน

สุด” แนนอนจะเกิดคําถามกับผูแปลและผูอานฉบับแปลวา เหตุใดอัลลอฮฺ  จึงหามมิใหนํามือมาผูก

ไวท่ีคอและหามมิใหแบมือจนสุด (al-Zurqaniy, 1996 : 2/122) P3F

1
P  

หากแตความหมายจากอายะฮฺขางตนมีความหมายโดยนัยประหวัด ซ่ึงบรรดานัก 

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานไดใหความหมายไววา อัลลอฮฺ  ตรัสในเชิงเปรียบเปรย อุปมาอุปไมย 

โดยอุปมาความตระหนี่จนเกินความพอดี อุปไมยเหมือนกับการนํามือมาผูกติดไวกับคอทําใหไม

สามารถหยิบยื่นสิ่งใดใหกับตนเองและไมสามารถหยิบยื่นสิ่งใดใหกับผูอ่ืนได และพระองคทรงอุปมา

ความสุรุยสุรายจนเกินขอบเขตอุปไมยเหมือนกับการยื่นมือไปดานหนาไมวาจะเปนเรื่องการใชจาย

หรือการยื่นใหกับผูอ่ืนจนเกินขอบเขตและเกินความเหมาะสม (al-Baghawiy, 1990  : 5/90) P4F

2
P ดังนั้น

การตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือการแปลแบบคําตอคํา จึงเปนเพียงการถายทอดถอยคําของ

ตนฉบับจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งเทานั้น โดยไมคํานึงถึงเนื้อหาสาระท่ีตนฉบับเดิมตองการ

สื่อสาร สวนตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ หรือการแปลแบบตรงตัวจะใหความเขาใจได

มากกวา เพราะจะใหความสําคัญกับความหมายตามโครงสรางประโยคและมีการเรียบเรียงถอยคํา 

โดยท่ีไมมีการเพ่ิมเติมขอความใด ๆ และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ จะใหความสําคัญอยางยิ่งกับ

ความหมายท่ีถูกถายทอดออกไป จึงมีการเพ่ิมเติมถอยคํา ขอความและการอรรถาธิบายความหมาย

เพ่ือใหเกิดความเขาใจไดอยางสมบูรณท่ีสุด  

  4. ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ แตกตางจากตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ตรงท่ีการตัรญะมะฮฺ 

ตะอวีลียะฮฺ เปนการแปลโดยการเปลี่ยนแปลงความหมายคําไปจากความหมายของคําท่ีปรากฏอยู 

เนื่องจากไมตองการใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เหมือนกับสิ่งถูกสราง ในขณะท่ีการตัรญะมะฮฺ  

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/19-20. 

2
 ดูเพ่ิมใน al-Qurṭubiy, 2006 : 13/67-68 , Ibn Kathir, 1981 : 2/374-375. 
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ตัฟสีรียะฮฺ จะใหความหมายของคําตามท่ีปรากฎและจะใชวิธีการอรรถาธิบายขยายความเพ่ือใหผูอาน

เกิดความเขาใจมากข้ึน 

 

2.4 ความแตกตางระหวางตัรญะมะฮฺ (การแปล) กับตัฟสีร (การอรรถาธิบาย)  

 

อัซซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/4) ไดกลาวถึงความหมายของตัฟสีรไววา 

หากพิจารณาความหมายในทางภาษาศาสตรหมายถึงการใหความชัดเจน การอธิบาย และหาก

พิจารณาความหมายทางวิชาการ ตัฟสีร หมายถึงวิชาท่ีศึกษาคนควาเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอานดาน

ความหมายซ่ึงจะนําไปสูสิ่งท่ีอัลลอฮฺ  ทรงประสงค ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความสามารถของผูอรรถาธิบาย 

จากความหมายการตัฟสีรขางตนเม่ือเปรียบเทียบกับความหมายของการตัรญะมะฮฺ 

จะเห็นความแตกตางดานความหมายอยางชัดเจนวามีความแตกตางกัน อยางไรก็ตามอัซฺซุรกอนีย  

(al-Zurqaniy, 1996 : 2/124-126) ยังไดอธิบายใหเห็นถึงความแตกตางระหวางการตัรญะมะฮฺกับ

การตัฟสีรไวดังนี้ 

  1. รูปแบบและลักษณะของการตัรญะมะฮฺเปนรูปแบบท่ีพยายามรักษารูปประโยค

และความหมายของตนฉบับเดิมไวอยางสมบูรณโดยท่ีไมมีการขยายความเพ่ิมเติม ซ่ึงแตกตางจาก

การตัฟสีร เพราะการตัฟสีรเปนการขยายความและอรรถาธิบายเพ่ือเชื่อมโยงกับตนฉบับเดิมเสมอ 

เชนการนําเสนอคําศัพท หรือประโยคท่ีมีความหมายสําคัญหรือมีความหมายเปนนัยประหวัดมา

อรรถาธิบายเพ่ิมเติมเพ่ือเชื่อมโยงกับตนฉบับเดิม  

  2. การตัรญะมะฮฺไมอนุญาตใหแปลนอกเหนือจากตนฉบับซ่ึงหมายถึงการหามมิให

เพ่ิมเติม ตัดทอน เปลี่ยนแปลงคําหรือขอความจากตนฉบับ ถึงแมจะพบขอผิดพลาดเกิดข้ึนกับตนฉบับ

ก็ตามในขณะท่ีการตัฟสีรคือการอรรถาธิบายในสวนท่ีเก่ียวของและมีความสัมพันธเชื่อมโยงกับ

ตนฉบับเพ่ืออรรถาธิบายความหมายหรือขยายความใหมากกวาตัวบทเดิมและในกรณีท่ีพบ

ขอผิดพลาดจะตองทําการชี้แจงขอผิดพลาดพรอมท้ังนําเสนอในสิ่งท่ีถูกตอง 

  3. การตัรญะมะฮฺท่ีดีจะตองคํานึงถึงความหมายและวัตถุประสงคของตนฉบับใน

ขณะท่ีการตัฟสีรอาจอรรถาธิบายความหมายโดยสรุปหรืออรรถาธิบายโดยละเอียดครอบคลุม

วัต ถุประสงคของตนฉบับอยางละเ อียดหรือโดยสั ง เขป  ท้ั งนี้ ข้ึนอยู กับวัตถุประสงคของ                   

ผูอรรถาธิบายและกลุมเปาหมายท่ีผูอรรถาธิบายตองการสื่อสาร 

  4. การตัรญะมะฮฺเปนการถายทอดแนวคิดท่ีมาจากตนฉบับอยางแทจริง ในขณะท่ี

การตัฟสีรเปนความเขาใจ เปนแนวคิดและทัศนะของผูอรรถาธิบายท่ีเก่ียวกับตนฉบับซ่ึงอาจจะ

ถูกตองหรือผิดพลาดก็เปนได 
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  นอกจากนี้ฟะฮัด (Fahd al-Rumiy, 2003 : 27) ยังไดกลาวถึงความแตกตาง

ระหวางการตัรญะมะฮฺกับการตัฟสีรไวอีกวา ผูอานผลงานแปลจะทราบไดวาเปนผลงานจากการแปล 

แมวาจะเปนขอความเพียงสั้น ๆ ก็ตาม เพราะผูแปลมักจะอางอิงถึงตนฉบับเจาของคําพูด แมวาผูอาน

ผลงานแปลจะไมเขาใจภาษาของเจาของคําพูด หรือเจาของคําพูดอาจไมเขาใจภาษาท่ีถูกถายทอด

เปนภาษาอ่ืนก็ตาม ในขณะท่ีการอรรถาธิบายตัวบทนั้นเปนไปไมไดท่ีจะอางอิงไปยังเจาของตัวบทเดิม 

แตจะอางอิงไปยังผูท่ีทําการอรรถาธิบายแทน เชน เราจะพบเห็นการอางอิงหนังสืออรรถาธิบายวา  

ตัฟสีรอิบนุกะษีร ตัฟสีรอัลบัฆเฆาะวีย ตัฟสีรอัลนะสะฟย เปนตน 

จากความแตกตางของการตัรญะมะฮฺกับการตัฟสีรท่ีอัซฺซุรกอนียและฟะฮัดไดนํา 

เสนอไปแลวนั้น ผูวิจัยไดสรุปความแตกตางในรูปแบบตารางเปรียบเทียบความแตกตางเพ่ือใหเห็นได

ชัดเจนมากข้ึน ดังนี้ 

ตารางท่ี 5 ตารางแสดงการเปรียบเทียบความแตกตางระหวางตัรญะมะฮฺกับตัฟสีร  

มิติความแตกตาง ตัรญะมะฮฺ (การแปล) ตัฟสีร (การอรรถาธิบาย) 
1. ดานรูปแบบ ตองรักษารูปประโยคและ

ความหมายตนฉบับ 

ไมตองรักษารูปประโยคและ

ความหมายแตตองพยายาม

อรรถาธิบายขยายความ  

2. ดานการรักษารูปประโยค

ของตนฉบับ 

1.ไมอนุญาตใหแปล

นอกเหนือจากตนฉบับ  แมพบ

ขอผิดพลาด  

2. ไมอนุญาตใหเพ่ิมเติมหรือตัด

ทอนตนฉบับ 

1. อนุญาตใหอรรถาธิบาย

ขยายความเพ่ิมเติมในสิ่งท่ี

เชื่อมโยงกับตัวบท 

2. หากพบขอผิดพลาดจําเปน

จะตองชี้แจงและแกไขให

ถูกตอง 

3. ดานวัตถุประสงค การแปลตองคํานึงถึง

ความหมายและวัตถุประสงค

ของตนฉบับ 

ในการอรรถาธิบายอาจ

อรรถาธิบายโดยสรุปหรือ

อรรถาธิบายโดยละเอียดซ่ึง

จะครอบคลุมวัตถุประสงค

ของตนฉบับ  

4. ดานแนวคิด 1. ผลงานแปลเปนแนวคิดของ

ตนฉบับท้ังสิ้น มิใชแนวคิดของผู

แปล 

2. ขอผิดพลาดท่ีพบในผลงาน

เปนของผูเขียนตนฉบับ 

1. ผลงานท่ีออกมาเปน

แนวคิดและทัศนะของผู

อรรถาธิบาย 

2. ขอผิดพลาดท่ีพบในผลงาน

เปนของผูอรรถาธิบาย 
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มิติความแตกตาง ตัรญะมะฮฺ (การแปล) ตัฟสีร (การอรรถาธิบาย) 
5. ดานการอางอิง ผลงานแปลท่ีออกมาสามารถ

อางอิงถึงผูเขียนตนฉบับได แม

เปนเพียงขอความสั้น ๆ ก็ตาม 

ผลงานจากการอรรถาธิบาย

ตองอางอิงถึงผูอรรถาธิบาย 

 

จากความแตกตางของการตัรญะมะฮฺและการตัฟสีรท่ีไดสรุปไวขางตน ชี้ใหเห็นวา 

อุละมาอมีทัศนะเปนไปในทิศทางเดียวกันวา ตัฟสีรหรือการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ี

อนุญาตใหกระทําไดและเปนสิ่งท่ีควรตองดําเนินการ เพ่ือเปนการเพ่ิมพูนความรู ความเขาใจใหกับ

ชาวมุสลิมโดยท่ัวไป และทุกคนสามารถอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานไดหากเขามีความรู ความเขาใจ

ภาษาอาหรับและภาษาท่ีเขาตองการจะอรรถาธิบาย แตมีเง่ือนไขวาตองไมอรรถาธิบายจนเกิน

ขอบเขตความหมายของการอรรถาธิบาย ตัวอยางเชน การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานดวยทัศนะ

ของตนเอง และการพยายามอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานใหสอดคลองกับทฤษฎีทางวิทยาศาสตร 

(Fahd al-Rumiy, 1983 : 1/441)   

สําหรับในการเรียกผลงานการอรรถาธิบายสามารถเรียกวา ผลงานการอรรถาธิบาย 

คัมภีรอัลกุรอานภาษาอาหรับ ผลงานการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษาไทย เปนตน และยัง

สามารถอางอิงผลงานการอรรถาธิบายไปยังผูอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานไดวา ตัฟสีรอัฏฏอบรีย   

ตัฟสีรอัรรอซีย เปนตน และเชนเดียวกัน สามารถท่ีจะอางอิงผลงานไปยังผูท่ีทําหนาท่ีอรรถาธิบาย

ดวยภาษาอ่ืน ๆ ได เชน การอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของตวน         

สุวรรณศาสน เปนตน  

 

2.5  ขอบัญญัตกิารตัรญะมะฮฺ (การแปล) ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

จากผลงานแปลของนักบูรพาคดี 1 ท่ีปรากฏใหเห็นถึงความพยายามบิดเบือนความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือสรางความเคลือบแคลงสงสัยโดยอาศัยการแปลความหมายคัมภีร         

อัลกุรอานเปนเครื่องมือ กับคนอีกกลุมหนึ่งท่ีใชการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนสื่อกลางใน

การเผยแพรอิสลาม และเพ่ือปกปองยับยั้งการบิดเบือนความหมายท่ีถูกตองของคัมภีรอัลกุรอานจึงทํา

ใหเกิดแนวคิดท่ีแตกตางกันระหวางอุละมาอ ท้ังในอดีตและปจจุบันแบงออกเปน 3 ทัศนะคือ             

1) อนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดอยางเสรีโดยปราศจากเง่ือนไข 2) หามมิใหแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานในทุก ๆ ประเภทและทุก ๆ กรณี  และ 3) อุละมาอท่ีมีแนวคิดสายกลาง

                                                 
1
 นักบูรพาคดี หมายถึง บุคคลท่ีเขามาศึกษาคนควาความรูในดานตาง ๆ ท่ีเก่ียวกับโลกตะวันออก เชน ภาษา 

ศาสนา วัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณี ซึ่งโดยสวนใหญเปนชาวตะวันตก 
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ท่ีพยายามรวมแนวคิดของผูท่ีตองการรักษาคุณลักษณะพิเศษของคัมภีรอัลกุรอานไวโดยไมอนุญาตให

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับแนวคิดของผูท่ีตองการเผยแพรอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานโดยใช

การแปลเปนสื่อกลาง (Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 28) ดังนั้นจึงมีขอบัญญัติรายละเอียดและ

เหตุผลของการแปลแตละประเภทท่ีแตกตางกัน ซ่ึงอุละมาอไดแบงประเภทของตัรญะมะฮฺออกเปน 2 

ประเภท คือ ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ นอกจากนี้ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ยัง

แบงยอยออกเปนอีก 2 ประเภท คือตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ และตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ 

มิษลียะฮฺ เม่ือตองการกลาวถึงขอบัญญัติของตัรญะมะฮฺจึงจําเปนจะตองแยกขอบัญญัติของแตละ

ประเภทพรอมท้ังเหตุผลของอุละมาอท่ีสนับสนุนและอุละมาอท่ีคัดคานหรือมีความเห็นตาง ดังนี้ 

 

2.5.1 ขอบัญญัติ ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ  

 

อุละมาอไดใหทัศนะท่ีสอดคลองและเปนเอกฉันทวา ไมอนุญาตใหแปลคัมภีร 

อัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือแปลคําตอคํา เนื่องจากเปนการแปลท่ีพยายามรักษาถอยคํา

และโครงสรางของประโยคในภาษาเดิมอยางเครงครัด เปนการแปลโดยการนําถอยคํา สํานวนของ

ภาษาท่ีตองการแปลมาวางแทนท่ีตําแหนงถอยคําในตัวบทอัลกุรอาน การแปลในลักษณะนี้ทําให

เนื้อความของภาษาฉบับแปลเขาใจไดยาก ดวยธรรมชาติของท้ังสองภาษาท่ีมีความแตกตางกันอยาง

สิ้นเชิง  ดังนั้นการแปลแบบคําตอคําจึงเปนสิ่งท่ีเปนไปไมได (al-Zurqaniy, 1996 : 2/121) ไมวาจะ

ดวยเหตุผลตามหลักความเปนจริงหรือเหตุผลทางบทบัญญัติ ซ่ึงสอดคลองกันกับอัลกอฏฏอน       

(al-Qatṭ̣an, 1995 : 324) ท่ีไดกลาววา นักวิชาการดานภาษาศาสตรจะทราบดีวาการแปลแบบคําตอ

คําไมสามารถกระทําไดในทางปฏิบัติ แมวาจะพยายามรักษาสํานวนและความหมายท้ังหมดของ

ตนฉบับเดิมไวก็ตาม ท้ังนี้เนื่องจากวาแตละภาษายอมมีธรรมชาติและวัฒนธรรมของภาษาท่ีแตกตาง

กัน 

  มุฮัมมัด อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d.: 1/18) ไดใหเหตุผลท่ีไม

อนุญาตใหแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําไววา คัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาดวยวัตถุประสงค

สองประการคือ 1) เพ่ือเปนสิ่งมหัศจรรยท่ีจะยืนยันและรับรองการเปนนบีของนบีมุฮัมมัด  และ   

2) เปนแนวทางในการดําเนินชีวิตของมวลมนุษยเพ่ือความผาสุกท้ังในโลกปจจุบันและโลกแหงอนาคต 

การแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําจะทําใหวัตถุประสงคท้ังสองประการนั้นหมดไป ท้ังในสวนท่ี

คัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งมหัศจรรยในการยืนยันการเปนนบีของนบีมุฮัมมัด  เปนสิ่งมหัศจรรยในดาน

ความหมายท่ีกลาวถึงสิ่งเรนลับท้ังท่ีเกิดข้ึนในอดีตและสิ่งท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต นอกจากนี้คัมภีร    

อัลกุรอานยังเปนสิ่งมหัศจรรยทางดานภาษาไมวาจะเปนถอยคํา สํานวน โวหาร วาทศิลป การ

อุปมาอุปไมย ลวนเปนคุณลักษณะพิเศษของคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงทุก ๆ ภาษายอมมีเอกลักษณและ
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ธรรมชาติของภาษาท่ีแตกตางกัน ดังนั้นเม่ือแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําจึงทําใหเอกลักษณทาง

ภาษาของคัมภีร อัลกุรอานหายไป และทําใหความเปนสิ่งมหัศจรรยนั้นหายไปดวย สําหรับ

วัตถุประสงคขอท่ีสอง เพ่ือเปนแนวทางในการดําเนินชีวิตเพ่ือความผาสุกของมวลมนุษยท้ังในโลก

ปจจุบันและโลกแหงอนาคตนั้น โดยการนําเอาบทบัญญัติตาง ๆ มาเปนแนวทางปฏิบัติซ่ึงทุก ๆ คน

สามารถเขาใจไดจากความหมายอัลกุรอานท่ีเปนนัยตรงและไมมีผลแตอยางใดกับการแปลความหมาย

เปนภาษาอ่ืน ๆ ซ่ึงในความหมายนี้สามารถท่ีจะแปลบทบัญญัติเหลานั้นเปนภาษาตาง ๆ ได อยางไรก็

ตามในตัวบทอัลกุรอานในบางอายะฮฺไดกลาวถึงบทบัญญัติและแนวทางปฏิบัติท่ีมีความหมายเปนนัย

ประหวัดท่ีนักวิเคราะหเทานั้นท่ีสามารถเขาใจความหมายดังกลาวได หากผูแปลไมมีความรูเก่ียวกับ

ความหมายท่ีเปนนัยประหวัดก็ไมสามารถท่ีจะรักษาความหมายท่ีถูกตองตามท่ีปรากฎในคัมภีร      

อัลกุรอานได 

แตอยางไรก็ตาม หากตองการจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคํานั้น 

ตองมีเง่ือนไขสองประการคือ 1) พบคําศัพทของภาษาฉบับแปลท่ีสามารถนํามาแทนท่ีตําแหนงของ

ภาษาตนฉบับได 2) จะตองมีสรรพนามและคําเชื่อมท่ีเหมือนกันระหวางภาษาฉบับแปลกับ

ภาษาตนฉบับ (al-Zurqaniy,1996 : 2/123) ซ่ึงโดยความเปนจริง เง่ือนไขท้ังสองประการนั้นเปนสิ่งท่ี

ปฎิบัติไดยากมากสําหรับการแปลถอยคําท่ัว ๆ ไป โดยเฉพาะอยางยิ่งสําหรับคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงเปน

พระดํารัสของอัลลอฮฺ  และเปนสิ่งมหัศจรรย ยิ่งเปนสิ่งท่ีไมสามารถท่ีจะปฎิบัติได ดวยกับเหตุผล

ทางบทบัญญัติและเหตุผลท่ีพิจารณาจากความเปนจริงท่ีเกิดข้ึน  

 

2.5.2 ขอบัญญัติ ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ  

 

อุละมาอมีทัศนะท่ีแตกตางกันเก่ียวกับการแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบตัรญะมะฮฺ 

ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ หรือการแปลแบบตรงตัวของดวงตา สุพล โดยท่ีแตละฝายพยายาม

นําเสนอเหตุผลเพ่ือสนับสนุนทัศนะของตน ดังนี้ 

 

2.5.2.1 ทัศนะท่ีอนุญาตใหแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ  

  

อุละมาอท่ีอนุญาตและสนับสนุนใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ   

บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ เปนภาษาตาง ๆ โดยนําเสนอหลักฐานและเหตุผลประกอบ สรุปไดดังนี้ 

  1. อิสลามมิใชศาสนาสําหรับชาวอาหรับหรือผู ท่ีมีความรู ความเขาใจในภาษา

อาหรับเทานั้น ในทางตรงกันขามอิสลามเรียกรองเชิญชวนมวลมนุษยชาติใหไดรับความรูความเขาใจ

ในอิสลามและสิ่งท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นการแปลคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ จึง
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เปนสิ่งสําคัญท่ีจะทําใหบุคคลท่ีไมมีความรูภาษาอาหรับไดรับความรูความเขาใจในอิสลามและคัมภีร    

อัลกุรอานโดยการศึกษาผานคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล (Fahd al-Rumiy, 2003 : 1/419) 

2. บุคคลท่ีไมมีความรูภาษาอาหรับ ขาดโอกาสท่ีจะไดซาบซ้ึงกับอรรถรสของภาษา 

ท่ีปรากฎในคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงถือวาเปนสิ่งมหัศจรรยยิ่งทางภาษา แตเขายังสามารถศึกษา พินิจ

พิจารณา วิเคราะห ไตรตรองและเรียนรูบทบัญญัติท่ีเก่ียวของกับหลักศรัทธาและการปฏิบัติจาก

ความหมายของคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ ท่ีเขาสามารถเขาใจได (Fahd        

al-Rumiy, 1983 : 17) 

  3. จากหลักฐานทางประวัติศาสตรและทัศนะของอุละมาอตางยืนยันวาชาวอาหรับ

หรือแมแตบรรดาเศาะฮาบะฮฺในอดีตก็ยังมีความเขาใจความหมายคัมภีรอัลกุรอานในบางอายะฮฺ

แตกตางกัน ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความสามารถทางภาษาของแตละคน ซ่ึงในสมัยนั้นหากผูใดไมเขาใจใน

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺใดผูท่ีใหคําตอบไดดีท่ีสุดก็คือทานนบีมุฮัมมัด  ซ่ึงพระองค  

อัลลอฮฺ ไดมอบหมายภารกิจท่ีสําคัญนี้แกทานนบี  ในการแปลความหมายและขยายความเขาใจ

ในตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน (Fahd al-Rumiy, 1983 : 18) จะเห็นไดวาแมแตบรรดาเศาะฮาบะฮฺและ

ชาวอาหรับยังตองการคําอรรถาธิบาย ดังนั้นบุคคลท่ีไมมีความรู ความเขาใจในภาษาอาหรับยิ่ง

ตองการคําอรรถาธิบายเปนเทาทวีคูณดวยภาษาท่ีแตละคนสามารถเขาใจได 

   4. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในอดีตเกิดจากนักบูรพาคดีชาวตะวันตก

ซ่ึงพบความผิดพลาดอยางมากในการแปล ดังนั้นจึงเปนหนาท่ีสําหรับมุสลิมท่ีมีความรูความเขาใจใน

ภาษาอาหรับท่ีจะทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ อยางถูกตอง เพ่ือปองกัน

การบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (Muḥammad al-Wajdiy,1936 : 12) 

  5. บุคคลท่ีมีความรูความเขาใจในภาษาอาหรับมักปฏิเสธท่ีจะแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเนื่องจากวิตกกังวลวาจะเกิดขอผิดพลาดและการบิดเบือนข้ึนในการแปล แตท้ัง

ขอผิดพลาดและการบิดเบือนนั้นก็มิไดเกิดข้ึนเฉพาะกับการแปลเทานั้น ในการอรรถาธิบายคัมภีร   

อัลกุรอานก็สามารถเกิดขอผิดพลาดและการบิดเบือนไดเชนกัน แตก็ไมปรากฏวามีอุละมาอคนใดหาม

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน (Muḥammad al-Wajdiy, 1936 : 12) 

  6. มีการอางอิงหลักฐานจากตํารานิติศาสตร ถึงการอนุญาตใหอานคําแปล           

อัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺในการปฎิบัติละหมาดได เชน คําพูดของอัสสะรอคสียในหนังสือ       

อัลมับสูฏ กลาวไววา “กรณีการอานสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺดวยภาษาเปอรเซียในการปฎิบัติละหมาดเปน
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สิ่งท่ีปฏิบัติไดในทัศนะของอบู ฮะนีฟะฮฺ ในขณะท่ีอบู ยูสุฟ 1 และมุฮัมมัด 2 ไมอนุญาตหากผูนั้น

สามารถอานภาษาอาหรับได” (al-Sarakhsiy, 1989 : 1/37) 3  

  7. นักบูรพาคดีจํานวนมากไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานหลายรอยฉบับเปน

ภาษาตาง ๆ หลายสิบภาษา ซ่ึงนักบูรพาคดีสวนใหญมีอคติตออิสลามเปนทุนเดิม ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของพวกเขาจึงมีจุดประสงคเพียงเพ่ือตองการบิดเบือนความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเทานั้น ดังนั้นการไมอนุญาตใหชาวมุสลิมท่ีมีความรูความเขาใจในภาษาอาหรับแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงยิ่งเปนการเปดโอกาสใหกับผูท่ีมีอคติตออิสลามเผยแพรความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานอยางบิดเบือนและสรางความเคลือบแคลงใหกับมุสลิมท่ีอานผลงานเหลานั้น 

นอกจากนี้หากอุละมาอละเลยตอการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนการแสดงใหเห็นถึงการ

ยอมรับคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลท่ีถูกบิดเบือนโดยนักบูรพาคดี (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 

1996 : 17) 

  8. หากอุละมาอไมใหความสําคัญกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมุสลิมท่ัว

โลกจะขาดแหลงขอมูลอางอิงท่ีถือวาสําคัญท่ีสุด และจะพบแตเพียงคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ

ท่ีใชอานเพ่ือใหไดรับกุศลตอบแทนเทานั้น (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 17) หากแต

ผูอานขาดความเขาใจโดยสิ้นเชิงตอเนื้อหาสาระและจุดประสงคท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอาน   

  9. ในคริสตศตวรรษท่ี 16 นักบูรพาคดีท่ีมีอคติตออิสลามพยายามพิสูจนใหเห็นวา 

อิสลามเปนเพียงศาสนาท่ีเรียกรองเชิญชวนเฉพาะกลุมชนชาติอาหรับในคาบสมุทรอาหรับเทานั้น 

เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับ ดังนั้นหากอุละมาอละเลยตอการให

ความสําคัญกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็เทากับวาสงเสริม สนับสนุนใหมีการบิดเบือน

ขอเท็จจริงท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลโดยนักบูรพาคดี (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 

1996 : 26)  

นอกจากนี้ มุฮัมมัด ฟะรีด อัลวัจญดีย (Muḥammad al-Wajdiy, 1936) ไดเขียน 

บทความตีพิมพในนิตยสารอัลอัซฺฮัร เรื่อง “หลักฐานทางวิชาการในการอนุญาตแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ” เพ่ือสนับสนุนแนวคิดการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยได

                                                 
1 อบูยูสุฟ มีนามวา ยะอฺกูบ บุตรอิบรอฮีม อัลอันศอรีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 113 เปนอุละมาอดานนิติศาสตร

อิสลามในมัษฺฮับฮะนะฟยะฮฺ และเปนลูกศิษยคนสําคัญของอบูฮะนีฟะฮฺ เคยดํารงตําแหนงผูพิพากษาในสมัยมุฮัมมัด 

อัลมะหฺดี มูสา อัลฮาดีย และฮารูณ อัรเราะชีด ผูปกครองในราชวงศอับบาสีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 183 
2 มุฮัมมัด อัลฮะสัน บุตรฟรกอด อัชชัยบานีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 132 ณ อิรัก เปนผูติดตามอบูฮะนีฟะฮฺ เคย

ศึกษาจากอบูยูสุฟและเดินทางไปศึกษากับอิมามมาลิกเปนเวลา 3 ป ณ นครมะดีนะฮฺ เคยพบกับอิมามอัชชาฟอีย 

เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักาช 189 
3 ดูเพ่ิมใน Ibn al-Hammam, 2003 : 1/290. 
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นําเสนอเหตุผลในการอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไวอยางชัดเจน ในเวลาเดียวกันก็ได

ตอบโตแนวคิดท่ีไมอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไวดวยเชนกัน 

 

2.5.2.2 ทัศนะท่ีปฏิเสธและหามการแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ 

มิษลียะฮฺ  

  สําหรับกลุมท่ีปฏิเสธและหามมิใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ 

ไดพยายามนําเสนอหลักฐานและเหตุผลเพ่ือหักลางเหตุผลของผูสนับสนุนการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน สรุปไดดังนี้ 

  1. ในอดีตทานนบีมุฮัมมัด  ไมเคยแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและไมเคยใช

ใหผูใดแปล นอกจากนี้บรรดาเศาะฮาบะฮฺและตาบีอีนก็ไมเคยแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวย

เชนกัน (Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 31) ดังนั้นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปน

การอุตริข้ึนในอิสลาม 

2. ในคัมภีรอัลกุรอานมีอายะฮฺเก่ียวกับพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  และ 

มีคําศัพทเฉพาะทางวิชาการ เชน การละหมาด การถือศีลอด และมีถอยคําเก่ียวกับหลักการศรัทธา  

เม่ือผูแปลพยายามท่ีจะแปลถอยคําเหลานี้ทุก ๆ ถอยคํา จะทําใหความหมายของคําศัพทเฉพาะตาง ๆ 

มีความหมายบิดเบือนผิดเพ้ียนไปจากความหมายท่ีถูกตอง (Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 31) 

  3. การเปดโอกาสใหมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจะทําใหกลุมท่ีอางตัววา

เปนอุละมาอเขามามีบทบาทและใชการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนเครื่องมือในการบิดเบือน

ความหมายเพ่ือใหสอดคลองกับแนวคิดของกลุมตน เชน กลุมก็อดยานียะฮฺ และกลุมชีอะฮฺ เปนตน 

(Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 32) 

4. เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานประทานลงมาดวยวัตถุประสงคสองประการ คือ เพ่ือ 

เปนบทบัญญัติ เปนแนวทางในการดําเนินชีวิตของมวลมนุษย และเปนสิ่งมหัศจรรยเพ่ือยืนยันการ

เปนนบขีองมุฮัมมัด  ดังนั้นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจะทําใหวัตถุประสงคนั้นสูญหายไป 

(Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/18)    

5. การแปลหรือการถายทอดถอยคําจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษา 

รูปแบบ โครงสรางประโยค ตลอดจนสํานวนโวหารและอรรถรสของภาษาตนฉบับใหคงอยูอยาง

สมบูรณ ยอมเปนสิ่งท่ีเปนไปไมได เพราะแตละภาษายอมมีเอกลักษณ คุณลักษณะพิเศษและสื่อ

ความหมายเฉพาะของแตละภาษา เม่ือมีการแปลภาษาตนฉบับเปนภาษาอ่ืนก็ยอมจะทําใหคุณคาของ

ภาษาตนฉบับและความสมบูรณดานอรรถรส โวหาร วาทศิลปสูญหายไปดวย (มูนีร มูฮําหมัด และ  

นาอีม บุญมาเลิศ : 68) ซ่ึงสงผลตอผลงานแปลเนื่องจากภาษาท่ีใชจะขาดความเปนธรรมชาติ และใน
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บางครั้งยังเปนอุปสรรคตอความเขาใจในเนื้อหาสาระอีกดวย ท้ังนี้เพราะภาษาตนฉบับและภาษาฉบับ

แปลมีความแตกตางกัน  

6. ถอยคําท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานนั้นเปนภาษาอาหรับ ซ่ึงมีลักษณะคําศัพท 

สรรพนาม คําบุพบทและหลักไวยากรณของภาษาท่ีเฉพาะแตกตางจากภาษาอ่ืน จึงเปนไปไดยากท่ีจะ

เลือกใชคําศัพทหรือถอยคําท่ีมีความหมายเดียวกันจากภาษาอ่ืนนํามาวางแทนท่ีในตําแหนงของ

คําศัพทเดิมท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานโดยท่ีไมทําใหความหมายผิดเพ้ียนไปจากเดิมและโดยเฉพาะ

บางถอยคําในคัมภีรอัลกุรอานจะใชภาษาและคําศัพทท่ีมีความหมายโดยนัยประหวัด เชนสํานวนท่ี

เปนการเปรียบเปรยหรืออุปมาอุปไมย แตผูแปลพยายามท่ีจะรักษาความหมายของคําศัพทเดิมไวจึง

ทําใหไมสามารถถายทอดความหมายท่ีแทจริงตามวัตถุประสงคในคัมภีรอัลกุรอานได (Jalal al-Din 

al-‘Alush, 2008 : 26) และบางครั้งผูแปลแตละคนก็จะตีความไปตามทัศนะและแนวความคิดของ

ตนเอง ซ่ึงทําใหเกิดความผิดพลาดในการใหความหมาย (Muḥammad al-Khadar, 1971 : 63) 

7. คัมภีรอัลกุรอานเปนคัมภีรท่ีถูกประทานมาจากอัลลอฮฺ  ซ่ึงเปนสิ่งท่ีเกินกวา 

ความสามารถของมนุษยและญินจะถายทอดความหมายไดเหมือนหรือคลายคลึง ถึงแมผูแปลจะ

พยายามรักษาความหมายและจุดประสงคไวอยางสมบูรณก็ตาม (al-Zurqaniy,1996 : 2/156) ดัง

ท่ีอัลลอฮฺ  ไดยืนยันถึงความออนแอในความสามารถของมนุษยและญินไววา 

 ِذَا الْقُرْآنِ لاَ َ�تْوُنَ بمِثِْلِه نسُ وَالجِْنُّ عَلَىٰ أَن َ�تْوُا بمِثِْلِ هَٰ  قُل لَّئِنِ اجْتَمَعَتِ الإِْ
 وَلَوْ كَانَ بَـعْضُهُمْ لبِـَعْضٍ ظَهِيراً

 “จงกลาวเถิดมุฮัมมัด แมวามนุษยและญินรวมกันท่ีจะนํามาเชน 

  อัลกุรอาน พวกเขาไมอาจจะนํามาเชนนั้นได และแมวาบางคนใน 

  หมูพวกเขาเปนผูชวยเหลือแกอีกบางคนก็ตาม”   

(สูเราะฮฺอัลอิสรออ อายะฮฺท่ี 88) 

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบตรงตัวจึงไมสามารถท่ีจะอางอิงผลงาน 

แปลนั้นวาเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีประทานใหกับนบีมุฮัมมัด  ได (Jalal al-Din al-‘Alush, 

2008 : 27) เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับเทานั้น ดังท่ีปรากฏใน

คัมภีรอัลกุรอานวา 

 �ًنَا إِليَْكَ قُـرْآ لِكَ أوَْحَيـْ  ًّيِبَرَا لتُِّنذِرَ أمَُّ الْقُرَىٰ وَمَنْ حَوْلهَاَوكََذَٰ
“และเชนนั้นแหละ เราไดวะหยูอัลกุรอานเปนภาษาอาหรับแกเจา 

 เพ่ือเจาจะไดตักเตือนอุมมุลกุรอ (ชาวมักกะฮฺ) และผูท่ีอยูรอบเมืองนั้น”  

(สูเราะฮฺอัชชูรอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 7) 
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8. ผลงานฉบับแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบแปลตรงตัวไมสามารถนํามาใช 

ทดแทนการอานเพ่ือใหไดรับผลตอบแทน 1 อักษรเทากับ 10 ความดีเหมือนดังเชนการอานคัมภีร  

อัลกุรอานจากตนฉบับภาษาอาหรับได (Jalal al-Din al-‘Alush, 2008 : 27) 

9. หากอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบตรงตัวและการแปลแบบ 

คําตอคํา ในอนาคตจะพบเห็นคัมภีรอัลกุรอานท่ีหลากหลายภาษา แตละกลุมชนก็จะยึดถือเฉพาะ

คัมภีรอัลกุรอานท่ีแปลโดยภาษาของตน และปฏิเสธคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับและฉบับแปลเปนภาษา

อ่ืน ๆ จนในท่ีสุดจะทําใหเกิดความแตกแยกและความขัดแยงข้ึน จนกลายเปนกลุมชนท่ีไดรับความ

โกรธกริ้วดังเชนชาวยิวและเปนกลุมชนท่ีหลงผิดดังเชนชาวนัศรอนีย (al-Zurqaniy,1996 : 2/162) 

ดังพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีตรัสไววา 

 شِيـَعًا ۖ كُلُّ حِزْبٍ بمِاَ لَدَيْهِمْ فَرحُِونَ مِنَ الَّذِينَ فَـرَّقُوا دِينـَهُمْ وكََانوُا 
 “ในหมูผูแบงแยกศาสนาของพวกเขาออกเปนนิกายตาง ๆ และแต 

  ละหมูคณะก็พอใจตอสิ่งท่ีพวกเขามีอยู”  

(สูเราะฮฺอัรรูม อายะฮฺท่ี 32) 

10. หากอนุญาตใหมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบตรงตัวข้ึน ในระยะ 

แรก ๆ คนจะเรียกวา คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล แตหลังจากกาลเวลาผานไปชวงระยะหนึ่งคนจะเรียก

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษานั้น ๆ เชน คัมภีรอัลกุรอานภาษาอังกฤษ คัมภีรอัลกุรอานภาษาจีน 

คัมภีรอัลกุรอานภาษาไทย เปนตน จนในท่ีสุดก็จะเขาใจไปวาพระองคอัลลอฮฺ  ประทานคัมภีร   

อัลกุรอานลงมาในทุก ๆ ภาษา (Jalal al-Din al-‘Alush, 2008 : 29) 

11. เม่ือมุสลิมเขาใจวาสามารถศึกษาคัมภีรอัลกุรอานจากฉบับแปลแบบตรงตัวไดก็ 

จะทําใหมุสลิมไมใหความสําคัญกับการศึกษาคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับ และหลังจากนั้นคัมภีร        

อัลกุรอานตนฉบับก็จะสาบสูญไปในท่ีสุด และเม่ือเวลาผานไปจะทําใหภาษาอาหรับหายสาบสูญไป

ดวย เพราะคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งสําคัญท่ีทําใหมุสลิมท่ัวโลกใหความสําคัญและใหความสนใจใน

การศึกษาภาษาอาหรับ และมุสลิมสวนใหญ ศึกษาภาษาอาหรับจากคัมภีร อัลกุรอาน (al-

Zurqaniy,1996 : 2/161) 

12. การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมิใชชองทางเดียวในการเผยแพรอิสลามแต 

 การเผยแพรอิสลามนั้นสามารถกระทําโดยการแปลคําสอนของอิสลาม สิ่งดีงามและคุณธรรม

จริยธรรมท่ีดีของอิสลาม ซ่ึงสามารถเรียนรูไดจากการแปลตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน (al- 

Zurqaniy,1996 : 2/165) 

 นอกจากนี้ มุฮัมมัด เราะชีด อัรริฎอ (Muḥammad Rashid al-Rida, 1946 : 

9/331) ไดกลาวสนับสนุนทัศนะท่ีไมเห็นดวยกับการอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบ       

ฮัรฟยะฮฺสรุปไดวา การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบหัรฟยะฮฺนั้นกอใหเกิดอุปสรรคมากมาย
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ตอการแปลและอาจสรางความเสียหายใหเกิดข้ึนจากการแปลอยางมากมายเชนกัน ดังนั้นการแปลใน

ลักษณะดังกลาวจึงเปนสิ่งตองหามในอิสลาม นอกจากนี้ยังไมอนุญาตใหเรียกผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานวาเปนคัมภีรอัลกุรอาน เนื่องจากผลงานแปลดังกลาวมิใชคัมภีรของอัลลอฮฺ  และ

ไมสมควรอยางยิ่งท่ีจะอางอิงถอยคําท่ีถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ วาเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  

เชนกลาววาอัลลอฮฺ  ดํารัสวา..........แตควรท่ีจะกลาววาอัลลอฮฺ  ดํารัสโดยความหมายวา.......... 

จากนั้นจึงกลาวถึงความหมายของคัมภีรอัลกุรอานท่ีถายทอดเปนภาษาอ่ืน คัมภีรอัลกุรอานท่ีเปน

ดํารัสของอัลลอฮฺ  คือตัวบทภาษาอาหรับเทานั้น สวนคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลนั้นมิไดมี

เอกลักษณของสิ่งท่ีเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  เหลืออยูเลย ไมวาจะถอยคําหรือความหมายท่ีเปน

ความมหัศจรรยของภาษา ถอยคําท่ีถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ มีความแตกตางกับตัวบทคัมภีร    

อัลกุรอานท้ังถอยคําและความหมาย ดังนั้นการอางอิงความหมายท่ีถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ วา

เปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  จึงเปนคํากลาวท่ีโกหกและแอบอางตออัลลอฮฺ  และถือวาเปนการ

ปฏิเสธตอคัมภีรอัลกุรอานอีกดวย บรรดามุสลิมีนตางมีทัศนะท่ีสอดคลองและตรงกันวา ไมอนุญาตให

เปลี่ยนแปลงถอยคําท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานดวยถอยคําท่ีมีความคลายคลึงกันแมวาจะเปนถอยคํา

ภาษาอาหรับก็ตามเชนคําวา “ريب” ดวยคําวา “شك” ในอายะฮฺ “ لِكَ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ  فِيهِ  ذَٰ ”  P9F

1
P 

  

จากทัศนะของอุละมาอท่ีอนุญาตและสนับสนุนใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

แบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺดวยเหตุผลดังท่ีกลาวมาแลวขางตน และจากทัศนะของอุละมาอ

บางสวนท่ีปฏิเสธและหามมิใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ โดย

ไดนําเสนอเหตุผลเพ่ือหักลางเหตุผลของฝายท่ีอนุญาตนั้น ผูวิจัยเห็นวาอุละมาอท้ังสองฝายไดแบง

ประเภทของการตัรญะมะฮฺไวไมตรงกัน โดยฝายท่ีไมอนุญาตนั้นเห็นวา ตัรญะมะฮฺแบงออกเปน 2 

ประเภทเทานั้น คือตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺหรือการแปลคําตอคํา และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ หรือการ

แปลแบบอรรถาธิบาย ในขณะท่ีฝายท่ีอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็ไดแบงตัรญะมะฮฺ

ออกเปน 2 ประเภท เชนเดียวกัน แตในประเภทตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺนั้นฝายอนุญาตไดแบงออกเปน

อีก 2 ประเภท คือ ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือการแปลคําตอคํา และตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ 

บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ หรือการแปลตรงตัว ดังนั้นจึงเห็นไดวาผูท่ีหามมิใหมีการแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานนั้นเปนการหามตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ในทุก ๆ กรณี โดยมิไดแยกระหวางตัรญะมะฮฺ     

ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ ในขณะท่ีฝายท่ีอนุญาตนั้นสนับสนุน

ใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเฉพาะแบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ เทานั้น เพราะการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺนั้น อุละมาอท้ังในอดีตและปจจุบันมีทัศนะตรงกัน

วาไมอนุญาตใหดําเนินการโดยเด็ดขาด ดังเหตุผลท่ีไดกลาวมาแลวขางตน  
                                                 
1
 สูเราะฮอัฺลบะเกาะเราะฮฺ อายะท่ี 2 
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2.5.3 ขอบัญญัติการตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ  

 

ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ หรือการแปลแบบอรรถาธิบาย หมายถึงการแปลในลักษณะ 

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบประมวลความหมายเปนภาษาอ่ืน ๆ เปนการแปลท่ีมิได

รักษาโครงสรางของประโยคและมิไดเรียงลําดับคําของตนฉบับเดิมไว แตใหความสําคัญกับการรักษา

ความหมายและจุดประสงคของตนฉบับไวอยางสมบูรณซ่ึงในบางครั้งเรียกการแปลแบบนี้วา     

ตัรญะมะฮฺ มะอนะวียะฮฺ เนื่องจากการแปลในลักษณะดังกลาวคลายกับการอรรถาธิบาย (al-

Zurqaniy, 1996 :2/121) P10F

1
P   

อุละมาอสวนใหญมีทัศนะท่ีเห็นตรงกันในการอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ ในลักษณะของการอรรถาธิบายความหมายแบบเรียบเรียงหรือสรุปความ 

ดังท่ีอิบนุ ฮะญัร P11F

2
P ไดอางอิงคําพูดของอิบนุ อัลบัฏฏอล P12F

3
P วา “แทจริงวะหยูนั้นมีท้ังสิ่งท่ีถูกอาน

(เพ่ือใหไดรับผลตอบแทนหมายถึงคัมภีรอัลกุรอาน) และไมถูกอาน (ไมไดรับผลตอบแทนจากการอาน

หมายถึงหะดีษ) ซ่ึงถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับไมมีการปฏิเสธวามันเปนสิ่งท่ีถูกสงผานไปยัง

มวลมนุษยท้ังชาวอาหรับและท่ีมิใชชาวอาหรับ ดวยวะหยูท่ีถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับจึง

เผยแพรใหกับกลุมตาง ๆ ท่ีเปนชาวอาหรับ และชาวอาหรับจะทําหนาท่ีแปลวะหยูนั้นใหเปนภาษา

ตาง ๆ ท่ีชนชาติอ่ืน ๆ สามารถเขาใจได” (Ibn Ḥajar al-‘Asqalaniy, 1959 : 9/10) 

แตอยางไรก็ตาม ยังมีอุละมาออีกบางสวนท่ีปฏิเสธการแปลความหมายคัมภีร       

อัลกุรอานแบบอรรถาธิบายโดยอางเหตุผลวาเปนสิ่งท่ีอุตริข้ึนในอิสลาม เพราะทานนบี  และบรรดา

เศาะฮาบะฮฺไมเคยปฏิบัติในสิ่งดังกลาว (Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 36 ) 

 

2.6  ความสําคัญของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบาย  

 

  อุละมาอสวนใหญใหการยอมรับและสนับสนุนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

แบบอรรถาธิบายเปนภาษาตาง ๆ  เนื่องจากเห็นวามีคุณประโยชนและสรางความเขาใจไดมากกวา

                                                 
1 ดูเพ่ิมใน Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/19. 
2 อิบนุ ฮะญัร มีนามวา ชิฮาบุดดีน อะหฺมัด บิน อะลีย บิน มุฮัมมัด อัลอัสเกาะลานีย รูจักกันในนาม อิบนุ ฮะญัร 

เกิดปฮิจญเราะศักราช 773 ไดรับสมญานามวา อะมีรุล มุอฺมินีน ฟลฮะดีษ เสียชีวิตในปฮิจญเราะศักราช 852  ท่ี 

กรุงไคโร 
3 อิบนุ อัลบัฏฏอล มีนามวา อะบุลฮะสัน อะลยี บิน เคาะลัฟ บิน บัฏฏอล อัลบักรีย อัลกุรฏบีย รูจักกันในนาม 

อิบนุ ลัจญญาม เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 449 
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การแปลในลักษณะอ่ืน ซ่ึงสามารถสรุปคุณประโยชนของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบ

อรรถาธิบายออกเปน 2 ดาน ดังนี้  

  2.6.1 ดานสังคม 

  การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมีคุณประโยชนอยางมากท้ังกับบรรดามุสลิม

และชาวตางศาสนิก ซ่ึงสามารถสรุปไดดังนี้ (al-Zurqaniy, 1996 : 2/148-149) 

  1. เปนการเผยแพรความรูอันทรงคุณคาท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานใหแกบุคคลท่ีไม

สามารถศึกษาไดจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับไดเรียนรูเพ่ือเติมเต็มความศรัทธาใหแกชาวมุสลิม อีกท้ัง

ยังเปนการสะดวกแกชาวตางศาสนิกท่ีตองการแสวงหาสัจธรรมอันแทจริง 

  2. เปนการปองกันความคลุมเครือท่ีเกิดข้ึนจากการบิดเบือนความหมายคัมภีร     

อัลกุรอานของผูแปลท่ีมีอคติตอคัมภีรอัลกุรอานและอิสลาม เชน กลุมนักบูรพาคดี และจากกลุมท่ีอาง

ตัววาเปนมุสลิม แตพยายามเผยแพรแนวคิดเพ่ือชักจูงใหชาวมุสลิมท่ีไมมีความรูในภาษาอาหรับหลง

ผิด เชนกลุมชีอะฮฺ และกลุมก็อดยานีย  

  3. ทําใหผู ท่ี ไม มีความรูภาษาอาหรับไดเขาใจในความมหัศจรรยของคัมภีร          

อัลกุรอานเก่ียวกับวิทยาศาสตรและวิทยาการสมัยใหมท่ีนักวิทยาศาสตรเพ่ิงจะคนพบในสมัยปจจุบัน 

ในขณะท่ีคัมภีรอัลกุรอานไดกลาวมาแลวกวา 1,400 ป 

  4. การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ เปนพันธกิจท่ีสําคัญ

ประการหนึ่งของบรรดามุสลิมท่ีมีความรูความสามารถในแตละภาษา เนื่องจากเปนการสงเสริมการ

เผยแพรคัมภีรอัลกุรอานและอิสลาม ดังนั้นเม่ือมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ 

จึงถือวาบรรดามุสลิมไดปฏิบัติพันธกิจท่ีสําคัญนั้นแลว 

  2.6.2 ดานการปฏิบัติ 

สําหรับในดานการปฏิบัติและการนําไปใชซ่ึงจะมีผลโดยตรงตอบรรดามุสลิมนั้น 

สามารถสรุปไดดังนี้ 

1. คุณประโยชนท่ีผูอานจะไดรับจากคัมภีรอัลกุรอานนอกเหนือจากผลบุญในการ 

อานคัมภีรอัลกุรอาน ผูอานควรพินิจพิเคราะห ไตรตรองความหมายเพ่ือเติมเต็มความศรัทธา การอาน

คัมภีรอัลกุรอานโดยท่ีผูอานมีความรูและเขาใจในความหมายยอมกอใหเกิดคุณประโยชนมากกวาและ

สูงคากวาผูท่ีอานโดยขาดความเขาใจและขาดการไตรตรอง   

  2. ทําใหบรรดามุสลิมไดมีความรูความเขาใจในบทบัญญัติตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับการ

ดําเนินชีวิต หลักการปฏิบัติท้ังท่ีเปนหนาท่ีของตนเอง และหนาท่ีปฏิบัติตอสังคม  

3. เพ่ือใหมุสลิมไดมีความรูความเขาใจในขอบัญญัติท่ีเก่ียวของกับสิ่งฮะลาล (สิ่งท่ี 

อนุมัติ) และฮะรอม (สิ่งตองหาม) 
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2.7 คุณสมบัติของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

คัมภีรอัลกุรอานคือพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ดังนั้นผูท่ีทําหนาท่ีแปลความหมาย 

พระดํารัสของพระองคจึงจําเปนตองมีคุณสมบัติสําคัญท่ีแตกตางจากผูทําหนาท่ีแปลผลงานท่ัว ๆ ไป 

ดังนี้ 

  1. ผูท่ีจะทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจะตองเปนนักอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอาน (Nur al-Din ‘Atr , 1993 : 119) ซ่ึงมีคุณสมบัติดังนี้ (Nur al-Din ‘Atr , 1993 : 87-

88, Fahd al-Rumiy, 2003 : 184-185) 

      1.1 มีความรู ความเขาใจ และมีความเชี่ยวชาญอยางดีในภาษาอาหรับ เนื่องจาก

คัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาดวยภาษาอาหรับ ซ่ึงประกอบดวยศาสตรดานนะหฺวู (ไวยกรณ

อาหรับ) และศอรฟ (การผันคําและการเปลี่ยนรูปคําศัพท) เพราะนะหฺวูและศอรฟ เปนพ้ืนฐานสําคัญ

ของภาษาอาหรับ และจะตองมีความรูความเขาใจในศาสตรดานบะลาเฆาะฮฺ (วาทศาสตร) เนื่องจาก

จะทําใหผูแปลมีความเขาใจในความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานดานภาษา และจะทําใหผูแปล

สามารถถายทอดความหมายไดอยางสละสลวยและมีความลึกซ้ึง 

      1.2 มีความรู ความเขาใจในศาสตรดานอุลูม อัตตัฟสีร (ความรูเก่ียวกับการ

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน) เชน อัสบาบ อันนุซูล (สาเหตุการประทานอัลกุรอาน) เพราะจะทําใหผู

แปลเขาใจถึงจุดประสงค สาเหตุ กลุมเปาหมาย สถานท่ีและเวลา ท่ีอายะฮฺนั้นถูกประทานลงมา     

อัลนาสิคและอัลมันสูค (อายะฮฺท่ีมายกเลิก และอายะฮฺท่ีถูกยกเลิก) ท้ังนี้เพ่ือท่ีจะอรรถาธิบายไดวา 

อายะฮฺใดสามารถนํามาอางอิงเปนหลักฐานและสามารถนํามาปฏิบัติได และอายะฮฺใดบางท่ีไดถูก

ยกเลิกไปแลว เปนตน นอกจากนี้จะตองมีความรู  ความเขาใจในศาสตรดานการอานคัมภีร            

อัลกุรอานอีกดวย 

      1.3 มีความรู ความเขาใจในศาสตรดานอุลูม อัลฮะดีษ (ความรูเก่ียวกับอัลฮะดีษ) 

เพราะในบางครั้งจําเปนตองใชอัลหะดีษประกอบในการอรรถาธิบายอัลกุรอาน  

      1.4 มีความรู ความเขาใจในศาสตรดานอิลมฺ อุศูล อัดดีน (ความรูดานพ้ืนฐาน

หลักการศรัทธา) 

      1.5 มีความรู ความเขาใจในศาสตรดานอุศูล อัลฟกฮฺ (ความรูพ้ืนฐานดานหลัก 

ศาสนบัญญัติ)    

  2. ผูแปลตองเปนมุสลิมท่ีมีความซ่ือสัตยเท่ียงธรรม ซ่ึงเปนคุณสมบัติประการสําคัญ

ของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เนื่องจากในกรณีท่ีมีขาวสารเดียวกันท่ีอาจเปนไปไดวาเปนจริง

และเปนเท็จ ในการพิจารณาจะใหน้ําหนักกับผูใหขาวสารท่ีมีความซ่ือสัตยมากกวา และเหตุผลท่ีตอง

เปนมุสลิมเนื่องจากผูปฏิเสธสวนใหญมักมีอคติตออิสลาม (Muḥammad Ḥassan, 2008 : 615)  
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3. ผูแปลตองมีหลักความเชื่อและความศรัทธาตามแนวทางของอะฮฺลุสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺ มีความเลื่อมใส ยึดม่ันศรัทธาในคัมภีรอัลกุรอานและแบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด  

จะตองดําเนินการแปลโดยหลีกเลี่ยงหลักความเชื่อท่ีคลุมเครือหรือแนวคิดท่ีบิดเบือน (Nur al-Din 

‘Atr , 1993 : 119) ของกลุมท่ีอางตัววาเปนมุสลิม เนื่องจากกลุมเหลานี้พยายามท่ีจะถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือสนับสนุนและเผยแพรแนวคิดของกลุมตน 

  4. ผูแปลตองมีความบริสุทธิ์ใจตอการทําหนาท่ีถายทอดความหมายคัมภีร           

อัลกุรอาน โดยพึงสังวรณเสมอวาเปนการทําหนาท่ีเพ่ืออัลลอฮฺ  และเพ่ือการเผยแพรคําสอนของ

อิสลามใหแกบรรดามุสลิมท่ีขาดความเขาใจภาษาอาหรับ อีกท้ังเปนการสรางทัศนคติท่ีดีตอตาง     

ศาสนิก 

นอกจากคุณสมบัติของผูทําหนาท่ีถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานขางตนแลว 

ยังมีคุณสมบัติอีกประการหนึ่งท่ีมีความสําคัญอยางยิ่ง คือผูทําหนาท่ีถายทอดความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานนั้น จะตองมีความรูความเขาใจในภาษาท่ีตองการถายทอดเปนอยางดีเชนกัน เพราะจะทํา

ใหผูถายทอดสามารถเลือกใชถอยคําและสํานวนท่ีเหมาะสม สามารถถายทอดความหมายอัลกุรอาน

ไดอยางถูกตอง ตรงตามจุดประสงคของอัลกุรอาน และทําใหถอยคําและสํานวนท่ีถูกถายทอดมานั้นมี

ความนาสนใจ และผูแปลควรใชรูปแบบของภาษาท่ีเปนมาตรฐานและไดรับการยอมรับ 

 

2.8 หลักเกณฑการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบาย 

 

  ในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบาย จําเปนตองมีหลักเกณฑใน

การแปลเพ่ือท่ีจะใหผลงานแปลมีความถูกตองมากท่ีสุด ดังท่ีอัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 

2/184-185) และมุฮัมมัด อัลบุนดากฺ (Muḥammad al-Bundaq, 1983 : 75-76) ไดกลาวถึง

หลักเกณฑในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบายสรุปไดดังนี้ 

  1. การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบายควรปราศจากคํานิยามทาง

วิชาการและผลงานวิจัยทางวิทยาศาสตร นอกจากวาจะมีความจําเปนจริง ๆ ท่ีตองการอรรถาธิบาย

เพ่ือใหไดรับความเขาใจมากยิ่งข้ึน 

  2. ไมควรนําเสนอทฤษฎีทางวิชาการ และวิทยาการสมัยใหมมาสนับสนุนทัศนะ

เพ่ิมเติมในอายะฮฺท่ีเก่ียวของกับปรากฏการณธรรมชาติท่ีถูกสรางโดยอัลลอฮฺ  เชน ฟารอง ฟาแลบ

ในอายะฮฺท่ีกลาวถึงเรื่องฟารอง ฟาแลบ หรือทัศนะของนักดาราศาสตรในเรื่องเก่ียวกับทองฟาและ

ดวงดาว แตควรนําเสนอในสิ่งท่ีเปนบทเรียนและเปนทางนําท่ีพบจากอายะฮฺดังกลาวแกผูอาน 

  3. หากมีความจําเปนท่ีตองการอรรถาธิบายความหมายใหชัดเจนยิ่งข้ึนในบางกรณี

ใหใชวิธีการอรรถาธิบายในเชิงอรรถ 
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  4. ไมควรอรรถธิบายเกินกวาท่ีอายะฮฺกลาวถึง  ไมควรอรรถาธิบายดานนิติศาสตร

โดยยึดติดกับมัษฺฮับ 1 ใดมัษฺฮับหนึ่ง และไมควรใชการตะอวีลในอายะฮฺท่ีกลาวถึงเรื่องปาฏิหาริยและ

เหตุการณในวันโลกหนา 

  5. ควรนําการอานแบบฮัฟศ มาใชเปนตัวบทในการอรรถาธิบายความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน 

  6. อายะฮฺท่ีมีสาเหตุในการประทานลงมา ผูแปลควรศึกษาวิเคราะหและคัดเลือก

เฉพาะสาเหตุการประทานท่ีถูกตองท่ีสุดและนํามากลาวอางไวในแตละอายะฮฺ 

  7. กอนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบายควรพิจารณาวา      

อายะฮฺดังกลาวมีความสัมพันธและเก่ียวของหรือกลาวถึงเรื่องเดียวกันกับอายะฮฺท่ีตอเนื่องกันหรือไม 

หากมีความสัมพันธกันใหเขียนอายะฮฺท่ีตอเนื่องกันจนจบตามใจความของเรื่อง จากนั้นจึงเริ่มให

ความหมายคําศัพทแตละคําอยางละเอียด หลังจากนั้นจึงทําการแปลแบบอรรถาธิบายความหมายของ

แตละอายะฮฺใหชัดเจนและเชื่อมโยงกับอายะฮฺอ่ืน ๆ ท่ีตอเนื่องกัน 

  8. ไมควรสรางเง่ือนไขในการแปลความหมายโดยพยายามเชื่อมโยงความสัมพันธ

ระหวางอายะฮฺและสูเราะฮฺตาง ๆ เขาดวยกัน 

  9. ในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบาย ควรระบุใหชัดเจนกอน

อรรถาธิบายวาเปนสูเราะฮฺประเภทมักกียะฮฺหรือมะดะนียะฮฺ และในสูเราะฮฺมักกียะฮฺมีอายะฮฺใดบาง

เปนมะดะนียะฮฺ ในทางตรงกันขามในสูเราะฮฺมะดะนียะฮฺมีอายะฮฺใดบางเปนมักกียะฮฺ 

  10. ควรอรรถาธิบายอัลกุรอานครั้งละอายะฮฺ หรือมากกวาหนึ่งอายะฮฺในกรณีท่ีแต

ละอายะฮฺมีความสัมพันธเปนเรื่องเดียวกัน จากนั้นจึงใหความหมายของคําสําคัญในอายะฮฺ พรอมท้ัง

อรรถาธิบายความหมายของแตละอายะฮฺอยางชัดเจนและตอเนื่องกัน 

 

2.9 ขอบัญญัติการอานคําแปลอัลกุรอานในการปฏิบัตลิะหมาด 

 

  การอานอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีสงเสริมและสนับสนุนใหปฏิบัติ เนื่องจากการอาน      

อัลกุรอานเพียงอักษรเดียวจะไดรับภาคผลตอบแทนมากถึง 10 ความดี แตสําหรับในการปฏิบัติ

ละหมาดการอานอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีจําเปนอยางยิ่งโดยเฉพาะสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺซ่ึงถือเปน

องคประกอบท่ีสํา คัญอยางยิ่ ง ในการปฏิบัติละหมาดทุกประเภท หากผูละหมาดมิไดอาน                 

                                                 
1 มัษฺฮับ หมายถึง แนวทางในการวิเคราะหตัวบทตามหลักมูลฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตรซึ่งอุละมาอท่ีมี

คุณสมบัติในระดับมุจญตะฮิด มุฏลักมุสตะกิล กําหนดไว โดยมีการจดบันทึก การรวบรวมและการอรรถาธิบายอยาง

เปนรูปธรรม มัษฺฮับตามความหมายดังกลาวน้ีมีข้ึนตั้งแตในชวงตนศตวรรษท่ี 2 ของฮิจญเราะฮฺศักราชจนถึงชวงเวลา

ของการปฎิบัติตามและการสังกัดมัษฺฮับ  
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สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺจะถือวาการละหมาดนั้นไมถูกตองและไมถือวาเขาไดละหมาด ดังท่ีอุบาดะฮฺได

รายงานไววา  

  لِمَنْ  صَلاةََ  لاَ ((:  قاَلَ   اللهِ  رَسُوْلَ  أنََّ   الصَّامِتِ  بْنِ  عُبَادَةَ  عَنْ 

     ) عليه متفق(  ))الْكِتَابِ  بفَِاتحَِةِ  يَـقْرأَْ  لمَْ 
จากอุบาดะฮฺ บิน อัศศอมิดเลาวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไววา 

“ไมถือวาเปนการละหมาดสําหรับผูท่ีไมอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ”  

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 756 ,  และ Muslim, n.d. : 394)  

ในกรณีของบุคคลท่ีไมสามารถอานสูเราะอัลฟาตีฮะฮฺได หรืออานไดไมถูกตองจะ 

อนุญาตใหบุคคลนั้นอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนภาษาอ่ืนหรืออานคําแปลแทนไดหรือไม อุละมาอดาน

นิติศาสตรอิสลามในอดีตของแตละมัษฺฮับมีทัศนะท่ีแตกตางกัน ดังนี้ 
 

มัษฺฮับอัลฮะนะฟยะฮฺ P14F

1 

  สําหรับมัษฺฮับอัลฮะนะฟยะฮฺ อุละมาอหลายทานมีทัศนะท่ีแตกตางกันในเรื่องการ

อานคัมภีรอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ แทนการอานตัวบทภาษาอาหรับในการละหมาด อาทิ อิบนุ 

อัลฮัมมาม (Ibn al-Hammam, 2003 : 1/290) อัสสะรอคสีย (al-Sarakhsiy,1989 : 1/37) และ   

อิบนุ อาบีดีน (Ibn ‘Abidin,1994 : 2/85) ไดกลาวถึงทัศนะของอบู ฮะนีฟะฮฺไวสอดคลองกันวา 

อนุญาตใหอานคําแปลอัลกุรอานดวยภาษาเปอรเซียเฉพาะในการละหมาด เพ่ือทดแทนการอาน     

อัลกุรอานตัวบทภาษาอาหรับไดในทุก ๆ กรณี ไมวาบุคคลนั้นจะสามารถอานตัวบทอัลกุรอานเปน

ภาษาอาหรับไดหรือไมก็ตาม โดยอางอิงหลักฐานจากพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีระบุวา 

 َذَا الْقُرْآنُ لأِذِنركَُم بهِِ وَمَن بَـلَغ نَكُمْ ۚ وَأوُحِيَ إِليََّ هَٰ ُۖ  شَهِيدٌ بَـيْنيِ وَبَـيـْ لها ِللَّ  
 “จงกลาวเถิดมุฮัมมัด วาอัลลอฮฺ  ทรงเปนพยานระหวางฉันกับ 

พวกทาน และคัมภีรอัลกุรอานเลมนี้ไดถูกประทานลงมาแกฉันเพ่ือ  

ท่ีฉันจะไดใชคัมภีรเลมนี้ตักเตือนพวกทาน และผูท่ีคัมภีรอัลกุรอาน 

นี้ไปถึง” 

(สูเราะฮฺอัลอันอาม สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 19) 

บุคคลท่ัวไปท่ีมิใชชาวอาหรับจะไมสามารถเขาใจคําตักเตือนท่ีมีอยูในคัมภีร 

อัลกุรอานได นอกจากจะตองศึกษาภาษาอาหรับจนมีความเขาใจเสียกอนหรือจากความหมายคัมภีร           

อัลกุรอานท่ีไดถูกถายทอดเปนภาษาท่ีตนเขาใจ 

                                                 
1 แนวทางการวิเคราะหตัวบทหลักฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตร ท่ีอางอิงถึงอบูฮะนีฟะฮฺ อัลนุอฺมาน ซึ่งเปน

ตนแบบของมัษฺฮับฮะนะฟยะฮฺ 
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นอกจากนี้ยังมีการอางอิงรายงานของสัลมาน อัลฟารีสีย  วามีประชาชนชาว 

เปอรเซียขอรองใหเขาเขียนสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซียเพ่ือใชอานประกอบการละหมาด 

ดังนั้นสัลมานจึงไดเขียนสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซีย เพ่ือใหประชาชนชาวเปอรเซียไดใช

อานประกอบการละหมาดจนกวาพวกเขาจะสามารถอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษาอาหรับได      

(al-Sarakhsiy,1989 : 1/37)   

อัซฺซุรกอนียไดปฏิเสธรายงานของสัลมานอัลฟารีสีย เนื่องจากเปนการรายงานท่ีขาด 

สายรายงานยืนยัน โดยใหเหตุผลวา หากฮะดีษของสัลมานมีสายรายงานท่ีถูกตอง ฮะดีษนี้ก็นาจะเปน

ฮะดีษท่ีมีคนจํานวนมากรายงานมาตรงกัน เนื่องจากในขณะนั้นถือวาการแปลความหมายคัมภีร     

อัลกุรอานเปนสิ่งท่ีจําเปนและมีคุณคาอยางมาก นอกจากนี้ถอยคําในฮะดีษยังมีการรายงานท่ีแตกตาง

กัน ในบางสายรายงานกลาววาสัลมานไดเขียนสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซีย บางรายงานเลา

วาแปลบัสมะละฮฺ 1 ในขณะท่ีบางรายงานมิไดระบุวาสัลมานเขียนอายะฮฺใด (al-Zurqaniy, 1996 : 

2/172)  

มุฮัมมัด เฟาซาน ไดอางอิงคําพูดของฮุสัยนฺ สามีย วาฮะดีษสัลมานรายงานดวย 

สํานวนการรายงานท่ีไมนาเชื่อถือ เนื่องจากไมกลาวถึงสายรายงานและผูรายงานฮะดีษ นอกจากนี้

มุฮัมมัด เฟาซาน ยังไดอางอิงคําพูดของรอมฏอน อับดุลเตาวาบวา ถาหากฮะดีษของสัลมานเปน      

ฮะดีษท่ีถูกตอง อุละมาอในอดีตจะไมมีทัศนะท่ีแตกตางกันเก่ียวกับกรณีการอนุญาตใหอานคําแปล           

อัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดอยางแนนอน (Muḥammad Fawzan 2001 : 15) 

ในขณะท่ีอบู ยูสุฟและมุฮัมมัดซ่ึงเปนลูกศิษยของอบูฮะนีฟะฮฺอนุญาตใหละหมาด 

โดยอานคําแปลอัลกุรอานเปนภาษาเปอรเซียได สําหรับกรณีบุคคลท่ีไมมีความสามารถในการอาน

หรืออานไดไมดีเทานั้น แตถาหากผูละหมาดสามารถอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษาอาหรับไดดีแตไม

นําตัวบทภาษาอาหรับมาอาน การละหมาดนั้นถือวาไมถูกตอง โดยท่ีอบู ยูสุฟและมุฮัมมัดใหเหตุผลวา 

อัลกุรอานหมายถึงถอยคําท่ีถูกเรียบเรียงดวยภาษาอาหรับ แตถาหากไมสามารถอานตัวบทภาษา

อาหรับไดก็ใหอานคําแปลแทน เปรียบเสมือนกับการกมศีรษะแทนการสุูดในละหมาด สําหรับผูท่ีไม

สามารถกมลงสุูดได (Ibn al-Hammam, 2003 : 1/290) 

อยางไรก็ตาม มีรายงานวาอบู ฮะนีฟะฮฺไดเปลี่ยนทัศนะเปนไปในแนวทางเดียวกับ 
อบู ยูสุฟและมุฮัมมัด คืออนุญาตใหอานคําแปลคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเปอรเซียไดเฉพาะบุคคลท่ี

ไมมีความสามารถอานตัวบทภาษาอาหรับไดเทานั้น แตสําหรับผูท่ีมีความสามารถจําเปนจะตองอาน

ดวยตัวบทภาษาอาหรับ (Ibn Najim, n.d : 1/324) 2  

 
                                                 
1
 หมายถึง “ ِلها ِمْسلَِّ الرَّحمَْٰنِ الرَّحِيم  ” ดวยพระนามของอัลลอฮ ฺ ผูทรงเมตตาผูทรงกรุณายิ่ง 

2 ดูเพ่ิมเตมิใน Ibn ‘Abidin, 1994 : 2:185 , al-Zarkashiy, 2006 : 2/174. 
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อัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/176) ไดอางอิงขอเขียนของอุละมาอท่ีมีแนว 

คิดเดียวกับมัษฺฮับอัลฮะนะฟยะฮฺซ่ึงไดเขียนบทความลงในนิตยสารอัลอัซฮัรสรุปไดวา อุละมาอสวน

ใหญเห็นตรงกันวาไมอนุญาตใหอานอัลกุรอานท่ีมิใชตัวบทภาษาอาหรับนอกการปฏิบัติละหมาด 

เพราะการอานอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ จะทําใหคุณคาและความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอาน

หมดไป และมีมติเปนเอกฉันทหามอานอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ นอกเหนือจากตัวบทภาษาอาหรับ

ในการปฏิบัติละหมาด 

สรุปบทบัญญัติการอานอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดตามแนวทางของมัษฺฮับ 

อัลหะนะฟยะฮฺไดวา ผูปฏิบัติละหมาดท่ีสามารถอานตัวบทภาษาอาหรับไดแตนําคําแปลมาอานแทน 

การละหมาดนั้นไมถูกตอง สําหรับผูท่ีไมมีความสามารถอานภาษาอาหรับไดก็ใหอานคําแปลภาษาใดก็

ได ตามแตผูนั้นจะสามารถอานได จนกวาจะศึกษาเรียนรูและสามารถอานจากตัวบทภาษาอาหรับได  

 

มัษฺฮับอัลมาลิกียะฮฺ 1 

  อุละมาอท่ีอยูในแนวทางของมาลิกีในอดีตกลาวไววา ไมอนุญาตใหอานอัลกุรอานท่ี

มิใชภาษาอาหรับและไมอนุญาตใหกลาวตักบีร ( أكبر  الله ) ในการละหมาดดวยภาษาอ่ืนท่ีมิใชภาษา

อาหรับหรือภาษาอาหรับท่ีเปนภาษาทองถ่ิน แตถาหากบุคคลนั้นไมสามารถอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ

ไดก็ใหผูท่ีสามารถอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺได ทําหนาท่ีนําละหมาดแกเขา แตหากไมมีผูท่ีสามารถนํา

ละหมาดไดก็ใหเขากลาวซิกรุลลอฮฺและกลาวตัสบีฮฺภาษาอาหรับแทน (al-Zurqaniy,1996 : 2/174)P18F

2 

 

มัษฺฮับอัชชาฟอียะฮฺ P19F

3 

อัรรอซีย (al-Raziy, 1981 : 1/214-216) เจาของหนังสือตัฟสีรอัลกะบีร กลาวถึง 

การอานคําแปลอัลกุรอานแทนการอานตัวบทภาษาอาหรับในการละหมาดในทัศนะของอัชชาฟอียไว

วา การอานคําแปลของอัลกุรอานไมสามารถทําใหการละหมาดถูกตองและสมบูรณไดไมวาบุคคลนั้น

จะสามารถอานอัลกุรอานไดหรือไมก็ตาม แตอัชชาฟอีย(al-Shafi‘iy, 2001 : 2/231) ไดแนะนํา

สําหรับผูท่ีไมสามารถอานอัลกุรอานหรืออานไดไมดีใหกลาวซิกลุลลอฮฺ แทนการอานอัลกุรอาน และ

โดยเฉพาะอยางยิ่งผูท่ีไมสามารถอานสูเราะฮฺฟาตีฮะฮฺไดในขณะปฏิบัติละหมาด ใหบุคคลนั้นอาน     

                                                 
1 แนวทางการวิเคราะหตัวบทหลักฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตร ท่ีอางอิงถึงมาลิก บิน อะนัส ซึ่งเปนตนแบบ

ของมัษฺฮับอัลมาลิกียะฮฺ 
2
 ดูเพ่ิมใน Malik al-’Aṣbaḥaniy, 1994 : 1/161, ’Aḥmad al-Qurafiy, 1994 : 2/186-187, Muḥammad             

al-Gharnatiy, n.d. : 144-145. 
3 แนวทางการวิเคราะหตัวบทหลักฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตรท่ีอางอิงถึงอัชชาฟอีย ซึ่งเปนตนแบบของ       

มัษฺฮับอัชชาฟอียะฮฺ 
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สูเราะฮฺอ่ืน ๆ ทดแทนดวยจํานวนอายะฮฺท่ีไมนอยกวาจํานวนอายะฮฺของสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ 

นอกจากนี้ อัรรอซียยังไดอางอิงเหตุผลเพ่ือสนับสนุนทัศนะของอัชชาฟอีย ไวดังนี้ (al-Raziy, 1981 : 

1/214-216) 

1. ทานนบ ี ไดปฏิบัติละหมาดตลอดชีวิตดวยการอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษา 

อาหรับท่ีอัลลอฮฺ  ประทานลงมา ดังนั้นเปนหนาท่ี ๆ เราจะตองปฏิบัติตามเพราะอัลลอฮฺ  ทรง

สั่งเสียไววา  

 ۚ ِذَا صِراَطِي مُسْتَقِيمًا فاَتَّبِعُوهُ ۖ وَلاَ تَـتَّبِعُوا السُّبُلَ فَـتـَفَرَّقَ بِكُمْ عَن سَبِيلِه  وَأنََّ هَٰ
لِكُمْ وَصَّاكُم بهِِ   لَعَلَّكُمْ تَـتـَّقُونَ ذَٰ

“และแทจริงนี่คือทางอันเท่ียงตรงของขา พวกเจาจงปฏิบัติตามมันเถิด 

 และอยาปฏิบัติตามหลาย ๆ ทาง เพราะมันจะทําใหพวกเจาแยกออกไป 

 จากทางของพระองค นั่นแหละท่ีพระองคไดทรงสั่งเสียมันไวแกพวก 

 เจา เพ่ือวาพวกเจาจะยําเกรง”  

(สูเราะฮฺอัลอันอาม อายะฮฺท่ี 153) 

2. บรรดาคุละฟาอ อัรรอชีดีน อบูบักรฺ อัศศิดดีก อุมัร บิน อัลคอฏฏอบ อุษมาน 

บิน อัฟฟาน และอะลีย บินอะบีฏอลิบ  ปฏิบัติละหมาดดวยการอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษา

อาหรับ ดังนั้นจึงเปนหนาท่ีสําหรับเราเชนกันท่ีจะตองปฏิบัติตามบรรดาคุละฟาอ อัรรอชีดีน เพราะ

เปนคําสั่งเสียของทานนบี  จากการรายงานของอัลอิรบาฎ  เลาวา 

  وَالطَّاعَةِ، وَالسَّمْعِ  اللهِ، بتِـَقْوَى أوُْصِيْكُمْ : ((   اللهِ  رَسُوْلُ  قاَلَ 

ًّيا، عَبْدًا وَإِنْ   شَبَ راً، تِلافَاً اخ فَسَيـَرَى بَـعْدِيْ  مِنْكُمْ  يعَِشْ  مَنْ  فإَِنَّهُ     كَثِيـْ

  بِاَ، تمَسََّكُوْا ،الرَّاشِدِيْنَ  الْمَهْدِيِّينَْ  الخلَُفَاءِ  وَسُنَّةِ  بِسُنَّتيِْ  فَـعَلَيْكُمْ 

هَا عَضُّوْاوَ  كُمْ  ،بِلنـَّوَاجِذِ  عَلَيـْ   محُْدَثةٍَ  كُلَّ  فإَِنَّ  اللأمُُوْر، اَدُْمحَثَتِ  وَإِ�َّ

 ))ضَلالََةٌ  بِدْعَةٍ  وكَُلَّ  بِدْعَةٌ،

 )4601.: ت.د أبوداود، هأخرج (

ทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไววา “ฉันขอสั่งเสียกับทานท้ังหลาย 

ใหยําเกรงตออัลลอฮฺ จงเชื่อฟงและภักดีตอผูปกครองแมวาเขาจะเปน 

ทาสผิวดําจากอบิสสิเนีย (เอธิโอเปย) แนนอนใครก็ตามท่ีมีชีวิตอยู 

ภายหลังจากฉัน เขาจะไดเห็นความขัดแยงอยางมากมาย ดังนั้นทาน 

ท้ังหลายจงยึดม่ันและปฏิบัติตามแบบฉบับของฉันและแบบฉบับ 

ของบรรดาคุละฟาอผูอยูในแนวทางท่ีถูกตอง ผูฉลาดรอบรู ทานท้ัง 

หลายจงยึดมันไวใหม่ันและกัดมันไวดวยฟนกราม ทานท้ังหลายพึง 
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ระวังเรื่องอุตริกรรมตาง ๆ เพราะการอุตริกรรมลวนเปนสิ่งท่ีหลงผิด” 

(บันทึกโดย Abu Dawud, n.d.  : 4607) P20F

1 

3. ไมเคยปรากฏรายงานท่ีถูกตองวามีบรรดาเศาะฮาบะฮฺทานคนใดปฏิบัติละหมาด 

ดวยการอานคําแปลอัลกุรอานแทนตัวบทภาษาอาหรับ 

4. รายงานจากอับดุลลอฮฺ บิน อบี เอาฟา เลาวา   

ْ إِ : الَ قَ ف ـَ  بيِِّ النَّ  لىَ إِ  لٌ جُ رَ  اءَ جَ     ،آنِ رْ قُ الْ  نَ مِ  شَيْئاً  ذَ آخُ  نْ أَ  عُ يْ طِ تَ سْ أَ  لاَ  نيِّ
  ،لِ  دُ مْ الحَْ وَ  ،اللهِ  انَ حَ بْ سُ : لْ قُ : ((الَ قَ ف ـَ ،الْقُرْآنِ  نْ مِ  نيِْ ئُ زِ يجُْ  شَيْئاً  نيِْ مْ لِّ عَ ف ـَ
   ))لِ بِ  لاَّ إِ  ةَ وَّ ق ـُ لاَ وَ  لَ وْ حَ  لاَ وَ  ،رُ ب ـَكْ أَ  اللهُ وَ  ،اللهُ  لاَّ إِ  لهَ إِ  لاَ وَ 

 )832 : .ت.د ،داود أبو أخرجه(

“มีชายคนหนึ่งมาหาทานนบี  และกลาวกับทานนบีวา ฉันไมสามารถทองจํา 

อัลกุรอานได ดังนั้นขอทานไดโปรดสอนในสิ่งท่ีสามารถทดแทนการอาน 

อัลกุรอานใหกับฉันดวยเถิด ทานนบีจึงไดกลาวกับชายคนนั้นไปวา “ทานจง 

กลาววา สุบฮานัลลอฮฺ วัลฮัมดุลิลลาฮฺ วะลาอิลาฮะอิลลัลลอฮฺ วัลลอฮุอักบัร  

วะลาเฮาละ วะลากูวะตะอิลลาบิลลา”   

(บันทึกโดย Abu Dawud, n.d. : 832) P21F

2 

ดังนั้นสําหรับบุคคลท่ีไมสามารถอานอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาด ก็ใหกลาว 

ซิกรุลลอฮฺแทน ดังท่ีนบมุีฮัมมัด  ไดใชใหชายในฮะดีษดังกลาวปฏิบัติ 

อัลนะวะวีย (al-Nawawiy, n.d. : 3/341) ไดอธิบายไววา ทัศนะของพวกเรานั้นไม 

อนุญาตใหอานอัลกุรอานนอกเหนือจากตัวบทภาษาอาหรับ ไมวาบุคคลนั้นจะสามารถอานอัลกุรอาน

ตัวบทภาษาอาหรับไดหรือไม และไมวาจะเปนการอานในการละหมาดหรือการอานนอกเวลาละหมาด 

ดังนั้นไมวาบุคคลใดจะอานอัลกุรอานไดดีหรือไมก็ตาม หากเขานําคําแปลของอัลกุรอานมาอาน

ในขณะละหมาดแทนตัวบทภาษาอาหรับ การละหมาดนั้นถือวาไมถูกตอง และไมอนุญาตใหอาน      

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺดวยภาษาอาหรับทองถ่ินในการปฏิบัติละหมาดเชนกัน (al-Nawawiy, n.d. : 

3/343) 

 

 

                                                 
1
 และบันทึกโดย al-Tirmidhiy n.d., : 2676 , Ibn Majah, n.d. : 42) อัตติรมีซียกลาววาเปนฮะดีษฮะสัน เศาะหี้หฺ 

และอัลอัลบานียไดบันทึกไวในหนังสือเศาะหี้หฺสุนันอิบนุมาญะฮฺ เลม 1/31-32 และรับรองวาเปนฮะดีษเศาะหี้หฺ  
2
 และบันทึกโดย al-Nasa’iy, n.d. : 924 อัลอัลบานียไดบันทึกไวในหนังสือเศาะห้ีหฺสุนันอันนะสาอีย เลม 1/305-

306 และรับรองวาเปนฮะดีษฮะสัน 
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อัลกฺอฟฟาล 1 ไดใหทัศนะเก่ียวกับการอานอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดไววา 

ไมมีผูใดท่ีสามารถแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเปอรเซียอยางครบถวนสมบูรณได  

ดังนั้นการอานอัลกุรอานท่ีเปนคําแปลดวยภาษาเปอรเซียจึงไมสามารถท่ีจะทดแทนวัตถุประสงค

ท่ีอัลลอฮฺ  ทรงกลาวไวในคัมภีรอัลกุรอานไดอยางครบถวน (al-Zarkashiy, 2006 : 2/312) 

นอกจากนี้ อัซซุรกอนียยังไดอธิบายไวอีกวา ไมอนุญาตใหอานอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ ไมวาบุคคล

นั้นจะสามารถอานภาษาอาหรับไดหรือไมก็ตาม ไมวาจะเปนการอานในการปฏิบัติละหมาดหรือนอก

การละหมาด เนื่องจากอุละมาอสวนใหญเห็นวาจําเปนตองอานอัลกุรอานดวยตัวบทภาษาอาหรับ

เทานั้น ดวยเหตุผลท่ีเก่ียวของกับความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอาน (al-Zarkashiy, 2006 : 

2/312) เนื่องจากการอานเฉพาะคําแปลอัลกุรอานท่ีไมใชภาษาอาหรับทําใหคุณคาและความ

มหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานสูญหายไป  

   

มัษฺฮับอัลฮะนาบิละฮฺ 2 

อิบนุ ฮัซมฺ (Ibn Ḥazm, n.d. : 3/354) ไดใหทัศนะเก่ียวกับการอานอัลกุรอานใน 

การปฏิบัติละหมาดไววา ผูใดอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺหรือสูเราะฮฺใด ๆในการละหมาดโดยการอาน

เฉพาะคําแปลอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืนท่ีมิใชภาษาอาหรับ หรือดวยกับภาษาอาหรับท่ีมิไดถูกประทาน

มาจากอัลลอฮฺ  เชน ภาษาอาหรับทองถ่ิน จะถือวาการละหมาดนั้นไมถูกตอง 

อิบนุ กุดดามะฮฺ (Ibn Quddamah, 1997 : 2/158) ใหทัศนะไววา ไมอนุญาตให 

อานอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ นอกจากภาษาอาหรับ และไมอนุญาตใหนําถอยคําภาษาอ่ืนมาแทน

ถอยคําในคัมภีรอัลกุรอานภาษาอาหรับ ไมวาผูนั้นจะสามารถอานอัลกุรอานไดดีหรือไมก็ตาม เพราะ

อัลลอฮฺ  ตรัสไววา 

ًّيِبَرَع ً�آْرُـا  
 “กุรอานเปนภาษาอาหรับ” 

(สูเราะฮฺอัซฺซุมัร สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 28) 

 ٍبلِِسَانٍ عَرَبيٍِّ مُّبِين 
“เปนภาษาอาหรับอันชัดแจง” 

(สูเราะฮฺอัชชุอะรออ อายะฮฺท่ี 195) 

                                                 
1 อัลกฺอฟฟาล คือ อบูบักรฺ มุฮัมมัด บิน อะลีย บิน อิสมาอีล อัชชาชีย รูจักกันในนามอัลกอฟฟาล อัลกะบีร อุละมาอ

ท่ีมีแนวทางเดียวกับมัษฺฮับอัชชาฟอีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 291 ท่ีเมืองอัชชาช ปจจุบันคือเมืองทาชเคนต เมือง

หลวงของสาธารณรัฐอุซเบกิสถาน เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 365 (al-Dhahabiy, 1985 : 16/284) 
2
 แนวทางการวิเคราะหตัวบทหลักฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตร ท่ีอางอิงถึงอะหฺมัด บิน ฮันบัล ซึ่งเปนตนแบบ

ของมัษฺฮับอัลฮะนาบิละฮ ฺ
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  คัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งมหัศจรรยท้ังถอยคํา โครงสรางประโยคและความหมาย 

ดังนั้นหากมีการเปลี่ยนแปลงถอยคํา คัมภีรอัลกุรอานก็จะหมดคุณคาของความมหัศจรรยและไมถือวา

คัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกถายทอดเปนภาษาอ่ืน ๆ เปนคัมภีรอัลกุรอาน  

นอกจากนี้  อิบนุ กุดดามะฮฺ ยังไดกลาวเพ่ิมเติมอีกวา หากไมสามารถอานตัวบท 

อัลกุรอานภาษาอาหรับได ก็เปนหนาท่ี ๆ จะตองศึกษาจนกวาจะสามารถอานได แตหากไมสามารถ

อานไดจริง ๆ ก็ใหอานอายะฮฺหนึ่งอายะฮฺใดของสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺซํ้ากัน 7 ครั้ง แทนการอาน        

สูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺท้ังสูเราะฮฺ 

จากขอบัญญัติการอานคําแปลอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดของแตละมัษฺฮับสรุป 

ไดวา การอานอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีจําเปนในการปฎิบัติละหมาดและเปนสิ่งท่ีสนับสนุน สงเสริมใหอาน

นอกเหนือจากการปฏิบัติละหมาด สําหรับในกรณีท่ีผูปฏิบัติละหมาดไมสามารถอานอัลกุรอานจากตัว

บทภาษาอาหรับได ในทัศนะของมัษฺฮับอัลฮะนะฟยะฮฺอนุโลมใหอานคําแปลอัลกุรอานแทนได 

ในขณะท่ีมัษฺฮับอัลมาลิกียะฮฺ อัชชาฟอียะฮฺ และอัลหะนาบิละฮฺ ใหทัศนะท่ีตรงกันวาไมอนุญาตท่ีจะ

ใหอานคําแปลอัลกุรอานแทนการอานจากตัวบทภาษาอาหรับไดในทุก ๆ กรณี ไมวาจะในการปฏิบัติ

ละหมาดหรือนอกการละหมาดก็ตาม แตใหคําแนะนําแกผูท่ีไมสามารถอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษา

อาหรับดวยการกลาวซิกรุลลอฮฺแทน ซ่ึงผูวิจัยเห็นดวยกับทัศนะของมัษฺฮับท้ังสามท่ีไมอนุญาตใหอาน

คําแปลอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดดวยกับเหตุผลท่ีไดนําเสนอมาแลวขางตน 

 

2.10 ความแตกตางระหวางคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับกับคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล 

 

 จากการศึกษาคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับซ่ึงเปนภาษาตนฉบับและคัมภีร  

อัลกุรอานฉบับแปลความหมาย ผูวิจัยไดพบความแตกตางซ่ึงสามารถสรุปไดดังนี้ 

1. คัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับ คือคัมภีรท่ีอัลลอฮฺ  ทรงประทานใหแก 

ทานนบีมุฮัมมัด  ในขณะท่ีคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายนั้นเปนสิ่งท่ีมนุษยเรียบเรียงข้ึน 

 2. คัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งมหัศจรรย เพ่ือยืนยันการเปนนบีของทานนบีมุฮัมมัด  

แตคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายนั้น มิไดเปนสิ่งมหัศจรรยแตอยางใด เนื่องจากเปนผลงานท่ี

มนุษยประดิษฐข้ึน ผูท่ีมีความรู ความเขาใจ มีความเชี่ยวชาญภาษาอาหรับและภาษาท่ีจะถูกถายทอด

ออกไป ก็สามารถท่ีจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานได 

 3. คัมภีรอัลกุรอานคืออัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับเทานั้น แตผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ นั้นไมถือวาเปนคัมภีรอัลกุรอาน   



79 
 

 

 4. การอานอัลกุรอานตัวบทภาษาอาหรับไดภาคผลตอบแทนในหนึ่งอักษรมากถึง 

10 ความดี ในขณะท่ีการอานความหมายอัลกุรอานนั้นมิไดรับผลตอบแทนของการอานแตอยางใด แต

จะไดรับผลตอบแทนในเรื่องการอานเพ่ือการศึกษาหาความเขาใจเทานั้น 
 5. เง่ือนไขการสัมผัสคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับจําเปนตองมีน้ําละหมาด 

สวนคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายสามารถสัมผัสไดโดยมิตองมีน้ําละหมาด 

 6. เง่ือนไขท่ีทําใหการละหมาดถูกตองและสมบูรณ จําเปนตองอานอัลกุรอานจากตัว

บทภาษาอาหรับ โดยเฉพาะสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺซ่ึงถือเปนองคประกอบสําคัญของการปฏิบัติละหมาด

ท้ังการละหมาดฟรฎและการละหมาดสุนนะฮฺ ในขณะท่ีอุละมาอดานนิติศาสตรอิสลามเห็นตรงกันวา

ไมอนุญาตใหอานความหมายอัลกุรอานแทนการอานอัลกุรอานตัวบทภาษาอาหรับ 

 

2.11 ประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 
 

 2.11.1 ความเปนมาของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

จากการศึกษาประวัติศาสตรอิสลามปรากฏหลักฐานยืนยันเรื่องการแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานดังท่ีอัลบัยฮะกีย (al-Bayhaqiy, 1988 : 2/308-310) อัลฮากิม (al- Ḥakim, 2000 : 

2/679) และอิบนุ สะอฺด (Ibn Sa‘d, 2001 : 1/222-223) ไดบันทึกไวสอดคลองกันวา หลังจากท่ี

ทานนบี  กลับจากฮุดัยบียะฮฺในเดือนซุลฮิจยะฮฺ ฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 6 ทานนบีไดดําเนินการ

จัดเตรียมฑูตเพ่ือสงไปพบกับกษัตริย ผูนําอาณาจักรและผูปกครองหัวเมืองตาง ๆ ท่ีอยูรอบ ๆ 

คาบสมุทรอาหรับเพ่ือเชิญชวนใหเขารับนับถืออิสลามและตอมาในเดือนมุฮัรรอม ฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 

7 ทานนบีไดสงฑูตดังกลาวไปยังหัวเมืองตาง ๆ พรอมกัน 6 กลุม ซ่ึงในแตละกลุมทานนบีไดเตรียม

เศาะฮาบะฮฺท่ีมีความรูและมีความเขาใจในภาษาถ่ินของกลุมชนท่ีอาศัยอยูในหัวเมืองนั้น ๆ ดวย 

อัมร บิน อุมัยยะฮฺ อัฏเฏาะมะรีย P24F1 P เปนคนหนึ่งท่ีไดถูกสงตัวไปพบกับกษัตริยเนกุส 
แหงเมืองอบิสสีเนีย พรอมกับนําสารของทานนบีซ่ึงในสารดังกลาวไดบันทึกบางสวนของอายะฮฺ     

อัลกุรอานจากสูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 64  

 َٰئًا  قُلْ َ� أَهْلَ الْكِتَابِ تَـعَالَوْا إِلى لها َّلاِإ َدُبْعَـن َّلاَأ ْمُكَنْـيَـبَو الََّ وَلاَ نُشْركَِ بِهِ شَيـْ    نَـنْـيَـب ٍءا وََس ٍةَمِل  

أ اوُدَهْشا اوُلوُقَـف اْوَّلَوَـت نِإَف ۚ َِّللها ِنوُد نِّم ًبابَِ�َّ مُسْلِمُونَ      ـَب اَنُضْعباْرَأ اًضْع   َذِخَّتَـيبـ   
“จงกลาวเถิด(มุฮัมมัด) วา โอบรรดาผูไดรับคัมภีร จงมายังถอยคําหนึ่ง 

ซ่ึงเทาเทียมกัน ระหวางเราและพวกทาน คือวาเราจะไมเคารพสักการะ 

                                                 
1
 อัมร บิน อุมัยยะฮฺ อัฏเฏาะมะรีย อัลกะนานีย เศาะฮาบะฮฺ เสียชีวิตท่ีเมืองมะดีนะฮฺกอนปฮิจญเราะฮฺศักราช 60 

ในสมัยของมุอาวียะฮฺ บิน อบีสุฟยาน (al-Dhahabiy, 1985 : 3/179) 
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นอกจากอัลลอฮฺเทานั้น และเราจะไมใหสิ่งหนึ่งสิ่งใดเปนภาคีกับพระองค 

และพวกเราจะไมยึดถือบางคนเปนพระเจานอกจากอัลลอฮฺ และหากพวก 

เขาผินหลังให ก็จงกลาวเถิดวา พวกทานจงเปนพยานดวยวา แทจริงพวก 

เราเปนผูนอมตาม”  

(สูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 64) 

และอัมร บิน อุมัยยะฮฺ ไดทําหนาท่ีแปลความหมายอัลกุรอานอายะฮฺดังกลาวเปน 

ภาษาถ่ินท่ีกษัตริยเนกุสเขาใจ ทําใหกษัตริยเนกุสรูสึกศรัทธาและไดเขารับอิสลามในท่ีสุด นอกจากนี้

ทานนบียังไดสงฑูตพรอมกับสารไปยังผูนําคนอ่ืน ๆ ซ่ึงในสารก็ไดบันทึกอายะฮฺขางตนไวดวย

เชนเดียวกัน (Walid, 2005 : 6) จากประวัติศาสตรดังกลาวเปนตัวอยางของการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน แมเปนเพียงบางอายะฮฺ หรือบางสวนของอายะฮฺก็ตาม 

อัสสะรอคสีย (al-Sarakhsiy, 1989:1/37) ไดกลาวถึงรายงานของอบู ฮะนีฟะฮฺไว 

ในหนังสืออัลมับสูฏ (al-Mabsuṭ) ไววา “ชาวเปอรเซียไดเขียนจดหมายไปถึงเศาะฮาบะฮฺสัลมาน  

อัลฟารีสีย  ใหแปลสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซียเพ่ือชาวเปอรเซียไดใชอานในขณะปฏิบัติ

ละหมาดแทนการอานอัลกุรอานตัวบทภาษาอาหรับจนกวาพวกเขาจะสามารถอานภาษาอาหรับได”  

อัลโฟส มินกานา (Alphonse Mingana) กลาวไวในหนังสือ An Ancient Syriac 

Translation of the Kuran Exhibiting New Verses and Variants ( للقرآن قديمة سر�نية ترجمة ) 

วา ดิโอนิซุส บาร ซาลิป (Dionysius Bar Salibe) ไดยืนยันวาพวกเขาเคยแปลคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาซีเรียโบราณ(Syriac)ในชวงการปกครองของขาหลวงอัลฮัจญญาจญ บิน ยูสุฟ อัษษะเกาะฟย P25F1 P 

ในสมัยของเคาะลีฟะฮฺอับดุลมาลิก บิน มัรวาน P26F

2
P แหงราชวงศอุมัยยะฮฺ ซ่ึงผลงานแปลดังกลาวถูก

บันทึกดวยลายมือและปจจุบันถูกเก็บรักษาไวในหอสมุดจอหน ราแลนด (John Raaland) ท่ี

มหาวิทยาลัยแมนเชสเตอร (University of Manchester) ประเทศอังกฤษ ซ่ึงอัลโฟส มินกานาได

เผยแพรผลงานแปลดังกลาวไวในหนังสือของเขาโดยกลาวถึงบางสูเราะฮฺ เชน สูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺ 

และอีกหลาย ๆ อายะฮฺท้ังตัวบทภาษาอาหรับและคําแปลภาษาซีเรียโบราณ พรอมท้ังวิจารณ แสดง

ความคิดเห็นและกลาวใหรายตอคัมภีรอัลกุรอานไปพรอม ๆ กัน (Walid 2005 : 6) 

                                                 
1 เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 41 ท่ีเมืองฏออิฟ สมัยการปกครองของมุอาวียะฮฺ บิน อบีสุฟยาน เปนผูท่ีมีบทบาทสําคัญ

ในทางการเมืองและการทหารในสมัยการปกครองของอับดุลมะลิก บิน มัรวาน เสียชีวิตฮิจญเราะฮฺศักราช 95 (al-

Dhahabiy, 1985 : 12/301) 
2 เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 26 มีสมญานามวาอบุลมุลูก ทําหนาท่ีปกครองรัฐอิสลามตั้งแตปฮิจญเราะฮฺศักราช 65 

และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 86 (al-Dhahabiy, 1985 : 4/247)  
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มุฮัมมัด ฮะมีดุลลอฮฺ 1 อาจารยคณะอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยอิสตันบูล กลาว 

เพ่ิมเติมอีกวา ไดพบคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาซีเรียโบราณท่ีถูกบันทึกดวยลายมือ ซ่ึงปจจุบันถูกเก็บ

รักษาไวในพิพิธภัณทในกรุงลอนดอน ( Muḥammad al-Bundaq, 1983 : 97) 

นอกจากนี้ มุฮัมมัด ฮะมีดุลลอฮฺ ยังไดกลาวถึงประวัติการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานไวในบทนําของหนังสืออัลกุรอาน อัลมะญีดซ่ึงเปนหนังสือแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

ฉบับสมบูรณเปนภาษาฝรั่งเศส โดยระบุวากุวัยดีย (Quwaidiy) นักวิชาการชาวอิตาลีไดเคยกลาวไวใน

การบรรยายเรื่องภูมิศาสตรอาหรับ ณ กรุงไคโรวา ในคริสตศักราชท่ี 705 หรือฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 

127 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเบอรเบอร 2 แตผลงานแปลดังกลาวไดหาย

สาบสูญไปแลว (Jalal al-Din al-‘Alush 2008 : 8)  

ที.ดับบลิว.อารโนลด(T.W.Arnold) กลาววาในชวงตนศตวรรษท่ี 3 แหงฮิจญเราะฮฺ 

ศักราช คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาจีนโบราณ แตก็ไมสามารถท่ีจะยืนยัน

หรือปฏิเสธอยางสิ้นเชิงไดวามีการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาจีนโบราณจริง

หรือไม 3 นอกจากนี้คัมภีรอัลกุรอานยังไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาเปอรเซียตั้งแตในชวง

ตนฮิจญเราะฮฺศตวรรษท่ี 3 เชนเดียวกัน โดยมูซา บิน สัยยาร 4 (Faysal ‘Aliy : 2011) 5  

ศาสตราจารย มอนเตเย (Professor Montheyeh) ไดกลาวไวในหนังสือของเขาชื่อ 

L’Islam วาในคริสตศตวรรษท่ี 9 มีนักปรัชญาชาวกรีกชื่อนกาทัส (Nqatas) ไดถายทอดความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษากรีกโดยแบงออกเปน 2 สวน คือสวนท่ีแปลความหมายและสวนท่ีเปน

บทสรุป นอกจากนี้ยังไดเพ่ิมบทความเพ่ือตอบโตและกลาวรายตออัลอิสลาม (Walid 2005 : 6) ซ่ึง

ผลงานแปลดังกลาวนาจะเปนการแปลเพียงบางุซอหรือบางสูเราะฮฺเทานั้น เนื่องจากไมมีการยืนยัน    

สําหรับประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอูรดูเกิดข้ึนในชวง 

ฮิจญเราะฮฺศตวรรษท่ี 10 แตเปนการแปลเพียงบางุซอและบางสูเราะฮฺท่ีไดรับการคัดเลือกมาแปล

เทานั้น และเปนการแปลแบบคําตอคํา (Walid, 2005 : 8-9) 

                                                 
1 มุฮัมมัด ฮะมีดุลลอฮฺ อัลฮัยดัร อาบาดีย อัลฮินดีย เกิดปคริสตศักราช 1908 ท่ีเมืองไฮเดอราบาด อินเดีย ใชชีวิต

สวนใหญอยูในยุโรปและตะวันออกกลาง เช่ียวชาญภาษาอังกฤษ อาหรับ ฝรั่งเศส เยอรมัน สเปน อูรดู และตุรกี มี

ผลงานทางวิชาการดานการเขียนหนังสือดวยภาษาตาง ๆ มากกวา 175 ผลงาน เสียชีวิตในปคริสตศักราช 2002 
2 ภาษาเบอรเบอร เปนภาษาพูดของชาวเบอรเบอรซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูในโมร็อกโก มหาสมุทรแอตแลนติกจนถึงโอเอซิส

ซิวาในประเทศอียิปต และบริเวณเมดิเตอรเรเนียนไปจนถึงแมนํ้าไนเจอร 
3 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556 
4 มูซา บิน ยูสุฟ บิน สัยยาร อบูมาเฮร เปนแพทยท่ีมีช่ือเสียง มีความเช่ียวชาญดานอุตสาหกรรมทางการแพทย มี

ตําราและบทความทางการแพทยท่ีสําคัญในเรื่องการไหลของโลหิต (’Ahmad bin al-Qasem, 1883 : 12/301) 
5 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556 

http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
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  จากบทนําของประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน จะสัมผัสไดถึงความ

พยายามในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสําคัญ ๆ ท่ีชนชาตินั้น ๆ นับถือและ

ศรัทธาตออิสลาม ท้ังนี้เพ่ือใหบรรดามุสลิมไดรับความเขาใจและเขาถึงจุดประสงคท่ีแทจริงท่ีระบุไวใน

คัมภีรอัลกุรอานโดยผานการศึกษาและทําความเขาใจจากคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดถูกถายทอดเปนภาษาท่ี

ตนสามารถเขาใจได  
   

 2.11.2 ประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ครบสมบูรณ 30 

ุซอ 
 

คัมภีรอัลกุรอานเปนดั่งพลังดานจิตวิญญาณและเปนศูนยรวมความสามัคคีของชาว 

มุสลิมท่ัวโลก ดังนั้นการศึกษาเรียนรูคัมภีรอัลกุรอาน และการแปลความหมายจึงเปนสิ่งท่ีอุละมาอ 

และนักวิชาการมุสลิมใหความสําคัญ นอกเหนือจากชาวตะวันตกท่ีใหความสําคัญในการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ โดยเฉพาะภายหลังสงครามครูเสด (The Crusades)1
 

และภายหลังจากท่ีเกิดลัทธิแสวงหาดินแดนในทวีปแอฟริกาและเอเชีย (มูนีร  มูฮําหมัด และนาอีม     

บุญมาเลิศ, ม.ป.ป. : 66) โดยเริ่มจากการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอินเดีย ภาษา

เปอรเซีย และภาษาลาตินซ่ึงเปนตนฉบับของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษายุโรป 

หลังจากนั้นความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ ในทวีปเอเซีย ทวีปยุโรปทวีป

แอฟริกาและทวีปอเมริกาใตตามลําดับโดยมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาท่ีใชเปน

ภาษาทางราชการและภาษาทองถ่ิน ดังนั้นผูวิจัยจะนําเสนอขอมูลประวัติการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ โดยแบงภาษาออกเปนกลุมดังนี้ 
 

2.11.2.1 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเอเซีย 

 

จากประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ พบวาคัมภีร 

อัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาฮินดีหรือภาษาอินเดียสมบูรณครบ 30 ุซอ เปนภาษา

แรก ดังท่ีมุฮัมมัด ฮะมีดุลลอฮฺ ไดกลาวถึงประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไววาคัมภีร    

อัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายครบสมบูรณเปนภาษาอินเดียในปคริสตศักราช 848 ซ่ึงตรง

กับฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 270 (Jalal al-Din al-‘Alush 2008 : 8) หลังจากนั้นคัมภีรอัลกุรอานก็ไดรับ

                                                 
1
 ครูเสด แปลวา ติดดวยเครื่องหมายกางเขน หมายถึงสงครามศาสนาระหวางชาวคริสตกับชาวมุสลิมเปนเวลาเกือบ

สองศตวรรษ เพ่ือกอบกูและเสริมอํานาจใหกับคริสตจักรโดยท่ีชาวคริสตใชเครื่องหมายรูปไมกางเขนติดไวเปน

สัญลักษณ เกิดสงครามครูเสดข้ึนท้ังสิ้น 9 ครั้ง ซึ่งครั้งแรกเกิดข้ึนในปคริสตศักราช 1095 และสิ้นสุดลงในป

คริสตศักราช 1291 
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การถายทอดความหมายเปนภาษาเปอรเซียครบสมบูรณในปคริสตศักราช 924 ตรงกับฮิจญเราะฮฺ

ศักราชท่ี 345 ในรัชสมัยของกษัตริยมันศูร บิน นัวะห บิน มันศูร อัซซามานีย 1 พรอมกับการแปลคํา

อรรถาธิบายของหนังสือตัฟสีรอัฏเฏาะบะรียอยางสรุป ๆ สําหรับการแปลตัวบทคัมภีรอัลกุรอานนั้น

เปนการแปลแบบคําตอคํา ซ่ึงลักษณะของผลงานแปลจะเขียนคําแปลภาษาเปอรเซียไวดานลางตัว

บทอัลกุรอาน โดยท่ีผูแปลมิไดใหความสําคัญกับการเรียบเรียงประโยคหรือสํานวนของภาษาเปอรเซีย

แตอยางใด (Walid, 2005 : 7)  

อยางไรก็ตามผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอินเดียและภาษา 

เปอรเซียนั้นมิไดระบุชื่อของผูแปลวาเปนการแปลโดยบุคคลหรือคณะบุคคล และไมมีการยืนยันวา

ผลงานแปลท้ังสองผลงานไดรับการตีพิมพหรือเปนเพียงการบันทึกดวยลายมือ และไมมีการยืนยัน

เชนกันวาผลงานแปลท้ังสองผลงานนั้นถูกเก็บรักษาอยู ณ สถานท่ีใดหรือหายสาบสูญไปแลว 

สําหรับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในคริสตศตวรรษท่ี 19 เริ่มจากในป 

คริสตศักราช 1828 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาอูรดูซ่ึงถือวาเปนผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอูรดูฉบับแรกโดยอับดุลสลาม มุฮัมมัด อับบาส อัลบะดายูนีย 

(Abd al-Salam Muḥammad ‘Abbas al-Badayuniy)ผลงานแปลดังกลาวไดรับการตีพิมพเผยแพร

ท่ีเมืองลักเนาว (Lucknow) สาธารณรัฐอินเดีย และในปคริสตศักราช 1837 คัมภีรอัลกุรอานไดถูก

แปลความหมายอยางสมบูรณเปนภาษาเปอรเซียอีกผลงานหนึ่งโดยกามาล อัดดีน ฮุสัยนฺ อิบนุ อะลีย 

(Kamal al-Din Ḥusayn Ibn ‘Aliy) ผลงานแปลดังกลาวไดตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองโกลกัตตา 

(KolKata) สาธารณรัฐอินเดีย 2  

  หลังจากนั้นในปคริสตศักราช 1840 ชาฮฺ เราะฟอฺ อัลดีน อัดดะหฺลาวีย (Shah 

Rafi’al-Din al-Dahlawiy) 3 ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอูรดูข้ึนเปนผลงานท่ีสอง 

ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองโกลกัตตา (Walid, 2005 : 8) ถือวาเปนผลงานแปลท่ีโดดเดนและ

ไดรับการยอมรับอยางแพรหลาย จากนั้นในปคริสตศักราช 1861 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปล

                                                 
1 ราชวงศอัซซามานีย เช้ือสายอิหรานท่ีมีอํานาจปกครองในแควนคุรอซานและดินแดนหลังแมนํ้าหรือเอเซียกลางใน

ปฮิจญเราะฮฺศักราช 261-390 สืบเช้ือสายมาจากซามาน คุดาฮฺ เจาชายอิหราน เปนผูนําในตระกูลซามาน เขารับ

อิสลามและไดรับการคุมครองจากอะสัด บิน อับดิลลาฮฺ ผูครองแควนคุรอซานในสมัยฮิชาม บิน อับดุลมาลิก แหง

ราชวงศอุมัยยะฮฺ 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 เกิดปคริสตศักราช 1741 และเสียชีวิตในปคริสตศักราช 1811 เปนบุตรชายของชาฮฺ วะลียุลลอฮฺ อัดดะหฺลาวีย 

เกิดปคริสตศักราช 1703 และเสียชีวิตในปคริสตศักราช 1762 เจาของผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาเปอรเซียและหนังสือในศาสตรตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับอิสลาม 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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ความหมายเปนภาษาพาชตู 1 แตไมปรากฏชื่อของผูแปล ผลงานแปลดังกลาวไดรับการตีพิมพท่ี

เมืองโภปาล (Bhopal) 2 สาธารณรัฐอินเดีย 

จากนั้นในปคริสตศักราช 1867 มุฮัมมัด ศิดดี๊ก (Muḥammad Ṣ̣iddiq) ไดแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสินธี 3 โดยตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองลาฮอร (Lahore)  สาธารณรัฐ

อิสลามปากีสถาน และในปคริสตศักราช 1870 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษา

ปญจาบ 4 โดยอัลหาฟซ มุฮัมมัด มุบาร็อก อัลลาหฺ (al-Hafiz Muḥammad Mubarak Allah) แต

ผลงานแปลดังกลาวไมระบุสถานท่ีพิมพ 5  

ในปคริสตศักราช 1879 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาคุชราต 6  

โดยอับดุลกอดิร อิบนุ ลุกมาน (Abd al-Qadir Ibn Luqman) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมุมไบ 

(Mumbai) 7 สาธารณรัฐอินเดีย ตอมาในปคริสตศักราช 1884 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอด

ความหมายเปนภาษาทมิฬ 8 โดยฮาบี๊บ มุฮัมมัด อัลกอฮิรีย (Ḥabib Muḥammad al-Qahiriy) ไดรับ

ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมุมไบ 9 และในปคริสตศักราช 1886 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอด

                                                 
1 ภาษาพาชตู (Pushto language) เปนภาษาพูดของชาวอัฟกันพ้ืนเมืองท่ีเรียกวาชาวพาชตุน ซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูใน

สาธารณรัฐอิสลามอัฟกานิสถาน และแควนทางตะวันตกของสาธารณรัฐอิสลามปากีสถาน 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 ภาษาสินธี (Sindhi language) เปนภาษาพูดในจังหวัดสินธและแควนบาโลชิสถานของประเทศปากีสถาน เปน

ภาษาหลักของโรงเรียนในจังหวัดสินธ์ิ และเปนภาษาท่ีสองในเมืองการาจีและเมืองบาโลชิสถาน สําหรับในอินเดียมีผู

พูดภาษาสินธีในเมืองราชสถาน คุชราต มหาราษฏระ  
4 ภาษาปญจาบ (Punjab language) หรือปญจาบี เปนภาษาราชการของรัฐปญจาบในอินเดีย และเปนภาษา

ราชการรวมในรัฐขางเคียงคือ จันทิครห เดลฮี มีผูพูดในบริเวณใกลเคียงเชนแคชเมียรและรัฐหิมาจัลประเทศ 

นอกจากน้ียังเปนภาษาหลักของเมืองปญจาบในประเทศปากีสถาน แตไมมีสถานะเปนภาษาราชการ  
5 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
6  ภาษาคุชราต (Gujarat language) หรือคุชราตี เปนภาษาราชการของรัฐคุชราต มีผูใชภาษาคุชราตในการพูด

สื่อสารอยูในประเทศอินเดียและประเทศปากีสถาน  
7 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
8 ภาษาทมิฬ (Tamil language) เปนภาษาราชการของรัฐทมิฬนาดูและรัฐใกลเคียงในประเทศอินเดีย นอกจากน้ียัง

ยังเปนภาษาพูดในประเทศศรีลังกา   
9 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ  4 มกราคม 

2556 
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ความหมายเปนภาษาเบงกาลี 1 โดยกิริช จันดรา เซน (Girish Chandra Sen) ไดรับการตีพิมพ

เผยแพรท่ีเมืองจัณฑีครห (Chandigarh) 2 สาธารณรัฐอินเดีย จากนั้นในปคริสตศักราช 1897 

คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาสันสกฤต 3 แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพ

ตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองกานปุระ (Kanpur) รัฐอุตตรประเทศ (Uttar Pradesh) 4 สาธารณรัฐอินเดีย 

 

ในคริสตศตวรรษท่ี 20 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาบาโลชิ 5
 

ในปคริสตศักราช 1911 โดยเมาลานา คูดา บัคชฺ (Mawlana Khuda Bakhsh) ไดตีพิมพเผยแพรท่ี

เมืองลาฮอร (Lahore) สาธารณรัฐอิสลามปากีสถาน และในปคริสตศักราช 1915 คัมภีรอัลกุรอาน

ไดรับการแปลความหมายเปนภาษาฮินดี  6 โดยอะหหมัด ชาฮฺ มาซีฮี (’Aḥmad Shash Masihi) ได

ตีพิมพเผยแพรท่ีรัฐปญจาบ (Punjab) สาธารณรัฐอินเดีย หลังจากนั้นหนึ่งปคัมภีรอัลกุรอานไดถูก

แปลความหมายเปนภาษาบราฮุย 7 โดยมุฮัมมัด อุมัร ดีนาบูรี(Muḥammad Umar Dinaburi) ไดรับ

การตีพิมพท่ีเมืองลาฮอร (Lahore) ตอมาในปคริสตศักราช 1920 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอด

ความหมายเปนภาษาญี่ปุนโดยเคนอิชิ ซาคาโมโต (Ken-Ichi-Sakamoto) ผลงานแปลดังกลาวไม

ปรากฏสถานท่ีพิมพ และในปคริสตศักราช 1923 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษา

มาเลย โดยอับดุลเราะอูฟ อิบนุ อะลีย ฟนซูรีย (Abd al-Ra’uf Ibn ‘Aliy Fansuriy) ไดตีพิมพท่ีกรุง

ไคโร จากนั้นในปคริสตศักราช 1927 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาจีนโดย เทซเชง 

ลี่(Tiezheng Li) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงปกก่ิง (Beijing) สาธารณรัฐประชาชนจีน และในป

ตอมาอะหฺมัด ฮาซัน (’Aḥmad Ḥasan) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอินโดนีเซีย 

                                                 
1 ภาษาเบงกาลี (Bengali language) เปนภาษาราชการของประเทศบังคลาเทศ  รัฐเบงกอลตะวันตก รัฐตรีปุระของ

ของอินเดีย และเปนภาษาราชการรวมของรัฐอัสสัม 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 ภาษาสันสกฤต (Sanskrit language) เปนภาษาท่ีสาบสูญ แตยังมีผูใชอยูบางในวงท่ีจํากัดในประเทศอินเดียใน

ศาสนาฮินดูเช่ือวาภาษาสันสกฤตเปนภาษาสื่อท่ีเทพเจาใชสื่อสารกับมวลมนุษย  
4 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
5 ภาษาบาโลชิ (Balochi language) เปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารของชาวบาโลชิท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในอิหราน 

ปากีสถาน อัฟกานิสถาน เติรกเมนิสถาน โอมานและสหรัฐอาหรับเอมิเรตส  
6 ภาษาฮินดี (Hindi language) เปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารท่ีเปนทางการ และเปนภาษาราชการของอินเดีย 

นอกจากน้ียังเปนภาษาพูดของคนสวนใหญในประเทศอินเดียมีผูพูดภาษาฮินดีในการสื่อสารมากถึง 480 ลานคน   
7 ภาษาบราฮุย (Brahui language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของชาวบราฮุย ซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูในเขตกาลัตของบาโล

ชิสถาน ประเทศปากีสถาน อัฟกานิสถานและอิหราน มีผูพูดภาษาบราฮุย ในปากีสถานมากกวา 2 ลานคน 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองบันดุง (Bandung) สาธารณรัฐอินโดนีเซีย จากนั้นในปคริสตศักราช 

1938 คัมภีร อัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเตลูกู 1 โดยชิลกอรี่ นารายานา โรว 

(Chilkoori Narayana Rao) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมัทราส (Madras) 2 รัฐทมิฬนาฑู 

(Tamil Nadu) สาธารณรัฐอินเดีย 

ในปคริสตศักราช 1967 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาชวา3
 โดย    

กะยาอ บุชรี (Kyai Bushri) ไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงจากาตาร (Jakarta) สาธารณรัฐอินโดนีเซีย และ

ในปเดียวกันอดีตจุฬาราชมนตรีของราชอาณาจักรไทยตวน สุวรรณศาสน ไดแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทย ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงเทพมหานคร ตอมาในปคริสตศักราช 1970 

มุฮัมมัด ซาดิร อะลีย (Muḥammad  Sadir ‘Aliy) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

อาหม P55F

4
P ไดรับการตีพิมพท่ีเมืองกูวาฮาติ (Guwahati) สาธารณรัฐอินเดียและในปเดียวกันมุทตานิซซา

ริล เอ็มคายาคคุตติ (Muttanisseril M. Kayakkutti) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษามาลายาลัม P56F

5
P ไดตีพิมพเผยแพรในรัฐเกรละ (kerala) สาธารณรัฐอินเดีย จากนั้นในป

คริสตศักราช 1971 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเคิรด P57F

6
P โดยมุฮัมมะดี โกยี กาลี 

ซาเดฮ (Muḥammadi Koyie Gali Zadeh) ไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงแบกแดด (Baghdad) 

สาธารณรัฐอิรัก และในปเดียวกันยัง ซุน คิม (Young-Sun Kim) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษาเกาหลี ไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงโซล (Seoul) สาธารณรัฐเกาหลี และในปเดียวกันนี้ กอมัร 

อัดดีน ศอและฮฺ (Qamar al-Din Salah) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาซุนดา P58F

7
P ได

                                                 
1 ภาษาเตลูกู (Telugu language) เปนภาษาราชการของรัฐอานธร ประเทศของอินเดีย เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสาร

เปนอันดับ 2 รองจากภาษาฮินดี และเปนหน่ึงใน 22 ภาษาราชการของอินเดีย   
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 ภาษาชวา (Javanese language) เปนภาษาพูดสื่อสารของผูคนท่ีมีถ่ินอาศัยอยูทางตอนกลางและตะวันออกของ

เกาะชวาในประเทศอินโดนีเซีย เปนภาษาหลักของคนมากกวา 80 ลานคน และมีชุมชนขนาดใหญท่ีมีผูพูดภาษาชวา

อยูในรัฐสลังงอรและรัฐยะโฮรของประเทศมาเลเซีย   
4 ภาษาอาหม (Ahom language) เปนภาษาท่ีเคยใชพูดสื่อสารของคนในรัฐอัสสัม ประเทศอินเดีย ปจจุบันคนใน

รัฐอัสสัมหันมาใชภาษาอัสสัมในการสื่อสาร ซึ่งเปนผลมาจากการรับวัฒนธรรมฮินดู 
5 ภาษามาลายาลัม (Malayalam language) เปนภาษาราชการของรัฐเกราลาทางภาคใตของประเทศอินเดีย มีผูใช

พูดสื่อสารประมาณ 36 ลานคน และมีผูพูดสื่อสารในเกาะลักษทวีปอีกจํานวนหน่ึง 
6 ภาษาเคิรด (Kurdish language) เปนภาษาราชการในเขตปกครองตนเองของเคอรดิชสถาน ประเทศอีรัก และ

เปนภาษาพูดของชาวเคิรดท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในตุรกี อิรัก อิหราน ซีเรีย อารเมเนียและเลบานอน   
7 ภาษาซุนดา (Sunda language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของชาวซุนดาในอินโดนีเซียทางเขตชวาตะวันตก 

ปจจุบันเขียนดวยอักษรละติน มีผูใชภาษาซุนดาในการพูดสื่อสารมากกวา 34  ลานคน   

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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ตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองบันดุง ตอจากนั้นในปคริสตศักราช 1973 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมาย

เปนภาษามราฐี 1 โดยมุฮัมมัด ยะกูบ คาน (Muḥammad Yaqub Khan) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ี

เมืองมุมไบ และในปคริสตศักราช 1978 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษากันนาดา 2 

แตไมปรากฏชื่อของผูแปล ผลงานแปลดังกลาวไดตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมุมไบ 
3 จากนั้นในป

คริสตศักราช 1989 คัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาโอริยา 4 แตไมปรากฏชื่อ

ของผูแปล หลังจากนั้นหนึ่งปคัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาคาซัค 5 โดยเคาะลีฟะฮฺ 

อาลาตัย (Khalifah ‘Alatay)  และในปคริสตศักราช 1991 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมาย

เปนภาษามณีปุรี 6 โดยอะหฺมัด ฮาซัน (’Aḥmad Ḥasan) ไดรับการตีพิมพใน สหราชอาณาจักร 

ตอมาในปคริสตศักราช 1993 คัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกแปลความหมายเปนภาษาอุยกูร 7 และภาษา

อุซเบก 8 โดยท่ีท้ังสองผลงานนั้นมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริย

ฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน และในปคริสตศักราช 1996 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปล

ความหมายเปนภาษาแคชเมียร 9
 แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริย

ฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน หลังจากนั้นหนึ่งปคัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกถายทอดความหมาย

เปนภาษาพมา แตไมปรากฏชื่อของผูแปล ซ่ึงไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการ

พิมพคัมภีร     อัลกุรอานเชนกัน 

  

                                                 
1 ภาษามราฐี (Marahi language) เปนภาษาราชการของรัฐมหาราษฏระและเปนภาษาหน่ึงท่ีใชพูดสื่อสารในอินเดีย  
2 ภาษากันนาดา (Kannada language) เปนภาษาราชการของรัฐกรณาฏกะ ประเทศอินเดีย  
3 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 
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4 ภาษาโอริยา (Oriya language) เปนภาษาราชการและภาษาท่ีพูดสื่อสารในรัฐโอริสสา และในรัฐคุชราตบางสวน   
5 ภาษาคาซัค (Kazakh language) เปนหน่ึงในภาษาราชการของสาธารณรัฐคาซัคสถาน และเปนภาษาพูดสื่อสาร

ของคนในอัฟกานิสถาน จีน อิหราน คีรกีซสถาน มองโกเลีย รัสเซีย ทาจิกิสถาน ตุรกี เติรกเมนิสถาน ยูเครน และ 

อุซเบกิสถาน 
6 ภาษามณีปุริ (Manipuri language) เปนภาษาราชการของรัฐมณีปุระทางตะวันออกเฉียงเหนือของอินเดีย และ

เปนภาษาพูดสื่อสารในรัฐอัสสัม รัฐนาคาแลนด รัฐตรีปุระ รัฐอุตตรประเทศ ประเทศบังคลาเทศและประเทศพมา 
7 ภาษาอุยกูร (Uyghur language) หรืออัยโก เปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารของชาวอุยกูรในเขตปกครองตนเอง       

ซินเจียงอุยกูร สาธารณรัฐประชาชนจีน และในประเทศคาซัคสถาน  
8 ภาษาอุซเบก (Uzbek language) เปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารของชาวอุซเบก และเปนภาษาราชการของประเทศ

อุซเบกิสถาน ปจจุบันคนในประเทศอุซเบกิสถานเขียนภาษาอุซเบกดวยอักษรละติน สวนชาวจีนท่ีพูดภาษาอุซเบก

เขียนดวยอักษรอาหรับ 
9 ภาษาแคชเมียร (Kashmiri language) หรือกัศมีร เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในกรุงเดลฮี  แควนจัมมูร รัฐปญจาบ 

รัฐอุตตรประเทศ และแคชเมียร 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น


88 
 

 

  ตอมาในคริสตศตวรรษท่ี 21 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษา

เนปาล 1 ในปคริสตศักราช 2001 แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดตีพิมพเผยแพรโดยสํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนลจํากัด ในปเดียวกันความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดเปนภาษาดิเวฮิ 2 ได

ตีพิมพเผยแพรในนามสํานักงานประธานาธิบดีของสาธารณรัฐมัลดีฟส และในปเดียวกันความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดเปนภาษาอิราเนียน 3
 แปลความหมายโดยอับดุลอาซีซ ดุหฺรู อะลีมซารู 

รู (Abd al-‘Aziz Ghuru ‘Alim Saru) จากนั้นในปคริสตศักราช 2010 อับดุล มุฮัมมัด อะยาติ 

(Abdul Muḥammad Ayati) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาทาจิก 4 แตมิไดระบุ

สถานท่ีพิมพ และในปคริสตศักราช 2011 คัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเวียดนาม

โดย  ฮัซซาน บิน อับดุลการีม ชูยินงู (Ḥassan bin Abd al-Karim Chuyen ngu) ไดรับการตีพิมพ

เผยแพรโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน และภาษาตากาล็อก 5 แปลความหมาย

โดย    อบู อัลคอยรฺ ทาราสูน บาดี อัลซามาน ซาลีมและมุฮัมมัด รูดารีจิซ (Abu al-Khayr Tarasun, 

Badi‘ al-Zaman Salim และ Muhḥmmad Rudarijiz) 6 

นอกจากนี้คัมภีรอัลกุรอานยังไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเอเซียอีกหลายภาษา 

เชน ภาษาสรออีกี 7 ภาษากินเนารี 8 ภาษาดารีเปอรเซีย 9
 ภาษาอซารี 10

 ภาษามันดาเรีย 11  
 

 

 

                                                 
1 ภาษาเนปาล (Nepalese language) เปนภาษาราชการของประเทศเนปาลและรัฐสิกขิมของอินเดียมีผูใชพูด

สื่อสารในประเทศเนปาล อินเดีย ภูฏาน และบางสวนของประเทศพมา 
2 ภาษาดิเวฮิ (Divehi language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐมัลดีฟส 
3 ภาษาอิราเนียน (Iranian Language) เปนภาษาหน่ึงท่ีใชในการพูดสื่อสารของคนฟลิปปนส 
4 ภาษาทาจิก (Tajik language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐทาจิกิสถาน และเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของคน

สวนใหญท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในทาจิกิสถาน อุซเบกิสถาน อัฟกานิสถาน และทางตะวันตกของปากีสถาน 
5 ภาษาตากาล็อก (Tagalog language) เปนหน่ึงในภาษาหลักและเปนภาษาราชการของสาธารณรัฐฟลิปปนส 
6 ดูจากตนฉบับคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกแปลเปนภาษาตาง ๆ  
7 ภาษาสรออีกี (Saraiki language) เปนภาษาหลักของคนทางตอนใตของเมืองปญจาบ ใชพูดสื่อสารในปากีสถาน 

อินเดีย และชาวฮินดูในอัฟกานิสถาน 
8 ภาษากินเนารีหรือกาเนารี เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในตําบลกินเนาร รัฐหิมาจัล ประเทศอินเดีย  
9 ภาษาดารีเปอรเซีย (Dari Persian language) เปนช่ือท่ีใชเรียกภาษาเปอรเซียสําเนียงหน่ึง ใชเปนภาษากลางและ

ใชพูดสื่อสารในอัฟกานิสถาน และเปนภาษาราชการในอัฟกานิสถานรองจากภาษาพาซตู  
10 ภาษาอซารี(Azari language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐอาเซอรไบจาน เปนภาษาพูดสื่อสารของคน

บางสวนในอิหราน จอรเจีย อิรัก รัสเซีย ตุรกี และยูเครน   
11 ภาษามันดาเรีย (Mandaria language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของคนในเกาะซูลาเวซีหรือสุลาเวสี อินโดนีเซีย 
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ภาษาคีรกิซ 1 และภาษาเติรกเมน 2
  ซ่ึงสามารถสรุปผลงานแปลเปนภาษาเอเชียไดดังตาราง 

ตารางท่ี 6  ตารางแสดงรายชื่อภาษาเอเซียท่ีไดรับการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยาง 

สมบูรณครบ 30 ุซอ โดยระบุชื่อผูแปลความหมายแตละภาษาพรอมปท่ีไดรับการตีพิมพและสถานท่ี

พิมพ ดังตารางตอไปนี้ 

ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

1 อินเดีย/ฮินดี 

(Hindi) 

- 848 - 

2 เปอรเซีย(Persian ) - 924 - 

3 อูรดู (Urdu) Abd al-Salam 

Muḥammad ‘Abbas  

al-Badayuni 

1828 ลักเนาว (Lucknow) 

4 พาชตู (Pushto) - 1861 โภปาล (Bhopal)  

5 สินธี (Sindhi) Muhạmmad Ṣ̣iddiq 1867 ลาฮอร (Lahore) 

6 ปญจาบ (Panjab) al-Hafiz Muhạmmad 

Mubarak Allah 

1870 - 

7 คุชราต (Gujarat)   Abd al-Qadir ibn 

Luqman 

1879 มุมไบ (Mumbai)  

8 ทมิฬ (Tamil) Ḥabib Muḥammad  

al-Qahiri 

1884 มุมไบ (Mumbai)  

9 เบงกาลี (Bengali) Girish Chandra Sen 1886 จัณฑีครห 

(Chandigarh) 

10 สันสกฤต 

(Sanskrit) 

- 1897 รัฐอุตตรประเทศ 
(Uttar Pradesh) 

11 บาโลชิ (Balochi) Mawlana Khuda 

Bakhsh 

 

1911 ลาฮอร (Lahore) 

 

                                                 
1 ภาษาคีรกิซ (Kyrgyz Language) เปนภาษาราชการของประเทศสาธารณรัฐคีรกิซสถาน และเปนภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในเขตปกครองตนเองซินเจียงอุยกูร อัฟกานิสถาน คาซัคสถาน ทาจิกิสถาน ตุรกี อุซเบกิสถาน และรัสเซีย 
2 ภาษาเติรกเมน (Turkmen language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐเติรกเมนิสถาน และใชพูดสื่อสารใน

ประเทศอิหราน อัฟกานิสถาน และตุรกี  
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

12 บราฮุย (Brahui) Muhạmmad ‘Umar 

Dinaburi  

1916 ลาฮอร (Lahore)  

13 ญี่ปุน (Japanese) Ken-ichi-Sakamoto 1920 - 

14 มาเลย/มลายู 

(Malay) 

Abd al-Ra’uf ibn ‘Aliy 

Fansuri  

1923 ไคโร (Cairo)  

15 จีน (Chinese) Tiezheng Li 1927 ปกก่ิง (Beijing)  

16 อินโดนีเซีย 

(Indonesian) 

’Ahṃad Hasan 1928 บันดุง (Bandung) 

 

17 เตลูกู (Telugu) Chilkoori Narayana 

Rao 

1938 มัทราส (Madras)  

18 ชวา (Javanese) Kyai Bushri 1967 จากาตาร(Jakartta)  
19 ไทย (Thai) ตวน  สุวรรณศาสน 1969 กรุงเทพมหานคร 

20 อาหม  (Ahom) Muhạmmad Sadir 

‘Aliy 

1970 กูวาฮาติ   

21 มาลายาลัม 

(Malayalam) 

Muttanisseril  

M. Kayakkutti 

1970 รัฐเกรละ (Kerala)  

 

22 เคิรด (Kurdish) Muhạmmadi Koyie 

Gali Zadeh 

1971 แบกแดด 

(Baghdad)  
23 เกาหลี (Korean) Young-Sun Kim 1971 โซล (Seoul) 
24 ซุนดา (Sunda ) Qamar al-Din Ṣ̣alah 1971 บันดุง (Bandung)  
25 มาราฐี (Marathi) Muhạmmad Yaqub 

Khan 

1973 มุมไบ (Mumbai)  

26 กันนาดา 

(Kannada) 

- 1978 บังคาลอร

(Bangalore)  

รัฐกรณาฏกะ  

27 โอริยา  

(Oriya) 

- 1989 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

28 คาซัค (Kazakh) Khalifah ‘alatay  1990 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

29 มณีปุรี  

(Manipuri) 

’Ahṃad Hạsan  1991 พิมพในสหราช

อาณาจักร 

30 อุยกูร (Uyghur) - 1993 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

31 อุซเบก (Uzbek) - 1993 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

32 แคชเมียร

(Kashmiri) 

- 1996 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

33 พมา (Burmese) - 1997 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

34 เนปาล 

(Nepalese) 

- 2001 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

35 ดิเวฮิ (Divehi) - 2001 สํานักงาน

ประธานาธิบดี 

มัลดีฟส 

36 สรออีกี  

(Saraiki) 

- 2008 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

37 ทาจิก (Tajik) Abdul Muhạmmad 

Ayati 

2010 - 

38 เวียดนาม 

(Vietnam) 

Hạssan bin Abd  

al- Karim Chuyen ngu 

2011 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

39 ตากาล็อก 

(Tagalog) 

Abu al-Khayr Tarasun, 

Badi’ al-Zaman Salim 

และ Muḥammad 

Rudarijiz 

2011 - 

40 อิราเนียน (Iranian) Abd al-’Aziz Ghuru 

’Alim Saru   

- - 

41 กินเนารี (Kinare) - - - 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

42 ดารีเปอรเซีย  

(Dari Persian) 

- - - 

43 อซารี (Azari) - - - 

44 มันดาเรีย

(Mandaria) 

- - - 

45 คีรกิซ (Kyrgyz) - - - 

46 เติรกเมน 

(Turkmen) 

- - - 

 

2.11.2.2 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษายุโรป 
 

เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานคือศูนยรวมจิตใจของชาวมุสลิมท่ัวโลก ดังนั้นการศึกษา 

เรียนรูคัมภีรอัลกุรอาน และการแปลความหมายจึงเปนอีกมิติหนึ่งท่ีชาวยุโรปใหความสําคัญในการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยเริ่มจากบาทหลวงปเตอร เดอ เวเนราบิลิส (Peter De 

Venerabilis) หัวหนาสํานักบาทหลวงคลูนี (Cluny) ซ่ึงอยูทางตอนใตของสาธารณรัฐฝรั่งเศสมีความ

พยายามท่ีจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นเขาจึงไดสงคณะบาทหลวงกลุมหนึ่งเดินทางไปยัง

เมืองชาม 1 เพ่ือศึกษาภาษาฮิบรูและภาษาอาหรับ บาทหลวงเฮอรแมนผูอาวุโสจากโบสถดาลมาเทีย

ชาวเยอรมันก็เปนคนหนึ่งท่ีรวมกับคณะบาทหลวงดังกลาว เฮอรแมนใชเวลา 13 ป เพ่ือศึกษา

ไวยากรณและการผันคําภาษาอาหรับ และใชเวลาอีก 10 ป เพ่ือการเรียนรูภาษาอาหรับ หลังจากนั้น

เขาไดเดินทางไปยังประเทศสเปนและทําหนาท่ีสอนภาษาอาหรับอยูในเมืองเรตินา (Retina) 

(Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 33-34) 

ตอมาในปคริสตศักราชท่ี 1141-1143 ความพยายามในการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาตะวันตกก็ประสบความสําเร็จโดยคัมภีรอัลกุรอานถูกแปลความหมายเปนภาษา

ลาติน เนื่องจากภาษาลาตินเปนภาษาท่ีมีบทบาทและมีอิทธิพลตอสังคมโลกตะวันตกในขณะนั้นและ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดเสร็จสมบูรณในปคริสตศักราชท่ี 1143 โดยบาทหลวงโรเบิรต 

(Robert) แหงโบสถเชสเตอร ชาวอังกฤษเปนหัวหนาผูรับผิดชอบในการแปล และบาทหลวงเฮอรแมน

รวมในคณะแปล นอกจากนี้ยังมีชาวอาหรับมุสลิมคนหนึ่งชื่อมุฮัมมัดซ่ึงไมทราบนามสกุลและความ

เปนมาของชายคนนี้เปนผูใหความชวยเหลือในการแปล แตอยางไรก็ตามหลังจากท่ีผลงานแปลภาษา

                                                 
1 อาณาเขตของเมืองชามในอดีตคือประเทศซีเรีย ปาเลสไตน เลบานอน และจอรแดนในปจจุบัน 
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ลาตินเสร็จสมบูรณ องคกรศาสนาคริสตกลับไมตองการเผยแพรผลงานแปลดังกลาว เนื่องจากเห็นวา

จะเปนการสนับสนุนใหมีผูศรัทธาอิสลามเพ่ิมมากข้ึนโดยเฉพาะเยาวชนและบาทหลวงท่ีมีศรัทธาไม

ม่ันคงตอคริสตศาสนา อาจเกิดความลังเลใจและเขารับอิสลามในท่ีสุด ดังนั้นผลงานแปลดังกลาวจึงถูก

บันทึกดวยลายมือเทานั้น ยังมิไดมีการตีพิมพเผยแพรและยังคงถูกเก็บรักษาไวในโบสถดาลมาเทียเปน

ระยะเวลายาวนานกวา 4 ศตวรรษ จากนั้นในชวงป คริสตศักราชท่ี 1543-1553 จึงไดมีการจัดพิมพ

ผลงานแปลดังกลาวข้ึนเปนครั้งแรกโดยโรงพิมพเตโอดอร บิบริยองเด (Theodore Blibliander) ณ 

เมืองบาเซิล (Basel) ประเทศสวิตเซอรแลนด จํานวน 3 เลม และไดถูกตีพิมพอีกครั้งในชวงป

คริสตศักราชท่ี 1550 - 1555 ผลงานแปลดังกลาวถือไดวาเปนตนฉบับท่ีถูกแปลออกเปนภาษาตาง ๆ 

ในยุโรปมากท่ีสุด (Muḥammad al-Bundaq, 1983 : 95-96) 1  

 

  สําหรับในคริสตศตวรรษท่ี 16 ความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดเปนภาษา

อิตาลีข้ึนเปนผลงานแรกโดยแอนเดรีย อาริวาเบเน (Andrea Arrivabene) ซ่ึงผูแปลกลาวอางวาเปน

ฉบับท่ีแปลมาจากตนฉบับคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ผลงานแปลดังกลาวไดตีพิมพเผยแพรท่ี

กรุงเวนิส(Vanice) สาธารณรัฐอิตาลี ในปคริสตศักราช 1547 (Abd al-Raḥman, 1993 : 442, 

Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385) และในปเดียวกันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปน

ภาษาเยอรมันผลงานแรกโดยโซโลมอน ชวิกเกอร (Solomon Schweigger) ผลงานแปลดังกลาว

ไดรับการตีพิมพครั้งแรกท่ีเมืองนูเรมเบิรก (Nuremberg) รัฐไบเอิรน (Bayern) สหพันธสาธารณรัฐ

เยอรมนี 2 และพิมพครั้งท่ีสองในปคริสตศักราช 1623 จากนั้นในปคริสตศักราช 1641 ไดมีการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาฮอลันดาข้ึนเปนฉบับแรก แตมิไดระบุชื่อของผูแปล และสถานท่ี

พิมพ (Abd al-Raḥman, 1993 : 442)   

หลังจากนั้นในชวงปคริสตศักราช 1588-1670 ไดมีการถายทอดความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาลาตินข้ึนอีกหนึ่งฉบับโดยโดมินิค เจอรมานัส (Dominique Germanous) และ

ในชวงระหวางปคริสตศักราช 1612-1700 มารช (Mrach) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาอิตาลีเปนฉบับท่ีสอง (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385) 

 

 

 

                                                 
1 ดูเพ่ิมใน al-Zurqaniy, 1996 : 2/118 , Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 39 , Abd al-Raḥman, 1993 : 

441 , Johan Falk, 2001 : 16 , Jalal al-Din, 2008 : 9. 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556. 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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ตอมาในคริสตศตวรรษท่ี 17 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษา 

ฝรั่งเศสซ่ึงถือวาเปนความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาฝรั่งเศสฉบับแรกโดยแอนเดรีย ดูไรเออร  

(Andreas du Ryer) กงสุลฝรั่งเศสประจําประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปต ซ่ึง Andreas เปนผูท่ีมี

ความเชี่ยวชาญดานภาษาอาหรับและภาษาตุรกีเปนอยางดี แตผลงานแปลของเขาก็ถูกวิพากษวิจารณ

วามีหลายตอนท่ีคลุมเครือขาดความชัดเจน ผลงานแปลดังกลาวไดตีพิมพเผยแพรครั้งแรกในป

คริสตศักราช 1647 ท่ีกรุงปารีส (Paris) และพิมพเปนครั้งท่ีสองหลังจากนั้นสองปในประเทศ    

เนเธอรแลนด (Abd al-Raḥman, 1993 : 443)   

  สําหรับการแปลความหมายคัมภีร อัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษนั้น มุฮัมมัด          

หะมีดุลลอฮฺ ไดเลาวา อเล็กซานเดอร โรส (Alexander Ross) เปนบุคคลแรกท่ีแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษ และใหชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานของมุฮัมมัด” (The Koran of 

Mahmet) โดยเริ่มทยอยพิมพเผยแพรออกมาเปนบางุซอจากโรงพิมพจูนรัสเซส กรุงลอนดอน 

(London) ประเทศอังกฤษ ตั้งแตปคริสตศักราช 1649 จนถึงปคริสตศักราช 1688 และเสร็จสมบูรณ

ครบ 30 ุซอในปคริสตศักราช 1718 ผลงานแปลดังกลาวไดถูกเก็บรักษาไวในหอสมุดพิพิธภัณฑ

แหงชาติอังกฤษ (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 43) ซ่ึงผลงานแปลฉบับนี้เปนการแปลมา

จากตนฉบับงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาฝรั่งเศสซ่ึงแปลโดยแอนเดรีย ดูไรเออร 

กงสุลชาวฝรั่งเศส (Faysal ‘Aliy : 2011) 1
  

  ในปคริสตศักราช 1667 จอรจ เซล (George sale) ไดเริ่มแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษเปนฉบับท่ีสอง โดยแปลจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับ ซ่ึงถือ

วาเปนผลงานแปลท่ีมีชื่อเสียงฉบับหนึ่งไดรับการตีพิมพครั้งแรกท่ีกรุงลอนดอนในปคริสตศักราช 1734 

และครั้งท่ีสองในปคริสตศักราช 1764 และยังคงไดรับการตีพิมพเผยแพรอีกหลายครั้ง ท้ัง ๆ ท่ีมี

จํานวนฉบับแปลเปนภาษาอังกฤษหลายฉบับแลวก็ตาม (Abd al-Raḥman, 1993 : 444) 2 

อยางไรก็ตามผลงานแปลดังกลาวไดรับการตอบรับอยางดีจากผูท่ีสนใจงานแปล 

ความหมายคัมภีร อัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษ และไมมีนักวิชาการมุสลิมคนใดคัดคานหรือ

วิพากษวิจารณ ในทางตรงกันขามอับดุลมาญิด ดิรยาบาดีย 3 ไดแสดงความคิดเห็นในเชิงสนับสนุนให

มีการตีพิมพข้ึนอีกหลายครั้ง เนื่องจากดัรยาบาดียเห็นวาเปนงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

ฉบับภาษาอังกฤษท่ีไมมีการบิดเบือนและดีกวาผลงานแปลฉบับอ่ืน ๆ ท่ีเปนผลงานแปลของนักบูรพา

คดีท่ีมีอยูในขณะนั้น แตทวามีนักวิจัยมุสลิมในยุคปจจุบันออกมาปฏิเสธความคิดเห็นสนับสนุนของ  

                                                 
1 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556  
2 ดูเพ่ิมใน Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 44. 
3 ชาวอินเดียเจาของหนังสือตัฟสีรอัลมาญิดีย มีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษและภาษา

อูรดู เกิดในปคริสตศักราช 1891 และเสียชีวิตในปคริสตศักราช 1987 

http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
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ดิรยาบาดีย เนื่องจากเห็นวาจอรจ เซลก็ไมไดแตกตางไปจากนักบูรพาคดีคนอ่ืน ๆ ท่ีมีอคติตออิสลาม 

แตอยางไรก็ตามผลงานแปลของจอรจ เซลก็เปนผลงานแปลฉบับภาษาอังกฤษฉบับเดียวท่ีไดรับความ

นิยมตลอดคริสตศตวรรษท่ี 18–19 (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 44) และผลงานแปล

ดังกลาวไดถูกนําไปเปนตนฉบับในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ อีกหลาย

ภาษาเชน ภาษาฮอลันดา ภาษารัสเซีย และภาษาสวีเดน เปนตน นอกจากนี้ผลงานแปลดังกลาวยัง

ไดรับการตีพิมพมากถึง 120 ครั้ง (Faysal ‘Aliy : 2011) 1 

หลังจากนั้นในปคริสตศักราช 1668 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาลาตินข้ึนเปนฉบับท่ีสามโดยลุยจี เมอราชี (Luici merracei) ชาวอิตาลีโดยตีพิมพเผยแพรท่ี

เมืองแพดัว (Padua) ประเทศอิตาลี  เมอราชีเคยเปนท่ีปรึกษาของสมเด็จพระสันตะปาปาอินโนเซนต

ท่ี 10 (Pope Innocentx) 2 กลาวกันวา เมอราชีมีความเชี่ยวชาญภาษาฮิบรูและภาษาอาหรับเปน

อยางดี ในผลงานแปลฉบับนั้น  เมอราชี ยังไดเขียนแนะนําใหผูอานไดรูจักศาสนาอิสลามและนบีของ

ศาสนาอิสลามไวในบทนําและเมอราชีไดถวายคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลของเขาใหแกจักรพรรดิ์ 

เลโอโปลด (Leopold) ท่ี 1 แหงจักรวรรดิโรมัน 3 (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 40) 

ตอมาในปคริสตศักราช 1674 เอสจอรดูริซ (2Sjorduriz) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

ฝรั่งเศสข้ึนอีกหนึ่งฉบับและไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงปารีส (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385)  

 

ความเคลื่อนไหวในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในคริสตศตวรรษท่ี 18 เริ่ม 

จากพิออท วาซิลเยวิช โพสนิคอฟ (Piotr Vasilyevich Postnikov) ไดแปลความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานเปนภาษารัสเซียข้ึนเปนผลงานแรก และไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองเซนตปเตอรสเบิรก 

(St.Petersburk) สหพันธรัฐรัสเซีย ในปคริสตศักราช 1716 จากนั้นในปคริสตศักราช 1734 ไดมีการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษากรีก แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพท่ีเมือง

เฮลมซตัดท (Helmstadt) ประเทศเยอรมัน 4 จากนั้นในปคริสตศักราช 1772 นักบูรพาคดีชื่อเดวิด 

เฟรดริกส เมอเจอรลิน (David Friedrich Mergerlin) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาเยอรมันข้ึนอีกหนึ่งฉบับโดยแปลมาจากคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ซ่ึงถือวาเปนผลงาน

                                                 
1 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556 
2 ทรงดํารงตําแหนงพระสันตะปาปาตั้งแตคริสตศักราช 1644-1655 ประสูติเมื่อวันท่ี 6 พฤษภาคม คริสตศักราช 

1574 สิ้นพระชนมเมื่อวันท่ี 7 มกราคม คริสตศักราช 1655 รวมพระชนมายุได 80 พรรษา 
3 จักรพรรดิ์เลโอโปลด ท่ี 1 แหงจักรวรรดิโรมัน จากราชวงศฮับสบูรก ผูทรงครองราชบัลลังกของจักรวรรดิระหวางป

คริสตศักราช 1658 จนเสด็จสวรรคตเมื่อวันท่ี 5 พฤษภาคม คริสตศักราช 1705 
4 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 

http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเยอรมันฉบับแรกท่ีไดถายทอดความหมายมาจากตนฉบับ

ภาษาอาหรับ และหลังจากนั้นหนึ่งปเฟรดริช อีเบอฮารด บอยเซน (Friedrich Eberhard Boysen)ได

แปลความหมายคัมภีร อัลกุรอานเปนภาษาเยอรมันข้ึนและไดปรับปรุงการแปลอีกครั้งในป

คริสตศักราช 1828 โดยนักบูรพาคดีชื่อ 2วอลฮ 2 ( 2Wahl) และในปคริสตศักราช 1776 ไดมีการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษารัสเซียข้ึนอีกฉบับหนึ่งแตมิไดระบุชื่อของผูแปล ซ่ึงไดตีพิมพ

เผยแพรในกรุงเซนตปเตอรสเบิรก ( 2St.Petersburk) และหลังจากนั้นชาฟารี (Safari) ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาฝรั่งเศสข้ึนเปนฉบับท่ีสองในปคริสตศักราช 1783 (Abd al-

Raḥman, 1993 : 444)  

 

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในคริสตศตวรรษท่ี 19 ชวงปคริสตศักราช 

1804-1898 นักบูรพาคดีชาวรัสเซียชื่อซาโบลคอฟ (Sablokov) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษารัสเซียข้ึนอีกหนึ่งฉบับ ไดรับการตีพิมพติดตอกันหลายครั้ง ในปคริสตศักราช 1878  1879 

และ1898 จากนั้นในชวงปคริสตศักราช 1807-1877 นักบูรพาคดีชาวสวีเดนชื่อธอรนเบิรก

(Thornberg) ไดเริ่มแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสวีเดน (Muḥammad ’Amin Ḥasan, 

2004 : 385-386)  

ตอมาในปคริสตศักราช 1831 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา 

ฮังการีโดยไอเมีย บูซิเดย ซาเมเจอร (Imere Buziday Szdmajer) แตไมไดระบุสถานท่ีพิมพ 1 และใน

ปคริสตศักราช 1840 นักบูรพาคดีชื่อโอลมาน (Ohlman) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาเยอรมัน และหลังจากนั้นหนึ่งปกุซตาฟ (Gustav) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาเยอรมันข้ึนอีกหนึ่งผลงาน (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386)   

  จากนั้นในปคริสตศักราช 1842 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษา

ตุรกีโดย มุฮัมมัด อัลตัฟสีรีย ดาบากาซาดาฮฺ (Muḥammad al-Tafsiri (Dabaghazadah) ตีพิมพ

เผยแพรท่ีกรุงไคโร (Cairo) สาธารณรัฐอาหรับอียิปต หลังจากนั้นหนึ่งป เฟรดริก ครูเซนโทฟ (Fredrik 

Crusenstolpe) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานครบสมบูรณเปนภาษาสวีเดน ซ่ึงถือวาเปนผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสวีเดนฉบับแรก และไดรับการตีพิมพเผยแพรในกรุง

สตอกโฮลม (Stockholm) ราชอาณาจักรสวีเดน และในปคริสตศักราช 1844 เดอ โจเซ การเบอร 

เดอ โรเบิล (De Jose Garber De Robles) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสเปน ไดรับ

การตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงเมดริด (Madrid) ราชอาณาจักรสเปน ตอจากนั้นในปคริสตศักราช 1857 

คัมภีรอัลกุรอานไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาฮิบรู โดยเฮอรแมน เรคเคนดอรฟ (Herman 

                                                 
1 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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Reckendorf) ไดรับการตีพิมพท่ีเมืองลีเปตสค (Lipetsk) ประเทศรัสเซีย และตอมาในปคริสตศักราช 

1858 จานา มุรซี ทาราค บัดซาชิโก (Jana Murzy Tarak Buczackiego) ไดแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาโปแลนด ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงวอรซอ (Warsaw) สาธารณรัฐ

โปแลนด 1 

ในปคริสตศักราช 1861 ซี.เอ็ม.โรดิล (C.m. Rodil) ไดแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษข้ึนอีกผลงานหนึ่ง และในชวงปคริสตศักราช 1865-1947 ไดมีการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอิตาลีข้ึนอีกหนึ่งผลงานโดยนักบูรพาคดีชาวอิตาลีชื่อโบเนลลี่ 

(Bonelli) และในชวงปคริสตศักราช 1866-1953 นักบูรพาคดีชาวสวีเดนชื่อมิสเตอร ซิกทีน (Mister 

sixtieth) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสวีเดนข้ึนอีกผลงานหนึ่งไดตีพิมพเผยแพร

ท่ีกรุงสตอกโฮลม (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386) 

หลังจากนั้นในชวงปคริสตศักราช 1875-1936 นักบูรพาคดีชื่อมามาด็อค วิลเลี่ยม 

อัคธอรน (Marmadok William Akthol) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษออก

เผยแพรอีกหนึ่งผลงาน (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386)  

ตอมาในปคริสตศักราช 1880 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา 

อั งกฤษ ข้ึน อีกหนึ่ งผลงาน โดยนั กบู รพาคดี ชื่ อ พี . อี . ปาล มรอคซอด (P.e.Palmroksaurd)  

(Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386) และในปเดียวกัน อี.เอช.พาลเมอร (E.H. Palmer) 

อาจารยสอนภาษาอาหรับในมหาวิทยาลัยเคมบริดจ (University of Cambridge) ไดแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษ ตามคํารองขอของนักบูรพาคดีชาวเยอรมันชื่อมิค เชน (Mick 

chain) ซ่ึงเปนคณบดีคณะการศึกษาตะวันออก มหาวิทยาลัยออกซฟอรด (University of Oxford) 

และไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีโรงพิมพออกซฟอรด ผลงานแปลของพาลเมอรไดรับการชมเชยจาก

บรรดานักบูรพาคดีดวยกันท้ังในดานสํานวนและคําแปลภาษาอังกฤษท่ีสามารถเลือกใชคําไดตรงกับ

ภาษาอาหรับ ผลงานแปลของพาลเมอรได ถูกตีพิมพเผยแพรหลายครั้งและครั้งสุดทายในป 

คริสตศักราช 1953 (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 55) 

จากนั้นในปคริสตศักราช 1882 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา 

โปรตุเกส แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพท่ีกรุงปารีส สาธารณรัฐฝรั่งเศส 
2
  

และในปคริสตศักราช 1886 เจ.เอ็ม.รอดเวล (J.M. Rodwell) อาจารยประจําภาค 

วิชาภาษาตะวันออก มหาวิทยาลัยเคมบริดจ ซ่ึงเปนผูท่ีมีความรูภาษาอาหรับเพียงเล็กนอยไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษข้ึนอีกหนึ่งฉบับ รอดเวลอาศัยผลงานแปลความหมาย

                                                 
1 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 
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คัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน และภาษาลาตินของจอรจเซล เฮอรแมนและ      

มาราตีซีย เปนขอมูลพ้ืนฐานในการแปล แตผลงานแปลของรอดเวลก็มีลักษณะพิเศษกวาผลงานแปล

ฉบับอ่ืน ๆ ในดานการใชภาษาท่ีมีความเหมาะสมกับยุคสมัยและเปนสํานวนวิชาการท่ีทันสมัย 

นอกจากนี้รอดเวลยังไดใชวิธีการเรียบเรียงลําดับสูเราะฮฺแบบใหม เปนการเรียงลําดับตามชวงเวลาท่ี

ถูกประทานลงมา โดยเริ่มตนดวยสูเราะฮฺอัลอะลักและจบลงดวยสูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ ซ่ึงรอดเวลให

เหตุผลวาการเรียงลําดับตามประวัติศาสตรทําใหมองเห็นเปนรูปธรรมและชัดเจนมากยิ่งข้ึนเก่ียวกับ

ชีวประวัติของทานนบีมุฮัมมัด  และการพัฒนาการดานทฤษฎีของคัมภีรอัลกุรอาน อยางไรก็ตาม

การจัดเรียงลําดับสูเราะฮฺของรอดเวลก็มิใชเปนสิ่งแปลกใหม เพราะโนลเดเก (Noldeke) ไดใชวิธีการ

เดียวกันนี้ในหนังสือของเขาชื่อ “Geschichte Des Quran” (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 

: 51)     

จากนั้นในปคริสตศักราช 1895 แอลจูบิบราติก มิโค (Ljubibratic Mico) ไดแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเซอรเบีย โครเอเชีย 1 ไดรับการตีพิมพเผยแพรในกรุงเบลเกรด 

(Belgrade)  สาธารณรัฐเซอรเบีย 
2 และในปคริสตศักราช 1896 เฮนรี่ สมิท (Henry Smith) ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษโดยใชชื่อผลงานแปลวา “คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลเปน

ภาษาอังกฤษ” (The Quran Translated into English) ไดรับการตีพิมพในกรุงนิวยอรก (New 

york)  (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386) 

 

สําหรับคริสตศตวรรษท่ี 20 คัมภีรอัลกุรอานก็ยังคงไดรับการถายทอดความหมาย 

เปนภาษาตาง ๆ อีกหลายภาษา ท้ังภาษาท่ีคัมภีรอัลกุรอานเคยถูกแปลมากอนแลวและภาษาท่ียังมิได

เคยถูกแปลความหมายมากอน และในชวงตนคริสตศตวรรษท่ี 20 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอด

ความหมายเปนภาษาอารเมเนียโดยอับราฮัม อามิซานจานซ (Abraham, Amirchanjanz) ไดรับการ

ตีพิมพในปคริสตศักราช 1910 ท่ีเมืองวารนา (Varna) สาธารณรัฐบัลแกเรีย และในปคริสตศักราช 

1912 ซิลเวสเตอร ออกตาเวียน ไอโซเปสคูล (Silvesteu Octavian Isopescul) ไดแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาโรมาเนีย ไดรับการตีพิมพ ท่ีเมืองบูกาโว (Bukavo) 3 สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยคองโก 

                                                 
1 ภาษาเซอรเบีย โครเอเชีย (Serbo-Croatian language) เปนภาษาราชการและภาษาพูดในประเทศเซอรเบีย มอน

เตเนโกร โครเอเชีย บอสเนีย-เฮอรเซโกวีนา มาตรฐานเดิมของภาษาน้ีคือภาษาเซอรเบีย-โครเอเชีย ปจจุบันแยก

ออกเปนมาตรฐานภาษาเซอรเบีย ภาษาโครเอเชีย และภาษาบอสเนีย   
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 
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ตอมาในปคริสตศักราช 1913 นักบูรพาคดีชื่อบราพลา(Brapkla)ไดแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอิตาลี ไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงโรม (Rome) และหลังจากนั้นหนึ่งปนักบูรพา

คดีชื่อฟราเคส (Frakase) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอิตาลีข้ึนอีกหนึ่งผลงานและได

ตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมิลาน (Milano) (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 386) จากนั้นในปคริสตศักราช 

1919 ปเดอรเซน (Pedersen) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเดนมารก ไดรับการ

ตีพิมพ เผยแพร ท่ีกรุงโคเปนเฮเกน (Copenhagen) ราชอาณาจักรเดนมารกตอจากนั้นในป 

คริสตศักราช 1925 อิคแนค เวเซลี่ (Ignac Vesely) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเช็ก 

ซ่ึงถือวาเปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเช็กฉบับแรก ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ี

กรุงปราก (Prague) สาธารณรัฐเช็ก จากนั้นในปคริสตศักราช 1930 สเตฟาน ยา สคูเลฟ โทมอฟ 

(Stefan Ya Skulev Tomov) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาบัลแกเรีย ไดรับการ

ตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองปาซารจีก (Pazardzhik) 1
 สาธารณรัฐบัลแกเรีย 

ในปคริสตศักราช 1934 นักบูรพาคดีชื่อ เอ.ที.นิคเก้ิล ปารกัว (A.T.Nickel Prague) 

ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเช็กข้ึนอีกผลงานหนึ่ง และหลังจากนั้นในชวงป

คริสตศักราช 1937-1941 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษข้ึนอีกโดยนัก

บูรพาคดีชื่อริชารด เบล (Richard Bell) (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 386) อาจารยสอนภาษา

อาหรับในมหาวิทยาลัยเอดินเบิรก (University of Edinburgh) เมืองเอดินเบิรก (Edinburgh) 

ประเทศสก็อตแลนด ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษและไดตีพิมพครั้งแรกในป

คริสตศักราช 1937 และตีพิมพอีกครั้งในปคริสตศักราช 1960 ริชารด เบลใชวิธีการเรียบเรียงตาม

แนวคิดของรอดเวล แตมีสิ่งท่ีแตกตางจากรอดเวล คือเขาเรียบเรียงลําดับอายะฮฺใหม สวนการแปล

และการอรรถาธิบายก็มิไดแตกตางไปจากรอดเวล หรือนักบูรพาคดีคนอ่ืน ๆ แตอยางใด (Abdullah 

‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 58) และในปคริสตศักราช 1942 ซี.ไอ.อาเซน บัวร (Z. I. Ahsen 

Boere) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาฟนแลนด ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองตัมเป

เร (Tampere) 2 สาธารณรัฐฟนแลนด  
จากนั้นในชวงปคริสตศักราช 1947-1952 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

เปนภาษาฝรั่งเศสข้ึนอีกโดยนักบูรพาคดีชื่อบลาทเทอร (Blatter) และในปคริสตศักราช 1951       

นักบูรพาคดีชาวฮอลแลนดชื่อกราเมอร(Kramers) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

ฮอลันดาข้ึนอีกหนึ่งผลงาน ไดรับการตีพิมพครั้งแรกท่ีกรุงอัมสเตอรดัม (Amsterdam) ประเทศ

                                                 
1 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 
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เนเธอรแลนด และครั้งท่ีสองในกรุงบรัสเซลส (Brussel) ราชอาณาจักรเบลเยี่ยมในปคริสตศักราช 

1956 (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 386) 

จากจํานวนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษครบสมบูรณ 

ผลงานท่ีถือไดวาเปนฉบับแปลท่ีดีท่ีสุดและมีความโดดเดนมากท่ีสุดคือผลงานแปลของอารเธอร จี.

อาร.เบอรรี่ (Arthur G.R. Berry) อาจารยคณะอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยเคมบริดจ ประเทศอังกฤษ 

อารเธอรเคยศึกษาวรรณคดีอาหรับมาเปนระยะเวลานาน เคยดํารงตําแหนงหัวหนาภาควิชาคลาสสิก 

(Department of Classics) มหาวิทยาลัยไคโร(Cairo University) ประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปต 

เคยศึกษาภาษาอาหรับจากมหาวิทยาลัยแคมบริดจและเปนผูท่ีมีความรูความเขาใจภาษาอาหรับและ

ภาษาอังกฤษเปนอยางดี (Faysal ‘Aliy : 2011) 1 เขาใชชื่อผลงานแปลวา “คัมภีรอัลกุรอานท่ีไดถูก

แปลความหมาย” (The Koran Interpreted)  โดยใชสํานวนการแปลท่ีสวยงามมีการเลือกใชถอยคํา

ภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายตรงกับคําในคัมภีรอัลกุรอาน เขาสามารถใหความหมายท่ีลึกซ้ึงและยังคง

รักษาการแปลท่ีถูกตองไวไดโดยไมตัดทอนหรือทําใหบกพรองในความหมาย และถือวาเปนนักบูรพา

คดีชาวตะวันตกคนเดียวท่ีสามารถละท้ิงความอคติและการมีมิจฉาทิฐิและทําหนาท่ีเปนนักแปลดวย

จิตใจบริสุทธิ์เพ่ือใหเกิดผลงานวรรณกรรม ผลงานของอารเธอรไดตีพิมพครั้งแรกท่ีกรุงลอนดอนและ

นิวยอรคในปคริสตศักราช 1955 และผลงานของเขายังไดรับการตีพิมพอีกหลายครั้ง (Abdullah    

‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 61)   

ในชวงปคริสตศักราช 1963-1966 นักบูรพาคดีชื่อโรรี บารท (Rory Bart) ไดแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเยอรมันข้ึนอีกหนึ่งผลงาน (Muḥammad ’Amin Ḥasan, 

2004 : 386) และในปคริสตศักราช 1969 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา   

เอสเปรันโต2 โดยมุฮัมมัด อับดุลฮาดี (Muḥammad Abdul Hadi) ตีพิมพท่ีกรุงโคเปนเฮเกน

(Copenhagen) ประเทศเดนมารก จากนั้นในปคริสตศักราช 1980 ไอนาร เบิรก (Einar Berg) ได

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษานอรเวย ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงออสโล (Oslo) 

ราชอาณาจักรนอรเวย 3 และในปคริสตศักราช 1990 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปน

ภาษาบอสเนียโดยเบซิม คอรคุท (Besim Korkut) ตอมาในปคริสตศักราช 1993 คัมภีรอัลกุรอานก็

ไดรับการแปลความหมายเปนภาษาอัลบาเนียแตมิไดระบุชื่อของผูแปล หลังจากนั้นในปคริสตศักราช 

                                                 
1 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556 
2 ภาษาเอสเปรันโต (Esperanto language) เปนภาษาประดิษฐท่ีคิดคนโดย แอล.แอล.ซาเมนฮอฟ นามปากกาของ

จักษุแพทยชาวรัสเซีย ยังไมมีประเทศใดนําภาษาเอสเปรันโตไปเปนภาษาราชการ  
3 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 

http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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1996 คัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาเมซิโดเนียน1 โดยไมปรากฏชื่อของผูแปล 

ซ่ึงผลงานแปลท้ังสามขางตนไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีร            

อัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ  

 

ตอมาในคริสตศตวรรษท่ี 21 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษา 

ตารตา 2 โดยยะกูบ อิบนุ นุอฺมาน (Yakub Ibn Nugman) ไดรับการตีพิมพในปคริสตศักราช 2010 

หลังจากนั้นไดถูกแปลความหมายเปนภาษาสโลวัก3 และภาษายูเครน ซ่ึงท้ังสองภาษาแปลความหมาย

โดยฮาดี อับดุลเราะฮฺฮีม (Hadi Abd al-Raḥḥim) แตมิไดระบุปท่ีพิมพและสถานท่ีพิมพ นอกจากนี้

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานยังไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาเชเชน 4
 และภาษาเบลารุส 5

 

ซ่ึงท้ังสองภาษามิไดระบุชื่อของผูแปล ปท่ีพิมพและสถานท่ีพิมพแตอยางใด  

 

จากประวัติผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตางๆ ในยุโรปขางตน 

สามารถสรุปดังตาราง 

ตารางท่ี 7  ตารางแสดงรายชื่อผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ในยุโรปอยาง

สมบูรณครบ 30 ุซอ โดยระบุชื่อผูแปลความหมายของแตละภาษาพรอมปท่ีพิมพ และสถานท่ีพิมพ 

ดังตารางตอไปนี้   

ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

1 ลาติน Herman , Robert 1141-1143 บาเซิล (Basel) 

2 อิตาเลี่ยน(Italian ) Andrea Arrivabene 1547 เวนิซ (Vanice) 

3 เยอรมัน (German) Solomon Schweigger 1547 นูเรมเบิรก 

(Nuremberg) 

4 ฮอลันดา (Dutch) - 1641 - 

                                                 
1
 ภาษามาซิโดเน่ียน (Macedonian language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐมาซิโดเนีย  

2
 ภาษาตาตาร (Tatar language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐตาตารสถาน และเปนภาษาพูดท่ีใชในการ

สื่อสารของชาวตาตารท่ีมีถ่ินฐานอยูในบางสวนของยุโรป รัสเซีย ไซบีเรีย จีน ตุรกี โปแลนด ยูเครน ฟนแลนด และ

เอเชียกลาง 
3
 ภาษาสโลวัก (Slovak language) เปนภาษาราชการและเปนภาษาหลักท่ีใชในการสื่อสารในประเทศสโลวาเกีย 

4
 ภาษาเชเชน (Chechen language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐเชชเนีย  

5
 ภาษาเบลารุส (Belarus language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐเบลารุส และมีคนบางสวนในรัสเซีย ยูเครน 

และโปแลนดใชในการพูดสื่อสาร 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

5 ฝรั่งเศส (French) Andreas du Ryer 1647 ปารีส (Paris) 

6 อังกฤษ (English) Alexander Roos 1649 ลอนดอน (London) 

7 รัสเซีย (Russian) Piotr Vasilyevich 

Postnikov 

1716 เซนตปเตอรสเบิรก 

(St.Petersburk) 

8 กรีก (Greek) - 1734 เฮลมซตัดท 

(Helmstadt)  

9 ฮังการี(Hungarian) Imere Buziday 

Szdmajer 

1831 - 

10 ตุรกี (Turkish ) 

ตุรกิซ 

Muhạmmad al-Tafsiri 

(Dabaghazadah) 

1842 ไคโร (Cairo) 

11 สวีเดน (Swedish) Fredrik Crusenstolpe 1843 สตอกโฮลม 

(Stockholm) 

 

12 สเปน (Spanish) De Jose Garber De 

Robles 

1844 มาดริด (Madrid) 

13 ฮิบรู (Hebrew) Herman Reckendorf 1857 ลีเปตสค (Lipetsk)  
14 โปแลนด (Polish) Jana Murzy Tarak 

Buczackiego 

1858 วอรซอ (Warsaw) 

15 โปรตุเกส 

(Portuguese) 

ไมปรากฏผูแปล 1882 ปารีส (Paris)  

16 เซอรเบีย โครเอเซีย

(Serbian 

Croation) 

Ljubibratic Mico 1895 เบลเกรด 

(Belgrade)   

17 อารเมเนีย 

(Armanian) 

Abraham, 

Amirchanjanz 

1910 วารนา (Varna)  

18 โรมาเนีย

(Romanian) 

Silvesteu Octavian 

Isopescul 

1912 บูกาโว (Bukavo)  

19 เดนมารก (Danish) Pedersen 1919 โคเปนเฮเกน 

(Copenhagen) 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

20 เช็ก (Czech) Ignac Vesely 1925 ปราก (Prague) 

21 บัลแกเรีย 

(Balgarian) 

Stefan-Stefan Ya 

Skulev Tomov 

1930  (Pazardzhik)     

 

22 ฟนแลนด (Finnish) Z. I. Ahsen Boere 1942 ตัมเปเร (Tampere) 

23 เอสเปรันโต 

(Esperanto) 

Muhạmmad  

Abd al-Hadiy  

1969 โคเปนเฮเกน 

(Copenhagen) 

24 นอรเวย 

(Norwegian) 

Einar Berg 1980 ออสโล (Oslo)  

25 บอสเนีย 

(Bosnian) 

Besim Korkut 1990 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

26 อัลบาเนีย 

(Albanian) 

- 1993 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

27 เมซิโดเนียน 

(Macedonians) 

- 1996 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

28 ตารตา (Tartars) Yakub Ibn Nugman 2010 - 

29 สโลวัก (Slovak) Hadi Abd al-Rahḥịam - - 

30 ยูเครน (Ukrainian) Hadi Abd al-Rahḥịam - - 

31 เชเชน (Chechen) - - - 

32 เบลารุส 

(Belarusian) 

- - - 

 

2.11.2.3 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาในทวีปแอฟริกา 

  

จากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ของชน 

ชาติในทวีปแอฟริกาพบวา คัมภีรอัลกุรอานไดเคยถูกถายทอดความหมายเปนภาษาเบอรเบอรเปน

ภาษาแรกของทวีปแอฟริกา แตไมปรากฏหลักฐานยืนยันวาเปนการแปลครบสมบูรณ 30 ุซอ หรือ

เปนการแปลเพียงบางสวน ซ่ึงผลงานแปลดังกลาวไดหายสาบสูญไปแลว หลังจากนั้นคัมภีรอัลกุรอาน

ก็มิไดรับการแปลความหมายอยางครบสมบูรณเปนภาษาใด ๆ ตลอดระยะเวลาหลายศตวรรษจน
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มาถึงในคริสตศตวรรษท่ี 20 คัมภีรอัลกุรอานจึงไดถูกแปลความหมายเปนภาษายูรูบา P107F

1
P โดยเอ็ม เอส 

โคล (M. S. Cole) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองลากอส (Lagos) P108F

2
P สหพันธสาธารณรัฐไนจีเรียในป

คริสตศักราช 1906 จากนั้นในปคริสตศักราช 1923 กอดเฟร เดล (Godfrey Dale) ไดถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสวาฮีลี P109F

3
P ไดรับการตีพิมพ ณ กรุงลอนดอน และตอมาในป 

คริสตศักราช 1960 อิสมาอีล อับดุรรอซซาก ศอลิหฺ ดีน (’Isma‘el Abd al-Razzaq Ṣ̣aliḥ Den) ได

ถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาแอฟริกา P110F

4
P แตมิไดระบุสถานท่ีพิมพ P111F

5
P  

ในปคริสตศักราช 1972 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาอัมฮาริก P112F

6
 

แตไมปรากฏชื่อของผูแปลไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงแอดดิสอาบาบา (Addis Ababa) สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยเอธิโอเปย และในปคริสตศักราช 1974 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปน

ภาษาลูกันดา P113F

7
P ไดรับการตีพิมพเผยแพรครั้งแรกในสาธารณรัฐยูกันดา พิมพครั้งท่ีสองและสามใน 

สหราชอาณาจักรในปคริสตศักราช 1984 และ2007 ตามลําดับ ตอมาในปคริสตศักราช 1979 อบู

บักรฺ มะหฺมูด จูมี (Abu Bakr Maḥmad Jume ) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

เฮาซา P114F

8
P ไดรับการตีพิมพท่ีกรุงเบรุต (Beirut) P115F

9
P สาธารณรัฐเลบานอน และในปคริสตศักราช 1989 ได

                                                 
1 ภาษาโยรูบา (Yoruba language) เปนภาษาราชการของสหพันธสาธารณรัฐไนจีเรีย และเปนภาษาของกลุมชาติ

พันธยูโรบาซึ่งสวนใหญมีถ่ินอาศัยอยูในไนจีเรีย และบางสวนอยูในสาธารณรัฐโตโก และสาธารณรัฐเซอรราลีโอน 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 ภาษาสวาฮีลี (Swahili language) เปนภาษาท่ีใชพูดอยางกวางขวางในแอฟริกาตะวันออก เปนภาษาหลักของชาว

สวาฮีลีซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูทางแถบชายฝงของแอฟริกาตะวันออก ใชเปนภาษาราชการในสหสาธารณรัฐแทนซาเนีย  

และสาธารณรัฐเคนยา  
4 ภาษาแอฟริกา (Afrikaans language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐแอฟริกาใต และเปนภาษาพูดใชในการ

สื่อสารในสาธารณรัฐนามิเบีย มีผูใชภาษาแอฟริกาเปนภาษาหลัก 6 ลานคน และใชเปนภาษาท่ีสอง 10 ลานคน   
5 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
6 ภาษาอัมฮาริก (Amharic language) เปนภาษาท่ีใชในการพูดสื่อสาร และเปนภาษาราชการของสหพันธ

สาธารณรัฐเอธิโอเปย   
7 ภาษาลูกันดา (Luganda language) เปนภาษาถ่ินภาษาหน่ึงของคนท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในสาธารณรัฐยูกันดา   
8 ภาษาเฮาซา (Hausa language) เปนภาษาท่ีเขียนดวยอักษรอาหรับ มีผูท่ีใชภาษาเฮาซาในการสื่อสารสวนใหญอยู

อยูในสาธารณรัฐไนเจอรและทางเหนือของสหพันธสาธารณรัฐไนจีเรีย 
9 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น


105 
 

 

ไดถูกแปลความหมายเปนภาษาโอโรโม 
1 โดยมุฮัมมัด เราะชีด อับดุลเลาะฮฺ (Muḥammad Rashed 

Abdullah) ตีพิมพโดยสํานักพิมพอิสลามอินเตอรเนชั่นแนลจํากัด หลังจากนั้นหนึ่งปคัมภีรอัลกุรอาน

ไดถูกแปลความหมายเปนภาษาโซมาเลีย 2 แตไมปรากฏชื่อของผูแปล ตอมาในปคริสตศักราช 1997 

คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเอ็นโก (บัมบารา) 3 โดยเฟาดีย สุลัยมาน คานาตีย 

(Fawdey Sulayman Kanatey) ซ่ึงท้ังภาษาโอโรโม ภาษาโซมาเลีย และภาษาเอ็นโก ถูกตีพิมพท่ี

ศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน  

 

ตอมาในคริสตศตวรรษท่ี 21 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษา 
ชิเชวา 4 ในปคริสตศักราช 2001 แตมิไดระบุชื่อของผูแปล หลังจากนั้นหนึ่งปความหมายคัมภีร     

อัลกุรอานไดถูกถายทอดเปนภาษาคิคัมบา 5 ไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพอิสลามอินเตอรเนชั่นแนล

แนลจํากัด และในปคริสตศักราช 2008 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษามาลากาซี 6 

และภาษาอซันเต 7 ซ่ึงท้ังสี่ผลงานนั้นมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนลจํากัด 
8
 

นอกจากนี้คัมภีรอัลกุรอานยังไดถูกแปลความหมายอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ 

เปนภาษาท่ีใชสื่อสารในทวีปแอฟริกาอีกเชน ภาษาอิกโบ 9 และภาษาญาคอนกี 10
 แตท้ังสองผลงาน

นั้นมิไดระบุชื่อผูแปล สถานท่ีตีพิมพและปท่ีตีพิมพ 

                                                 
1 ภาษาโอโรโม (Oromo language) คือภาษาท่ีใชสื่อสารของคนในสาธารณรัฐเอธิโอเปย สาธารณรัฐเคนยา และ

สาธารณรัฐโซมาเลีย    
2 ภาษาโซมาเลีย (Somali language) เปนภาษาราชการของสหพันธสาธารณรัฐโซมาเลียและเปนภาษาพูดของ

สาธารณรัฐจิบูตี สหพันธสาธารณรัฐประชาธิปไตยเอธิโอเปย และสาธารณรัฐเคนยา  
3 ภาษาเอ็นโก (Anko language) บัมบารา (Bambara) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของคนในสาธารณรัฐมาลี 

สาธารณรัฐไนเจอร และสาธารณรัฐคองโก  
4 ภาษาชิเชวา (Chichewa language)  เปนภาษาถ่ินท่ีใชพูดสื่อสารในประเทศสาธารณรัฐมาลาวี ซึ่งอยูทาง

ตะวันออกเฉียงใตของทวีปแอฟริกา 
5 ภาษาคิคัมบา (Kikamba language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของชาวคัมบา ซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูในสาธารณรัฐเคนยา 

เคนยา และสหสาธารณรัฐแทนซาเนีย 
6 ภาษามาลากาซี (Malagasy language) เปนภาษาราชการของประเทศสาธารณรัฐมาดากัสการ  
7 ภาษาอซันเต (Asante language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในสาธารณรัฐกานา และสาธารณรัฐซูรินาเม 
8 ดูจากตนฉบับคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกแปลเปนภาษาตาง ๆ ขางตน 
9 ภาษาอิกโบ (Igbo language) เปนภาษาท่ีใชในการพูดสื่อสารของกลุมชนชาวอิกโบท่ีเปนชนกลุมนอยท่ีมีขนาด

ใหญท่ีสุดของสหพันธสาธารณรัฐไนจีเรีย   
10 ภาษาญาคันกี (Yakanki language) เปนภาษาหน่ึงท่ีใชในการพูดสื่อสารในเขตแอฟริกาตะวันตก 
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  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ในทวีปแอฟริกา 

สามารถสรุปไดดังตาราง 

ตารางท่ี 8   แสดงรายชื่อภาษาของชนชาติในทวีปแอฟริกาท่ีไดรับการแปลความหมายคัมภีร           

อัลกุรอานอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ โดยระบุชื่อผูแปลความหมายของแตละภาษาพรอมปท่ีไดรับ

การตีพิมพ และสถานท่ีพิมพ ดังตารางตอไปนี้  

ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

1 โยรูบา (Yoruba) M.S. Cole 1906 ลากอส (Lagos)  

2 สวาฮีลี (Swahili) Godfrey Dale 1923 ลอนดอน (London) 

3 แอฟริกา 

(Afrikaans) 

‘Isma’il Abd al-

Razzaq Ṣ̣alih Din 

1960 - 

4 อัมฮาริก 

(Amharic) 

- 1972 แอดดิสอาบาบา 

(Addis Ababa) 
5 ลูกันดา (Luganda) - 1974 ยูกันดา (Uganda) 

6 เฮาซา (Hausa) Abu Bakr Mahṃud 

Jumi 

1979 เบรุต (Beirut)  

 

7 โอโรโม (Oromo) Muhạmmad Rashid  

Abdullah 

1989 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

8 โซมาเลีย (Somali) - 1990 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

9 เอ็นโก (Anko)  Fawdey Sulayman 

Kanatiy  

1997 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

 

10 ชิเชวา 

(Chichewa) 

- 2001 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

 

11 คิคัมบา (Kikamba) - 2002 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

12 มาลากาซี 

(Malakasi) 

- 2008 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

13 อซันเต (Asante) - 2008 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

14 อิกโบ (Igbo) - - - 

15 ญาคอนกี 

(Yakanki) 

- - - 

 

2.11.2.4 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอเมริกาใต 
 

จากการศึกษาคนควาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาของชน 

ชาติท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในเขตทวีปอเมริกาใต ผูวิจัยพบวาคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปน

ภาษาแม็กซิโกและภาษาบราซิล ซ่ึงจากผลงานแปลท้ังสองผลงานนั้นไมปรากฏชื่อของผูแปลและมิได

ระบุวาไดตีพิมพโดยสํานักพิมพใด 1
 

จากขอมูลขางตนถือเปนขอมูลพ้ืนฐานเก่ียวกับประวัติการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ท่ัวโลก ดังนั้นจึงสามารถใชเปนขอมูลยืนยันความเคลื่อนไหว และการ

ตื่นตัวในการเผยแพรอิสลามและการแปลคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงครอบคลุมถึงเรื่องความรูความเขาใจใน

บริบทท่ีเก่ียวของกับอิสลาม 2
 ไดเปนอยางดี 

 

2.11.3 ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษโดยมุสลิม 

   

  การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ มีประวัติความเปนมาอัน

ยาวนานหลายศตวรรษ ผลงานแปลท่ีถือวามีความสําคัญ คือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษาลาตินฉบับของบาทหลวงโรเบิรตและฉบับของเมอราชีย ซ่ึงถือไดวาเปนตนฉบับของการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ในโลกโดยเฉพาะอยางยิ่งภาษายุโรป เนื่องจากเปน

                                                 
1
 ดูจากตนฉบับคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกแปลเปนภาษาแม็กซิโกและภาษาบราซิล 

2
 คนควากอนวันท่ี 1 มกราคม พุทธศักราช 2557 
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ภาษาในลําดับตน ๆ ท่ีไดรับการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เชน ภาษาอิตาลี ภาษาเยอรมัน 

ภาษาฝรั่งเศส และภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาอังกฤษ ซ่ึงถือวามีความสําคัญอยางยิ่งตอ

สังคมโลก เนื่องจากเปนภาษาท่ีมีประชากรจํานวนมากในโลกใชในการสื่อสารและสามารถแสวงหา

ความรูความเขาใจจากหนังสือ ตําราและฐานขอมูลความรูจากภาษาอังกฤษได และเม่ือพิจารณา

ภาษาท่ีถูกถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ก็จะพบวาภาษาอังกฤษเปนภาษาท่ีมี

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมากท่ีสุด หากแตวาผูแปลสวนใหญเปนนักบูรพาคดี

ชาวตะวันตก ซ่ึงโดยพ้ืนฐานของบุคคลเหลานั้นมีแนวคิดท่ีมีอคติและมิจฉาธิฐิตอคัมภีรอัลกุรอานและ

อิสลาม ดังนั้นผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษโดยนักบูรพาคดีจึงพบ

ขอผิดพลาดอยางมากมาย ซ่ึงขอผิดพลาดเหลานั้นอาจเกิดจากความผิดพลาดโดยสุจริตหรือความ

ผิดพลาดท่ีเกิดจากแนวคิดท่ีมีความตองการบิดเบือนความหมายท่ีถูกตองของคัมภีรอัลกุรอาน เชน 

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของอเล็กซันเดอรโรสท่ีใชชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานของ

มุฮัมมัด” (al-Koran of Muḥammad) ซ่ึงพบขอผิดพลาดอยางมากในการแปล เนื่องจากเปนการ

แปลมาจากตนฉบับงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาษาฝรั่งเศสท่ีเปนผลงานแปลของแอนเดรีย 

ดู ไรเยอร กงสุลชาวฝรั่งเศส (Faysal ‘Aliy : 2011) ซ่ึงก็ถูกวิพากษวิจารณจากนักวิชาการมุสลิมดวย

เชนกัน  

  ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของจอรจเซลเปนอีกหนึ่งผลงาน แมวาเปน

การแปลจากตนฉบับภาษาอาหรับ และเปนผลงานแปลท่ีมีชื่อเสียงฉบับหนึ่งสําหรับนักบูรพาคดี (Abd 

al-Rahman,1993 : 444) แตทวามีนักวิจัยมุสลิมในยุคปจจุบันไดวิพากษวิจารณผลงานแปลของเขา 

เนื่องจากเห็นวาจอรจเซลก็มิไดแตกตางไปจากนักบูรพาคดีคนอ่ืน ๆ ท่ีแปลความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานอยางมีอคติตออิสลาม (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996/44) 

และผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ เจ.เอ็ม.ร็อดเวล ซ่ึงมีความรูภาษา  

อาหรับเพียงเล็กนอยเทานั้น แตอาศัยผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษและ

ภาษาเยอรมันเปนขอมูลหลักในการแปล แมผลงานแปลของร็อดเวลจะมีลักษณะพิเศษกวาผลงาน

ฉบับอ่ืน ๆ ในดานการใชภาษาท่ีมีความเหมาะสมกับยุคสมัยและเปนสํานวนวิชาการท่ีทันสมัย แต

อยางไรก็ตามนักวิชาการมุสลิมไดวิพากษวิจารณผลงานแปลของร็อดเวลไวหลาย ๆ ดาน เชน ผลงาน

ของร็อดเวลมิไดเกิดมาจากวิชาความรูและการคนควาวิจัยแตอยางใด แตเปนผลงานแปลท่ีเกิดข้ึนจาก

ความอคติและมิจฉาทิฐิ การเปนปฏิปกษตอทานนบีและอิสลามซ่ึงสิ่งดังกลาวประจักษชัดเจนในบทนํา

และขอวิจารณท่ีปรากฏในแตละอายะฮฺ (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 51)  

  นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ อี.เอช. พาลเมอร  

อาจารยสอนภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยเคมบริดจ แมวาผลงานแปลของเขาจะไดรับการชื่นชมจาก

บรรดานักบูรพาคดีดวยกันในดานสํานวนและคําแปลภาษาอังกฤษท่ีสามารถเลือกใชคําไดตรงกับ



109 
 

 

ภาษาอาหรับ แตพาลเมอรก็ยังติดยึดและลอกเลียนแนวคิดของจอรจเซลท่ีพยายามจํากัดขอบเขตและ

วัตถุประสงคของคัมภีรอัลกุรอานใหแคบลงและพยายามแสดงความคิดเห็นวาการประกาศเชิญชวน

มวลมนุษยชาติของอิสลามนั้นจํากัดเฉพาะขอบเขตทางภูมิศาสตรภายในคาบสมุทรอาหรับและชนชาติ

อาหรับเทานั้น (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 55) 

 

ตอมาในชวงตนคริสตศตวรรษท่ี 20 เริ่มมีความเคลื่อนไหวและความตื่นตัวของ 

มุสลิมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษมากข้ึน มุสลิมคนแรกท่ีมีผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษครบสมบูรณ 30 ุซอ คือ อับดุลฮากีม คาน 1 ผลงาน

แปลของเขาไดตีพิมพเผยแพรในสาธารณรัฐอินเดียในปคริสตศักราช 1905 (Abdullah ‘Abbas al-

Nadwiy, 1996 : 105) จากผลงานแปลของอับดุลฮากีม คาน ทําใหเกิดการตื่นตัวของนักวิชาการและ

นักแปลชาวมุสลิมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังท่ีแปลเพียงบางุซอและแปลครบ

สมบูรณ 30 ุซอ หลายผลงาน จากนักวิชาการนักแปลมุสลิมท่ีมีแนวคิดแตกตางกัน สําหรับผลงาน

แปลของกลุมท่ีมีแนวคิดบิดเบือนก็พยายามแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหสอดคลองกับ

อุดมการณของตนเอง เพ่ือเปนการสนับสนุนแนวคิดของกลุมตน ซ่ึงเม่ือพิจารณาดูแลวผลงานแปลท่ีมี

แนวคิดและหลักศรัทธาท่ีบิดเบือนดังกลาวสงผลกระทบอยางรุนแรงไมแตกตางไปจากผลงานแปลของ

บรรดานักบูรพาคดีท่ีพยายามนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมาเปนอาวุธสําคัญเพ่ือสราง

ความสงสัย เคลือบแคลงใจแกชาวมุสลิมและสรางความเขาใจผิดแกตางศาสนิกในเวลาเดียวกัน  
 

  2.11.3.1 นักแปลมุสลิมท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาสอดคลองกับอะฮฺลิสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺ 

 

  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษโดยนักวิชาการนักแปล

มุสลิมตั้งแตตนศตวรรษท่ี 20 จวบจนปจจุบันมีมากมายหลายผลงานแปล ท้ังท่ีแปลในนามบุคคลและ

องคกร สําหรับผลงานแปลท่ีมีชื่อเสียงเปนท่ีรูจักและเปนท่ียอมรับของบรรดานักวิชาการ เชน ผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของมุฮัมมัด มามารดุค พิกทอล(M.Marmaduke Pickthall)2 

                                                 
1 อับดุลฮากีม คาน ชาวอินเดีย ในอดีตเคยเปนนักวิชาการท่ีมีแนวคิดและใหการสนับสนุนกลุมก็อดยานีย หลังจาก

น้ันจึงไดกลับตัวกลับใจสูแนวทางอิสลาม 
2 มุฮัมมัด มามารดุค พิกทอล เกิดในกรุงลอนดอน จบการศึกษาระดับปริญญาตรีดานสิ่อสารมวลชนและ

ภาษาอังกฤษจากมหาวิทยาลัยเคมบริดจ เคยเปนหัวหนาบรรณาธิการหนังสือพิมพภาษาอังกฤษในเมืองมุมไบช่ือ 

Bombay Chronicle เขาใชชวงเวลาท่ีพํานักอยูในเมืองไฮเดอราบาดในการแปลคัมภีรอัลกุรอาน 
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ผลงานแปลของอับดุลลอฮฺ ยูสุฟ อะลีย (Abdullah Yusuf ‘Aliy) 1 และผลงานแปลของมุฮัมมัด อะ

สัด (Muḥammad ’Asad) 2 เปนตน  

  สําหรับผลงานแปลของมุฮัมมัด มามารดุค พิกทอล (M. Marmaduke Pickthall)  
ถือวาเปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษผลงานแรกท่ีถูกถายทอดโดยนัก

แปลมุสลิมท่ีมีหลักศรัทธาท่ีถูกตองและมีแนวคิดท่ีดําเนินตามแนวทางของทานนบีมุฮัมมัด  พิกทอล

เปนมุสลิมสัญชาติอังกฤษ เขาไดศึกษาศาสนาอิสลามในชวงเวลาหนึ่งจนเกิดความเขาใจและยอมรับใน

สัจธรรมท่ีแทจริงจึงนํามาซ่ึงการเขารับอิสลามขณะท่ีเขาอยูในกรุงเยรูซาเล็ม และเขาไดใชชีวิตอยู

ทามกลางมุสลิมในปาเลสไตน อียิปต และไฮเดอราบาดในอินเดีย พิกทอลเคยศึกษาภาษาอาหรับและ

คัมภีรอัลกุรอานขณะท่ีเขาพํานักอยูในกรุงเยรูซาเล็ม ความสามารถดานภาษาอาหรับของพิกทอลถือ

ไดวาอยูในระดับนักวรรณกรรม และมีความพรอมในดานพรสวรรค บทความดานวรรณกรรมและ

ประวัติศาสตรของเขาไดรับการตีพิมพเผยแพรในวารสารทางวิชาการท่ีวางจําหนายในกรุงลอนดอน

และนครนิวยอรค (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 109) 

  ปจจัยท่ีทําใหพิกทอลแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษประสบ

ผลสําเร็จ เนื่องจากเพ่ือน ๆ ชาวมุสลิมตางใหการสงเสริมและสนับสนุน นอกจากนี้ยังมีนักวิชาการ

มุสลิมในอินเดียใหความชวยเหลือในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน หลังจากท่ีพิกทอลไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานครบสมบูรณ 30 ุซอ เขาจึงไดเดินทางไปยังกรุงไคโร สาธารณรัฐอาหรับ

อียิปต เพ่ือนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษมอบใหกับนักวิชาการของ

มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัรเพ่ือตรวจสอบความถูกตอง โดยไดรับความอนุเคราะหจากอาจารยคณะแพทย

ศาสตร มหาวิทยาลัยไคโรคนหนึ่งชื่อมุฮัมมัด อะหฺมัด อัลฆอมรอวียใหความชวยเหลือในการทบทวน

และตรวจทานผลงานแปลเพ่ือใหผลงานแปลนั้นมีความสมบูรณยิ่งข้ึน ซ่ึงกระบวนการในตรวจทานนั้น

อยูภายใตการดูแลอยางใกลชิดของมุศฏอฟา อัลมะรอฆีย อธิการบดี มหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัรในขณะนั้น  

พิกทอลไดใหชื่อผลงานแปลวา “ความหมายอัลกุรอานุลมะญีด” (The Meaning 

 of Glorious Koran) สําหรับผลงานแปลของเขานั้น ไดรับการพิมพเผยแพรครั้งแรกท่ีกรุงลอนดอน

ในป คริสตศักราช 1930 พิมพครั้งท่ีสองท่ีนครนิวยอรคในปคริสตศักราช 1931 และในปคริสตศักราช 

                                                 
1 เกิดในปคริสตศักราช 1872 ในเมืองมุมไบ เปนนักวิชาการมุสลิมท่ีมีความเช่ียวชาญดานภาษาอังกฤษและภาษา

อาหรับ ผลงานท่ีมีช่ือเสียงท่ีสุดคือผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอานช่ือ The Holy Qur'an Text Translation and 

Commentary เริ่มแปลในปคริสตศักราช 1934 และเสร็จสมบูรณในปคริสตศักราช 1938 เสียชีวิตในป           

คริสตศักราช 1953 
2 เกิดในสาธารณรัฐออสเตรีย ปคริสตศักราช 1900 เปนนักคิด นักประพันธ นักหนังสือพิมพ นักวิเคราะหทางสังคม  

มีความเช่ียวชาญดานภาษาอังกฤษและภาษาอาหรับ ผลงานท่ีมีช่ือเสียงนอกเหนือจากผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอาน

คือผลงานช่ือ “ مكة إلى الطريق ”เสียชีวิตในราชอาณาจักรสเปนปคริสตศักราช 1992 
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1938 สํานักพิมพในเมืองไฮเดอราบาดไดนําผลงานแปลดังกลาวไปตีพิมพพรอมตัวบทอัลกุรอานภาษา

อาหรับ และไดตีพิมพท่ีกรุงลอนดอนในปคริสตศักราช 1948 นอกจากนี้ผลงานแปลของพิกทอลก็ยัง

ไดรับการตีพิมพอีกหลายครั้งในกลุมประเทศตะวันตก อินเดียและปากีสถาน (Abdullah ‘Abbas al-

Nadwiy, 1996 : 109-110) 1 

  นักวิชาการอิสลามท่ีมีความรูความเขาใจในภาษาอังกฤษตางมีความเห็นตรงกันวา 

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของพิกทอลเปนผลงานแปลท่ีดีท่ีสุดใน

ขณะนั้น ท้ังในดานการใชสํานวนท่ีไพเราะ มีการใชภาษาท่ีชัดเจน และท่ีสําคัญคือเปนผลงานแปลท่ี

รักษาไวซ่ึงหลักศรัทธาอันบริสุทธิ์ถูกตองตามแนวทางของอะฮฺลิสสุนนะฮฺและชาวสะลัฟ ปราศจาก

ความเคลือบแคลงและการบิดเบือนใด ๆ ของกลุมท่ีอางตนวาเปนมุสลิม และความพยายามของกลุม

นักบูรพาคดีท่ีจะสรางความเขาใจวาศาสนาอิสลามถูกจํากัดขอบเขตการเผยแพรเฉพาะชาวอาหรับ

และตะวันออกกลางเทานั้น 

  นักเขียนและนักอรรถาธิบายคัมภีร อัลกุรอานบางคนไดกลาวถึงผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษของพิกทอล (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 

110-111) ไวดังนี ้ 

  อับดุลมาญิด ดัรยาบาดีย  กล าวถึง พิกทอลไวว า  พิกทอลเปนนักแปลท่ี มี

ความสามารถ ทําใหเราในฐานะท่ีเปนมุสลิมไดมีโอกาสนําเสนอความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถายทอด

เปนภาษาอังกฤษแกตางศาสนิกเพ่ือไดเรียนรูและสรางความเขาใจอันดีตอกันโดยปราศจากความ

หวาดระแวงใด ๆ 

  มัรยัม ญะมีละฮฺ นักเขียนชาวอเมริกันผูมีประสบการณดานการคนควาและวิจัย เธอ

เคยอานตําราทางวิชาการมาแลวมากมาย เธอไดกลาวถึงผลงานแปลของพิกทอลไววา เธอเคยสัมผัส

ถึงความไพเราะของความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากผลงานแปลของพิกทอลมาแลว ซ่ึงเม่ือเทียบกับ

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษหลายผลงาน แตก็ยังไมพบวาจะมีผลงาน

ของผูใดท่ีใหความหมายไดชัดเจนและมีความไพเราะเหมือนดังเชนผลงานแปลของพิกทอล 

อับดุลลอฮฺ ยูสุฟ อะลียกลาวถึงผลงานแปลของพิกทอลไววา เขาเองเคยอานผลงาน 

แปลของพิกทอลกอนการตีพิมพ เขาไดรับประโยชนอยางมากจากการอาน ผลงานแปลฉบับนั้นมี

ความโดดเดนมาก เนื่องจากผูแปลใหความหมายไดชัดเจนโดยไมตองอรรถาธิบายเพ่ิมเติมไวใน

เชิงอรรถ แตเม่ือใดตองการจะอรรถาธิบายขยายความในประเด็นสําคัญในบางอายะฮฺซ่ึงไมอาจเขาใจ

ความหมายได เขาจะคัดลอกการอรรถาธิบายจากการรายงานของอิบนุ ฮิชาม 2 และในบางอายะฮฺจะ

                                                 
1 ดูเพ่ิมใน Wajeh, 2002 : 38. 
2
 หมายถึงหนังสือสเีราะฮฺ นะบะวียะฮฺ ซึ่งรูจักกันในนามสีเราะฮฺอิบนุฮิชาม ของอบู มุฮัมมดั บินฮิชาม อัลบะเศาะรีย 

เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 218  



112 
 

 

คัดลอกขอความมาจากตัฟสีรอัฎฎอบรียโดยท่ีเขาจะไมใชความคิดเห็นสวนตัวมาอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางเด็ดขาด  

สําหรับขอผิดพลาดบางประการท่ีพบในผลงานแปลของพิกทอลนั้น อับดุลลอฮฺ  

อับบาส อัลนัดวีย (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 111) ใหความเห็นวา เปนขอผิดพลาดซ่ึง

เกิดจากความเขาใจคลาดเคลื่อนดานไวยกรณอาหรับเก่ียวกับการประกอบประโยค ซ่ึงถือวาเปน

ความผิดพลาดปกติ ท่ีเกิดข้ึนไดกับคนท่ัวไป มิใชขอผิดพลาดท่ีเกิดจากเจตนาบิดเบือน และ

ขอผิดพลาดท่ีพบนั้นสามารถแกไขไดในการจัดพิมพครั้งตอไป 

  ตัวอยางขอผิดพลาดท่ีพบในผลงานแปล เชน ความหมายในอายะฮฺท่ี 12 ของ       

สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ ท่ีมีความหมายวา “พึงรูเถิดวา แทจริงพวกเขานั่นแหละเปนผูกอความ

เสียหาย” พิกทอลเขาใจไปวาอายะฮฺดังกลาวเปนประโยคคําถามเนื่องจากปรากฎอักษรฮัมซะฮฺ ( ท่ี (   أ

แสดงถึงคําถามและอักษร  ( لا ) ซ่ึงจริง ๆ แลวเปนอักษรท่ีใชสําหรับประโยคปฏิเสธ  

  และตัวอยางขอผิดพลาดในอายะฮฺท่ี 57 ของสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ ท่ีมี

ความหมายวา “และพวกเขามิไดอธรรมตอเรา แตปรากฎวาพวกเขาไดอธรรมตอตัวของพวกเขาเอง”  

  พิกทอลใหความหมายในประโยค “และพวกเขาหาไดอธรรมแกเราไม” เปน “เรา

มิไดอธรรมตอพวกเขา” 

  อยางไรก็ตาม พิกทอลใชความระมัดระวังอยางมากในการใชพระนามของอัลลอฮฺ 

 แทนคําวา “God” เนื่องจากพิกทอลเห็นวา คําวา “God” ในภาษาอังกฤษนั้นมิไดใหความหมาย

ท่ีสมบูรณและเปนการเจาะจงใหชัดเจนเทากับคําวาอัลลอฮฺ  ในภาษาอาหรับ  
 

  2.11.3.2 นักแปลมุสลิมท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาแตกตางจากอะฮฺลิสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺ   
 

  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของนักแปลมุสลิมท่ีมีแนวคิดบิดเบือนใน

การถายทอดความหมายเพ่ือใหสอดคลองและสนับสนุนแนวคิดของกลุมตนเองเชน ผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของมุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรีย P134F1 P ซ่ึงเปนหัวหนากลุมก็อดยานีย สาขา        

ลาฮอร P135F

2
P (’Ihsan ’Ilahiy al-Dhahiriy, 2006:173) ท่ีไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาอังกฤษใชชื่อผลงานแปลวา อัลกุรอาน อัลมะญีด (Holy Quran) เริ่มตีพิมพครั้งแรกในป   

คริสตศักราช 1916 และมีการตีพิมพอยางตอเนื่องหกครั้งท่ีเมืองโวคก้ิง และตีพิมพครั้งท่ีเจ็ดในกรุง

                                                 
1 มุฮัมมัด อะลยี อัลลาฮูรีย อัลก็อดยานีย เกิดในปคริสตศักราช 1874 และเสียชีวิตปคริสตศักราช 1951 
2 ก็อดยานีย สาขาลาฮอร มีแนวคิดและหลักศรัทธาวา ฆุลาม อะหฺมัดคือนบีอีซา และอิมามมะหฺดีย เปนนบีและเปน

เราะสูลของอัลลอฮฺ  ท่ีประเสริฐท่ีสุด นอกจากน้ียังศรัทธาวานบีอีซาเปนบุตรของชางไมช่ือยูสุฟกับพระนางมัรยัม 
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ลอนดอน (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 83)1 ซ่ึงในขณะนั้นถือวาเปนผลงานแปลคัมภีร 

อัลกุรอานท่ีใหความหมายเปนภาษาอังกฤษไดชัดเจนท่ีสุดสําหรับนักแปลมุสลิม และเปนผลงานแปลท่ี

ปญญาชนมุสลิมท่ัวไปโดยเฉพาะปญญาชนมุสลิมท่ีนิยมวัฒนธรรมตะวันตกตางยกยองและยอมรับตอ

ผลงานแปลและการทําหนาท่ีนักแปลของมุฮัมมัด อะลีย ท้ังนี้เนื่องจากยังไมมีผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษของมุฮัมมัด มามาคุด พิกทอล และผลงานแปลของอับดุลลอฮฺ ยูสุฟ 

อะลีย (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 83) ริชารด เบลไดกลาวถึงผลงานแปลฉบับนี้ ซ่ึงเขา

เองก็ไดใชผลงานแปลของมุฮัมมัดเปนหนังสืออางอิงประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ

เขาวา การใชภาษานั้นมุฮัมมัดใชภาษางาย ๆ แตชัดเจน และใชสํานวนท่ีเปนท่ียอมรับได หากแตวา

ความหมายท่ีถูกถายทอดออกมานั้นมันไมใชตนแบบในดานความเชื่อความศรัทธาท่ีถูกตองของคน

มุสลิม (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 83) อยางไรก็ตามมุฮัมมัด อะลีย ก็กลาวอางพรอม

ยืนยันวาแนวคิดและผลงานแปลของเขานั้นมิไดขัดแยงกับความเชื่อของของมุสลิมท่ัวไปและมิได

ขัดแยงกับความคิดเห็นของบรรดานักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในดานหลักศรัทธาแตอยางใด 

  อยางไรก็ตาม ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของมุฮัมมัด 

อะลียไดถูกสงไปยังรอบิเฏาะฮฺ อัลอาละมีย หรือสันนิบาตโลกอิสลาม ณ นครมักกะฮฺ เพ่ือพิจารณา

ตรวจสอบความถูกตอง หลังจากท่ีสํานักเลขาธิการของสันนิบาตโลกอิสลามไดตรวจสอบแลวเห็นวา

ผลงานแปลฉบับดังกลาวใหความหมายท่ีคลาดเคลื่อนและมีการบิดเบือนอยางตั้งใจ จึงไดนําผลงาน

แปลฉบับนั้นสงตอไปยังคณะกรรมการฝายวิชาการของสันนิบาตโลกอิสลามเพ่ือพิจารณาตรวจสอบ

อยางละเอียดอีกครั้ง หลังจากนั้นคณะกรรมการชุดดังกลาวจึงไดจัดสงรายงานผลการพิจารณา

ตรวจสอบไปยังสภาคณะผูบริหารสันนิบาตโลกอิสลามและสภาคณะผูบริหารไดพิจารณาแลวมีมติเปน

เอกฉันท ใหประณามผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับดังกลาวและใหมีการตักเตือนแก

บรรดามุสลิม ประเทศมุสลิม ใหพึงระวังอยาไดตกเปนเหยื่อของผลงานแปลฉบับดังกลาว อีกท้ังใหสง

รายงานดังกลาวไปยังสื่อมวลชนแขนงตาง ๆ และแจงใหสถาบันตลอดจนองคกรมุสลิมตาง ๆ ไดรับรู

ท่ัวกัน เพ่ือใหตระหนักถึงอันตรายของผลงานแปลและกลุมคนท่ีแอบอางความเปนมุสลิมท่ีตีพิมพ

เผยแพรผลงานแปลฉบับดังกลาว (สายสัมพันธ, 2552 : 104-107) 

  จากขอผิดพลาดดานความเชื่อและหลักการศรัทธาท่ีปรากฏในผลงานแปลของ   

มุฮัมมัด อะลีย คือกรณีการเสียชีวิตของนบีอีซา ท่ีเขาเชื่อวานบีอีซาเสียชีวิตกอนท่ีจะถูกนําข้ึนสู

ฟากฟา หรือหมายความวานบีอีซาถูกยกข้ึนสูฟากฟาดวยรางท่ีไรวิญญาณ (Abdullah ‘Abbas al-

Nadwiy, 1996 : 83) 2 เม่ือพิจารณาถึงแนวคิดและหลักศรัทธาตลอดจนความเชื่อของมุฮัมมัด อะลีย 

จะพบวาสอดคลองกับความเชื่อ ความศรัทธาและอุดมการณของกลุมก็อดยานีย 

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน Wajeh, 2002 : 34. 

2
 ดูเพ่ิมใน Wajeh, 2002 : 34. 
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  อับดุลลอฮฺ อับบาส อัลนัดวีย (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 83-84) ได

กลาวถึงแนวคิดและความศรัทธาของมุฮัมมัด อะลียในประเด็นเรื่องสิ่งเรนลับเก่ียวกับมะลาอิกะฮฺ ญิน 

นรก สวรรคและสิ่งท่ีเปนปาฏิหาริยท่ีอัลลอฮฺ  ไดมอบใหกับบรรดานบีไวดังนี้ 

   มะลาอิกะฮฺหมายถึง นามท่ีเปนพลังความปรารถนาของอัลลอฮฺ  ซ่ึงเปนตัวแทน

ของพลังความดี และญินหมายถึงนามท่ีเปนพลังอํานาจของความชั่วรายซ่ึงเปนตัวแทนท่ีสมมุติข้ึน

เปรียบเสมือนผูท่ีชักชวนสูความชั่วและความเลวราย 

  สวรรคหมายถึง นามท่ีแสดงถึงความพอพระทัยของอัลลอฮฺ  และนรกหมายถึง 

สิ่งท่ีแสดงถึงความโกรธกริ้วของพระองค  

  มุฮัมมัด อะลีย พยายามอรรถาธิบายความหมายของสวรรคและนรกวาเปนการ

อุปมาอุปมัยหรือเปนเพียงการยกอุทาหรณเพ่ือปลอบใจแกผูท่ีกระทําความดีและเปนการสําทับผูท่ี

กระทําความชั่ว นอกจากนี้มุฮัมมัด อะลีย ยังไดปฏิเสธปรากฏการณปาฏิหาริยท่ีแสดงถึงเดชานุภาพ

ของอัลลอฮฺ  โดยเขาพยายามท่ีจะแปลความหมายและอรรถาธิบายความหมายไปในเรื่องราวของ

ธรรมชาติและเหตุการณปกติท่ีเปนสภาพการณทางธรรมชาติ (สายสัมพันธ,  2552 : 109) เพ่ือให

เหตุการณเหลานั้นสอดคลองกับสติปญญาของมนุษย จากตัวอยางอายะฮฺท่ี 60 ในสูเราะฮฺ        

อัลบะเกาะเราะฮฺ 

 ۖ نًا   وَإِذِ اسْتَسْقَىٰ مُوسَىٰ لقَِوْمِهِ فَـقُلْنَا اضْرِب بِّعَصَاكَ الحَْجَرَۖ  فاَنفَجَرَتْ مِنْهُ اثْـنـَتَا عَشْرةََ عَيـْ
لها ِلَِّ وَلاَ تَـعْثَـوْا فيِ الأَْرْضِ مُفْسِدِينَ قَدْ عَلِمَ   ْزِّر نِم اوُبَرْشاَو اوق ۖ ْمُهَـبَرْشَّم لُُك   ٍسَ�ُأ ُّل 

“และจงรําลึกถึงขณะท่ีมูซาไดขอน้ําใหแกกลุมชนของพวกเขา  

แลวเราไดกลาววา เจาจงตีหินดวยไมเทาของเจา แลวตาน้ําสิบสอง 

ตาก็พุงออกจากหินนั้น แนนอนกลุมชนแตละกลุมยอมรูแหงน้ําดื่ม 

ของตน พวกเจาจงกินและจงดื่มจากปจจัยยังชีพของอัลลอฮฺ และจง 

 อยากอกวนในผืนแผนดินในฐานะผูบอนทําลาย” 

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 60) 
  มุฮัมมัด อะลีย ไดอรรถาธิบายความหมายไววา เม่ือมูซาไดขอใหน้ําฝนตกลงมาให

พวกพองของเขา เรา (อัลลอฮฺ) จึงบัญชาใหเขาเดินไปพรอมกับถือไมเทาของเขาข้ึนไปบนภูเขาเพ่ือ

คนหาแหลงน้ํา (และมูซาก็ไดปฏิบัติตามบัญชาของพระองค) บังเอิญเขาไดพบแหลงน้ําอยูเบื้องหนา

ของเขาซ่ึงมีแหลงน้ําอันมากมายอยูบนภูเขา และแตละคนก็ทราบแหลงน้ําดื่มของเขา 

  มุฮัมมัด อะลีย ไดใหความหมายของการตี หมายถึงการกาวเดิน การตีบนแผนดินจึง

หมายถึงการกาวเดินไปบนแผนดินหลาย ๆ กาว หินหมายถึงภูเขา ตาน้ําท่ีพวยพุงข้ึนมาหมายถึง

ปรากฏการณของสิ่งหนึ่งท่ีเกิดข้ึนอยางกระทันหัน (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 84)  

มุฮัมมัดพยายามบิดเบือนความหมายไปจากความหมายท่ีถูกตอง ซ่ึงไมมีนักอรรถาธิบายคนใดในอดีต
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ไดเคยอรรถาธิบายไว แมวามันจะขัดแยงกับควาหมายและหลักภาษาก็ตาม โดยเฉพาะอยางยิ่งไมมี

พจนานุกรมเลมใดท่ีสามารถนํามาสนับสนุนความหมายและแนวคิดของเขาไดเลย  
 

2.11.4 ประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

เนื่องจากการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยมีความสําคัญอยางยิ่ง 

ตอสังคมมุสลิมในประเทศไทย ดังนั้นนักวิชาการจึงใชความพยายามท่ีจะถายทอดความหมายของ

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพ่ือใหชาวไทยมุสลิมและชนตางศาสนิกไดรับความรู และความเขาใจท่ี

ถูกตอง 

  สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของนักวิชาการแตละ

คนตางก็มีแนวทางในการแปล การอรรถาธิบายและการใชตําราอางอิงท่ีแตกตางกันออกไป โดยท่ีแต

ละคนไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากการอรรถาธิบายท่ีปรากฏในตําราภาษาท่ีตนเองมี

ความเชี่ยวชาญ หลายคนแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยอางอิงจากตําราภาษาอาหรับเพราะเชื่อ

วาเปนการอรรถาธิบายท่ีใชภาษาเดียวกับตัวบทในคัมภีรอัลกุรอาน สวนบางคนท่ีมีความสามารถใน

การใชภาษาอ่ืน ๆ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษามลายู หรือภาษาอูรดู ก็เลือกใชตําราท่ีอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษ ภาษามลายู หรือภาษาอูรดูประกอบการแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอาน เชนเดียวกันในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานนั้นนักวิชาการบางคนใหความสําคัญใน

บางสูเราะฮฺ บางุซอ ก็จะแปลความหมายเพียงบางสูเราะฮฺ บางุซอ ในขณะท่ีนักวิชาการบางคนได

ใชความพยายามในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ  
 

2.11.4.1 คัมภรีอัลกุรอานฉบับแปลเปนภาษาไทยเพียงบางสวน 

 

  ในอดีตมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยมานานแลว หากแตสวน

ใหญจะเปนการแปลในเชิงการบรรยาย และการแปลลงในบทความท่ีเปนวารสารหรือหนังสืออนุสรณ 

แตจากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยพบวาผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลมครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 

2494 โดยซําซุดดีน อุมาร 1 อับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี 2 และมุฮัมมัด ซอลิฮี 3 รวมกันแปลในนาม

                                                 
1 ศึกษาระดับปริญญาโทจากมหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร เปนผูกอตั้งโรงเรียนอิสลามบูรณศาสน อดีตกรรมการอิสลาม

จังหวัดพระนคร 
2 ผูกอตั้งอัลอิศลาหฺ สมาคม อดีตอุปนายกอัลอิศลาหฺ สมาคม และอดีตอิมามมัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห อดีตครู

สถาบันนัซริซซุนนะห 
3 ผูกอตั้งอัลอิศลาหฺ สมาคม และกรรมการอัลอิศลาหฺสมาคม อดีตครูสถาบันนัซริซซุนนะห 
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ของอัลอิศลาหสฺมาคม บางกอกนอย ใชชื่อผลงานแปลวา “ความหมายอัลกุรอาน” เปนการแปลเพียง

บางสวน เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮท่ี 141  

  จากนั้นในปพุทธศักราช 2496 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยใชชื่อผลงานแปลวา “บยานุลกุรอาน” (คําบรรยายอัล-กุรอานภาค

ภาษาไทย) เลมท่ี 1 เริ่มแปลและอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ 

อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 141 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2496) และในปพุทธศักราช 2497 ไดตีพิมพเลมท่ี 2 

โดยเริ่มจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 142 ถึงอายะฮฺท่ี 252 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2497) 

ในปพุทธศักราช 2500 สมาน โยธาสมุทร 1 ไดแปลและอรรถาธิบายความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา “คําแปลและคําอธิบายอัลกุรอาน” เริ่มแปลจากสูเราะฮฺ   

อัลฟาตีฮะฮฺ สูเราะฮฺอัฎฎฮาเรียงตามลําดับจนถึงสูเราะฮฺอันนาส (สมาน โยธาสมุทร, 2500) 

และในปพุทธศักราช 2503 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดตีพิมพหนังสือ “บยานุลกุรอาน”  

(คําบรรยายอัล-กุรอานภาคภาษาไทย) เลมท่ี 3 และเลมท่ี 4 ออกเผยแพร สําหรับเลมท่ี 3 นั้นเริ่มจาก

สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 253 จนจบสูเราะฮฺ และสูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 1 ถึง    

อายะฮฺท่ี 90 สําหรับในเลมท่ี 4 เริ่มจากสูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 91 จนจบสูเราะฮฺ และสูเราะฮฺ

อันนิสาอฺอายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 22 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2500) แตหลังจากท่ีบยานุลกุรอานไดตีพิมพ

เผยแพรระยะหนึ่งก็ไดถูกวิพากษวิจารณ เกิดกระแสตอตานและมีการเปดเผยจากนักวิชาการบางสวน

ในประเทศไทยถึงแนวคิดท่ีบิดเบือนการแปลความหมายและการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงดิเรก

ไดใชหนังสืออางอิงจากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาษาอังกฤษท่ีเปนผลงานแปลของ

มุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรียเปนบรรทัดฐานในการแปล (Abdullah Numsuk, 2002 : 7) 

จากนั้นในปพุทธศักราช 2505 นิพนธ จุฑามาศ2 ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ ใหชื่อผลงานวา“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานตัฟสีร

คอยรุชชารีฟ” (นิพนธ จุฑามาศ, 2505) 

หลังจากนั้นดารี บินอะหมัด3 และสุพล บุญมาเลิศ4 ไดรวมกันแปลและอรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ใหชื่อผลงานแปลวา “ตัฟสีรอัลฟุรกอน” ไดรับการตีพิมพในป

พุทธศักราช 2512 โดยเริ่มแปลและอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะ

                                                 
1 นักวิชาการ นักเขียน และอดีตครูโรงเรียนเจริญวิทยา มัสยิดบางออ 
2 ศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และครุศาสตรบัณฑิต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย อดีต

เลขาธิการกรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทยสมัยจุฬาฯตวน สุวรรณศาสน และเปนผูกอตั้งโรงเรียนบํารุงศึกษา 
3 จะกลาวถึงในหัวขอประวัติผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 
4 รูจักกันในนามชากีรีน ศึกษาระดับปริญญาตรีสาขาอิสลามศึกษาและภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร อดีต

กรรมการสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ เปนนักแปลและนักเขียน 
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เราะฮฺจากอายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 141 (ดารี บินอะหมัด และสุพล บุญมาเลิศ, 2512) และในป

เดียวกันบัรกัตหรือบุญเฟอง สยามวาลา ไดแปลและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา

“ใจความแหงพระคัมภีรกุรอาน” จํานวน 2 เลม เลมแรกุซอท่ี 1-5 จํานวน 260 หนา และเลมท่ี 2 

ุซอท่ี 6-10 โดยเรียงลําดับเลขหนาตอเนื่องจากเลมท่ี 1 (บัรกัต สยามวาลา, ม.ป.ป) 

ในปพุทธศักราช 2522 สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ไดแปลและอรรถาธิบายความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา “คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซออัมมะ” จํานวน 

316 หนา (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2522)และในปพุทธศักราช 2524 ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอท่ี 1 โดยใชชื่อผลงานวา “คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน       

(ุซอท่ี 1)” เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 

141 (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2524) 

จากนั้นในปพุทธศักราช 2526 สมาคมนักเรียนเกาอาหรับไดแปลและอรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอท่ี 2 เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 142 ถึงอายะฮฺ

ท่ี 252 (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2526) และในปเดียวกัน สามารถ วงศเสง่ียม 1 ไดแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะใชชื่อผลงานวา “ความหมายอัลกุรอานยุซอัมมะ” 

(สามารถ วงศเสง่ียม และคณะ, 2516) และในปตอมาอิสมาอีล อะหฺมัด 2 ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยใชชื่อผลงานวา“ทางนําแหงอัลลอฮฺ” เลมแรกเริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัน

นาสถึงสูเราะฮฺอัลอัศรฺและสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และเลมท่ี 2 เริ่มจากสูเราะฮฺอัตตะกาษุรถึง             

สูเราะฮฺอัชชัมสฺ (อิสมาอีล อะหฺมัด, 2527) 

ตอมาในปพุทธศักราช 2529 อุมัร อับดุลอะซีซ รัตนวิทย 3 ไดแปลและอรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺยูนุส ซ่ึงแปลมาจากผลงานแปลของสัยยิดอบุลอะลา อัลเมาดูดีย 

(อุมัร อับดุลอะซีซ รัตนวิทย, 2529) หลังจากนั้นหนึ่งปผูท่ีใชนามปากกาวา บิน อับดุลเลาะฮฺ 4 ได

แปลความหมายและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะใชชื่อผลงานแปลวา“คําอธิบายอัลกุ

รอาน” (บิน อับดุลเลาะฮฺ, 2530)  
 

 

 

                                                 
1
 ศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัร อดีตกรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร และอดีตอิมาม

มัสยิดมหานาค 
2
 นักวิชาการของสมาคมญัมอียะตุลอิสลาม ผูกอตั้งโรงเรียนศาสนูปถัมภ ปากพะยูน จังหวัดพัทลุง 

3
 ผูวิจัยไมพบประวัติของอุมัร อับดุลอะซีซ รัตนวิทย 

4
 ผูวิจัยไมพบประวัติของบิน อับดุลเลาะฮฺ  
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จากนั้นในปพุทธศักราช 2532 ทวี นภากร 1 ซ่ึงรูจักกันในนามอาจารยชาฟอียหรือ 

ครูอีย ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะ ใหชื่อผลงานแปลวา “กุรอาน

ความหมายุซอ อัมมา” (ทวี นภากร, 2532) และในปเดียวกันเชคอาลี อีซา 2 ไดแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺยูนุส ใชชื่อผลงานวา “คําอธิบายอัลกุรอานสูเราะฮฺ   

ยูนุส” (อาลี อีซา, 2532) 

และในปพุทธศักราช 2534 อับดุลเลาะ อับรู 3 ไดแปลหนังสืออรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลมุซซัมมิลและสูเราะฮฺอัลมุดดัษษิรจากตนฉบับภาษามลายูซ่ึง

เปนผลงานการอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานของอิสมาอีลลุตฟ จะปะกียา 4 โดยใหชื่อ

ผลงานแปลนี้วา “ตัฟสีรอัซซิกริลหะกีม” (อับดุลลอฮฺ อับรู, 2534) 

ในปพุทธศักราช 2537 สงา วิไลวรรณ 5 ซ่ึงใชนามปากกาวา“หุมรอน บิน-หัมซะฮฺ” 

ไดอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะและใชชื่อผลงานวา “อัลกุรอาน ุซออัมมา” 
(หุมรอน บิน-หัมซะฮฺ, 2537) ในปเดียวกันทวี นภากร ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร    

อัลกุรอานสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺใชชื่อผลงานแปลนี้วา “อัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทย” 

(ทวี นภากร, 2537) และในปเดียวกันในนามของมูลนิธิอิสลามเพ่ือการพัฒนา 6 ไดแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะใหชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานุลหะกีม” (มูลนิธิ

อิสลามเพ่ือการพัฒนา, 2537) นอกจากนี้ในปพุทธศักราช 2537 เชนกันไดมีการแปลและอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และุซออัมมะ ตีพิมพในนามของประสานมิตรการพิมพ โดยไม

ระบุชื่อผูแปล (ประสานมิตรการพิมพ, ม.ป.ป) 

                                                 
1 ศึกษาระดับปริญญาตรี สาขานิติศาสตรอิสลาม และสาขาอัลหะดีษจากมหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร อิมามมัสยิดมูลนิธิ

เพ่ือศูนยกลางอิสลามแหงประเทศไทย เปนนักวิชาการ 
2 ชาวอียิปต จากเมืองมุนูฟยะฮฺ จบการศึกษาจากคณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร เปนผูกอตั้งมัสยิด      

อัลฟุรกอน และโรงเรียนอัลฟุรกอน จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 
3 อดตีอาจารยประจําวิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี 
4 ผูชวยศาสตราจารย ดร.อิสมาอีลลุตฟ จะปะกียา อธิการบดีมหาวิทยาลัยฟาฏอนี ศึกษาปริญญาเอก (เกียรตินิยม

อันดับหน่ึง) สาขานิติศาสตรเปรียบเทียบ ในปพุทธศักราช 2529 จากมหาวิทยาลัยอิมามมุฮมัมัดบินสะอูด นครริยาด 

ราชอาณาจักรซาอุดีอารเบีย และในปพุทธศักราช 2549 ไดรับปริญญาศกึษาศาสตรดฎุีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ (ครุศาสตร

อิสลาม) จากมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 
5 ขาราชการทหารอากาศ พันจาอากาศเอกสงา วิไลวรรณ อดีตนักเขียนของวารสารอัลญิฮาด และวารสารเพ่ือ

คุณธรรม 
6 องคกรการกุศลกอตั้งข้ึนโดยกลุมบุคคล เมื่อปพุทธศักราช 2525 ตั้งอยูท่ีเขตหนองจอก กรุงเทพมหานคร 



119 
 

 

จากนั้นในปพุทธศักราช 2542 ปริญญาหรือซัยนุลอาบิดีน ฟนดี้ 1 ไดแปลและ 

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานแปลไทย” ไดตีพิมพเลมท่ี 1 

โดยเริ่มแปลตั้งแตุซอท่ี 1 ถึงุซอท่ี 5 (ปริญญา ฟนดี้, 2542) ในปเดียวกันมุฮัมมัด เหมอนุกูล 2 ได

แปลหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ จาก

ตนฉบับภาษาอาหรับ ซ่ึงเปนผลงานของมุฮัมมัด สุลัยมาน อัลอัชกอร ใชชื่อผลงานวา “อธิบาย

ความหมายอัลกุรอานโดยยอ” (มุฮัมมัด เหมอนุกูล, 2542) และในปเดียวกันเชคอาลี อีซา ไดแปลและ

อรรถาธิบายความหมายสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺใหชื่อผลงานวา “คําอธิบายอัลกุรอานสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ” 

(อาลี อีซา, 2542) 

ในปพุทธศักราช 2543 ปริญญา ฟนดี้ ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเลมท่ี 2 เริ่มจากุซอท่ี 6 ถึงุซอท่ี 10 (ปริญญา ฟนดี้, 2543) 

  ตอมาสุนทรมาลาตี3 ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยโดยนําผลงาน

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน “ฟซิลาล อัล-กุรอาน” ของสัยยิด กุฏบ จากตนฉบับภาษาอาหรับ 

และใหชื่อผลงานแปลวา “ใตรมเงาอัล-กุรอาน” เปนผลงานแปลท่ียังไมเสร็จสมบูรณ โดยผูแปลได

แปลเสร็จสิ้นแลวจํานวน 4 ุซอ คือสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ อัลบะเกาะเราะฮฺ อาละอิมรอน และ          

สูเราะฮฺอันนิสาอจํานวน 23 อายะฮฺ ผลงานการแปลท้ังหมดมีสี่เลม ตีพิมพเผยแพรโดยสํานักพิมพเบน

ฮาลาบีเพรส จังหวัดปตตานี ในเลมท่ี 1 มิไดระบุวันเดือนปท่ีตีพิมพ เลมท่ี 2 ตีพิมพในปพุทธศักราช 

2548 เลมท่ี 3 และเลมท่ี 4 ตีพิมพในปพุทธศักราช 2550 ผูแปลไดกลาวถึงเหตุผลท่ีเลือกฟซิลาล  

อัล-กุรอานมาแปลความหมาย เนื่องจากตองการถายทอดแนวคิดของสัยยิด กุฏบ ออกเปนภาษาไทย 

เพ่ือใหชาวไทยมุสลิมไดมีโอกาสสัมผัสความรูสึกของผูท่ีเคยไดอยูภายใตรมเงาแหงอัลกุรอานโดยตรง 

และตองการปลูกจิตสํานึกของมุสลิมใหกลับคืนสูแนวทางของอัลลอฮฺ  แบบฉบับท่ีพระองคทรง

กําหนดมาเพ่ือเปนเสนทางสําหรับการดําเนินชีวิตของมนุษย เพ่ือใหเกิดความสงบสุข โดยเฉพาะความ

จริงท่ีกําลังเกิดข้ึนในปจจุบัน ผูแปลตองการนําแนวคิดของผูเขียนท่ีกําลังปรากฏเปนความจริงใน

ปจจุบันออกมานําเสนอ ความจริงท่ีกําลังถูกกาลเวลาทําใหประจักษข้ึน ความละโมภและความเกลียด

ชังของผูท่ีมีอคติตออิสลามและมุสลิมท่ีเคยมีมาในอดีตกําลังกลับมาปรากฏอีกครั้งในปจจุบัน ผูแปลได

ระบุอนุญาตไววาไมสงวนสิทธิ์ในการทําซํ้า (สุนทรมาลาตี, 2548, 2550) 

 

                                                 
1
 อิมามมัสยิดนูรุนนะซีฮะห สีลม นักวิชาการประจําศูนยวัฒนธรรม สถานเอกอัครราชทูตสาธารณรัฐอิสลามอีหราน 

ประจํากรุงเทพมหานคร อดีตนายกสมาคมนักเรียนเกาไทย-อิหราน 
2 ศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยอัลอิสลาม อัลมะดีนะฮฺ ปจจุบันอาจารยโรงเรียนศาสนวิทยา  
3
 คือ ดนรอหีม สุนทรมาลาตี ศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยอัลมะลิกสะอูด หรือคิงสสะอูด ริยาด         

ราชอาณาจักรซาอุดิอารเบีย ปจจุบันเปนผูชํานาญการอิสลามศึกษา สํานักงานศึกษาธิการ ภาค 8 ยะลา 



120 
 

 

  นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดพบหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอานใชชื่อวา “อรรถาธิบาย        

อัลกุรอานสามุซอสุดทาย” ซ่ึงระบุวาแปลมาจากหนังสือตัฟสีร อัลมุยัสสัร เปนหนังสืออรรถาธิบาย        

อัลกุรอานท่ีมีเนื้อหามากกวาหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอานท่ัว ๆ ไป เนื่องจากในทายเลมของผลงาน

ไดมีการอรรถาธิบายเรื่องหลักศรัทธา เตาฮีด บทบัญญัติอิสลามท่ีจําเปนสําหรับมุสลิม อาทิ การกลาว

ปฏิญาณตน การอาบน้ําละหมาด การละหมาด การถือศีลอด และการประกอบพิธีฮัจญ เปนตน แต

อยางไรก็ตามหนังสือเลมดังกลาวมิไดระบุชื่อผูแปล ปท่ีตีพิมพ และสถานท่ีตีพิมพ แตระบุหมายเลข 
ISBN 978-603-90056-9-8 ซ่ึงแตกตางจากหนังสือแปลท่ัว ๆ ไป และระบุวาหนังสือเลมดังกลาวถูก

ถ า ย ท อ ด ค ว า ม ห ม า ย เ ป น ภ า ษ า ต า ง  ๆ  ม า ก ถึ ง  5 5  ภ า ษ า  ซ่ึ ง ด า น ห น า ป ก ร ะ บุ ว า

เว็บไซต www.Tafswwe.info เปนเจาของผลงาน เม่ือเขาไปดูในเว็บไซตพบวาเปนของ The Islamic 

Center at old Senaiah ภายในเลมเริ่มดวยสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ สูเราะฮฺอัลมุญาดะละฮฺ และเรียบ

เรียงอยางตอเนื่องจนถึงสูเราะฮฺอันนาส  

 

  จากประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพียงบางุซอ

สามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 9  ตารางแสดงผลงานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพียงบางุซอหรือ

บางสูเราะฮฺ ตั้งอดีตจนถึงปพุทธศักราช 2556 

ลําดับ ชื่อผลงานแปล ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(พ.ศ.) 

ชื่อุซอหรือ 

สูเราะฮฺ 

1 ความหมายอัลกุรอาน อัลอิศลาหฺสมาคม 

สมาคม 

2494 อัลฟาตีฮะฮฺ และ         

อัลบะเกาะเราะฮฺ  

อายะฮฺท่ี 1-141 

2 บยานุลกุรอาน”  

(คําบรรยายอัล-กุรอาน

ภาคภาษาไทย) 

ดิเรก  กุลสิริสวัสดิ์ 2496-

2503 

อัลฟาตีฮะฮฺ          

อัลบะเกาะเราะฮฺ  

อาละอิมรอน 

และอันนิสาอฺ  

อายะฮฺท่ี 1-22 

(ุซอท่ี 1-4) 

3 คําแปลและคําอธิบาย 

อัลกุรอาน 

สมาน  โยธาสมุทร  อัลฟาตีฮะฮฺ 

และอัฎฎฮาเรียง

ตามลําดับถึง 

อันนาส 

http://www.tafswwe.info/
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ลําดับ ชื่อผลงานแปล ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(พ.ศ.) 

ชื่อุซอหรือ 

สูเราะฮฺ 

4 พระมหาคัมภีรอัล 

กุรอานตัฟสีรคอยรุชชารีฟ 

นิพนธ  จุฑามาศ 2505 อัลฟาตีฮะฮฺ

และอัลบะเกาะ

เราะฮฺ 

5 ตัฟสีรอัลฟุรกอน ดารี บินอะหมัด  

สุพล  บุญมาเลิศ 

2512 อัลฟาตีฮะฮฺ

และอัลบะเกาะ

เราะฮฺ 

อายะฮฺท่ี 1-141 

6 ใจความแหงพระคัมภีร 

กุรอาน 

บุญเฟอง  สยามวาลา 2512 ุซอท่ี 1-10 

7 คําอธิบายความหมาย 

อัลกุรอาน ุซออัมมะ 

สมาคมนักเรียนเกา

อาหรับ 

2522 ุซออัมมะ 

8 คําอธิบายความหมาย 

อัลกุรอาน (ุซอท่ี 1) 

สมาคมนักเรียนเกา

อาหรับ 

2524 อัลฟาตีฮะฮฺ

และอัลบะเกาะ

เราะฮฺ 

อายะฮฺท่ี 1-141 

9 คําอธิบายความหมาย 

อัลกุรอาน (ุซอท่ี 2) 

สมาคมนักเรียนเกา

อาหรับ 

2526 อัลบะเกาะเราะฮฺ 

อายะฮฺท่ี 142-

252 

10 ความหมายอัลกุรอานยุซ

อัมมะ 

สามารถ  วงศเสง่ียม 2526 ุซออัมมะ 

11 ทางนําแหงอัลลอฮฺ อิสมาอีล  อะหมัด 2526 อัลฟาตีฮะฮฺ และ

อันนาสถึงอัชชัมสฺ 
12 ไมปรากฏชื่อหนังสือ อุมัร อับดุลอะซีซ  

รัตนวิทย 

2529 ยูนุส 

13 คําอธิบายอัลกุรอาน บิน อับดุลเลาะฮฺ 2530 ุซออัมมะ 

14 กุรอานความหมายุซอ 

อัมมา 

ทวี นภากร 2532 ุซออัมมะ 

15 คําอธิบายอัลกุรอาน 

สูเราะฮฺยูนุส 

อาลี อีซา 2532 ยูนุส 
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ลําดับ ชื่อผลงานแปล ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(พ.ศ.) 

ชื่อุซอหรือ 

สูเราะฮฺ 

16 ตัฟสีรอัซซิกริลหะกีม อับดุลลอฮฺ อับรู 2534 อัลมุซซัมมิล

และอัลมุดดัษษิร 

17 อัลกุรอาน ุซออัมมา สงา วิไลวรรณ 2537 ุซออัมมะ 

18 อัลกุรอานพรอม

ความหมายภาษาไทย 

ทวี นภากร 2537 อัลบะเกาะเราะฮฺ   

19 อัลกุรอานุลหะกีม มูลนิธิอิสลามเพ่ือการ

พัฒนา 

2537 ุซออัมมะ 

20 ไมปรากฏชื่อหนังสือ ประสานมิตรการพิมพ 2537 อัลฟาตีฮะฮฺ 

และุซออัมมะ 

21 อัลกุรอานแปลไทย ปริญญา (ซัยนุลอาบิ

ดีน) ฟนดี้ 

2542 ุซอท่ี 1-5 

22 อธิบายความหมายอัล 

กุรอานโดยยอ 

มุฮัมมัด เหมอนุกูล 2542 อัลฟาตีฮะฮฺและ 

อัลบะเกาะเราะฮฺ 

23 คําอธิบายอัลกุรอาน 

สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ 

เชคอาลี อีซา 2542 อัตเตาบะฮฺ 

24 อัลกุรอานแปลไทย ปริญญา (ซัยนุลอาบิ

ดีน)  ฟนดี้ 

2543 ุซอท่ี 6-10 

25 ใตรมเงาอัล-กุรอาน สุนทร มาลาตี 2548-

2550 

ุซอท่ี 1-4 

26 อัลกุรอานุซอัมมา ตัวบท

ภาษาอาหรับ  คําอาน

ภาษาไทย คําแปลภาษา

ไทย  

ซัยนุลอาบิดีน ชุมนุม

พันธ 

2552 ุซออัมมะ 

27 อรรถาธิบายอัลกุรอาน 

สามุซอสุดทาย 

www.tafseer.info ไมระบุ อัลฟาตีฮะฮฺ และ 

3 ุซอสุดทาย 
 

  จากตารางท่ี 9 คือขอมูลการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพียง

บางุซอและบางสูเราะหสรุปไดวา นักวิชาการสวนใหญใหความสําคัญกับการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและุซออัมมะซ่ึงเปนไปไดวา นักวิชาการเห็นวาสูเราะฮฺในุซอ
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อัมมะสวนใหญเปนสูเราะหสั้น ๆ ท่ีคนสวนใหญนํามาใชอานในการประกอบพิธีละหมาด จึงตองการ

สนับสนุนใหมุสลิมไดทองจําและมีความเขาใจความหมายของแตละสูเราะฮฺ และมีนักวิชาการบางสวน

ท่ีเลือกแปลความหมายเฉพาะบางสูเราะฮฺท่ีตนเห็นวามีความสําคัญ เชน สูเราะฮฺยูนุส อัตเตาบะฮฺ   

อัลมุซซัมมิลและอัลมุดดัษษิร ในขณะท่ีนักวิชาการบางสวนพยายามแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

มากกวา 1 ุซอ เชน ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ สุนทร มาลาตี และเว็บไซต 6www.Tafswwe.info ในขณะท่ี 6

มีนักวิชาการบางคนแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดมากถึง 10 ุซอ เชน บัรกัต สยามวาลา 

ปริญญา ฟนดี้ นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูแปลเลือกถายทอด

ความหมายเฉพาะสูเราะฮฺยาสีนอีกหลายผลงานซ่ึงผูวิจัยมิไดนํามากลาวในงานวิจัยฉบับนี้ 
 

2.11.4.2  คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย 30 ุซอ 
 

  การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลมครบ

สมบูรณ 30 ุซอ เกิดข้ึนเปนผลงานแรกในปพุทธศักราช 2511 โดยตวน สุวรรณศาสน (Abdullah 

Numsuk, 2002 : 8) อดีตจุฬาราชมนตรีคนท่ี 11 แหงกรุงรัตนโกสินทร และเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 

15 แหงราชอาณาจักรไทย เปนผลงานการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตําราอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานภาษาอาหรับและศาสตรท่ีเก่ียวของกับคัมภีรอัลกุรอาน โดยใชชื่อผลงานฉบับนี้วา 

“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ” พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวได

ทรงพระราชทานทรัพยสวนพระองคสนับสนุนในการจัดพิมพในครั้งนี้ ซ่ึงไดตีพิมพครั้งแรกในป

พุทธศักราช 2511 โดยทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ ลักษณะเปนปกออน การพิมพครั้งนี้จุดประสงค

เพ่ือทูลเกลาถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบันและองคกรตาง ๆ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่อง

ครั้งละหนึ่งุซอจนในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอสุดทาย หลังจากท่ีผลงานแปลไดรับ

ความสนใจจากผูท่ีสนใจศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังจากชาวไทยมุสลิมและตางศาสนิก จึงได

มีการจัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 2 และมีการปรับปรุงรูปเลมโดยการรวมเลมจากเลมละ 1 ุซอ เปนเลม

ละ 5 ุซอ จํานวน 6 เลม ทําใหสะดวกแกการคนควา แตการพิมพในครั้งนี้มิไดระบุปและสถานท่ี

พิมพแตอยางใด ตอมาในปพุทธศักราช 2530 ไดมีการจัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 3 เนื่องในโอกาสเฉลิม

พระเกียรติ พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 60 พรรษา ในวันท่ี 5 

ธันวาคม พุทธศักราช 2530 และในปพุทธศักราช 2539 ไดตีพิมพเปนครั้งท่ีสี่เปนฉบับพิมพข้ึน

ทูลเกลาทูลกระหมอมถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบันตาง ๆ ในวโรกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระ

เจาอยูหัวทรงครองสิริราชสมบัติครบ 50 ป ในวันท่ี 9 มิถุนายน พุทธศักราช 2539 และไดตีพิมพครั้ง

ท่ีหาในปพุทธศักราช 2547 เปนฉบับพิมพข้ึนทูลเกลาทูลกระหมอมถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบัน

ตาง ๆ ในวโรกาสเฉลิมพระชนมพรรษา ครบ 6 รอบ ในสมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ

ในวันท่ี 12 สิงหาคม พุทธศักราช 2547 

http://www.tafswwe.info/
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ตอมาในปพุทธศักราช 2512 ดิเรก สิริสวัสดิ์ เจาของผลงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน “บยานุลกุรอาน” ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานข้ึนอีกผลงานหนึ่งโดยใชชื่อวา      

“กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” เปนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางสมบูรณ

ครบ 30 ุซอ และไดตีพิมพเปนครั้งท่ีสองในปพุทธศักราช 2544 หากแตวาไดรับการเปดเผยในเวลา

ตอมาวาผลงานแปลดังกลาวอางอิงและไดรับการถายทอดความหมายมาจากผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษของมุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรีย (Abdullah Numsuk, 2002 : 8-9) 

ซ่ึงเปนหัวหนากลุมอะหฺมะดียะฮฺ ก็อดยานีย สาขาลาฮอร 

และในปพุทธศักราช 2524 วินัย สะมะอุน 1 หรือเปนรูจักกันในนามมัรวานไดแปล 

และอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานใชชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย” ซ่ึง

ถือวาเปนบุคคลท่ีสามท่ีไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบ 30 ุซอ เปนผลงาน

แปลแบบสรุปสั้น ๆ เหมาะสําหรับผูท่ีใหความสนใจท้ังมุสลิมและคนตางศาสนิก ซ่ึงผลงานแปล

ดังกลาวไดรับความสนใจอยางยิ่งจากสังคมมุสลิม 

จากนั้นในชวงปพุทธศักราช 2528-2535 สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ไดแปลและ 

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา “ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย”

จํานวน 3 เลม โดยในปพุทธศักราช 2528 ไดตีพิมพเผยแพรุซอท่ี 1-10 ตอมาในปพุทธศักราช 

2532 ไดตีพิมพุซอท่ี 11-20 และในปพุทธศักราช 2535 ไดตีพิมพุซอท่ี 21-30 จากนั้นในป

พุทธศักราช 2542 ไดรับการตีพิมพเผยแพรอีกครั้งโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีร         

อัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดิอารเบีย และใชชื่อผลงานแปลนั้นวา “พระมหา

คัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย” 

 

  และในชวงปพุทธศักราช 2532-2545 บรรจง บินกาซัน 2 ไดแปลหนังสือ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอังกฤษชื่อ “ตัฟฮีมุลกุรอาน” 3 ซ่ึงเปนผลงาน 

 

 

                                                 
1
 จะกลาวถึงในหัวขอประวัติของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

2
 ศึกษาปริญญาตรีจากคณะเศรษฐศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ประธานโครงการอบรมผูสนใจอิสลาม มูลนิธิ

สันติชน อดีตเจาหนาท่ีสถานทูตญี่ปุน นอกจากน้ียังเปนนักเขียนและนักแปลท่ีมีผลงานตีพิมพเปนจํานวนมาก  
3 คือตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ตนฉบับเปนภาษาอูรดูและถูกถายทอดเปนภาษาอังกฤษและภาษาอ่ืน ๆ อีก

หลายภาษา อบุล อะลา อัลเมาดูดีย ใชเวลาในการเขียนผลงาน 30 ป กับ 4 เดือน เปนตําราท่ีพยายามนําเสนอ

แนวคิดในการปฏิรูปสังคมมุสลิมในปจจุบัน กลุมเปาหมายหลักท่ีตําราตัฟฮีมุลกุรอานพยายามจะสื่อสารดวยคือกลุม

ของเยาวชน  
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ของเมาลานา สัยยิด อบุลอะลา อัลเมาดูดีย 1 ใชชื่อผลงานแปลวา“ตัฟฮีมุลกุรอานความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน” จํานวน 8 เลม โดยเริ่มดําเนินการแปลตั้งแตปพุทธศักราช 2532 และแปลเสร็จ

สมบูรณในปพุทธศักราช 2540 เริ่มตีพิมพเลมท่ี 3 เปนเลมแรกในปพุทธศักราช 2542 และตีพิมพเลม

ท่ี 8 ในปพุทธศักราช 2545 ผูแปลไดกลาวถึงสาเหตุท่ีเลือกตัฟฮีมุลกุรอานเปนตนฉบับในการแปล 

เนื่องจากเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานรวมสมัยท่ีไดรับการยอมรับวามีอิทธิพลตอการฟนฟู

ความคิดและจิตวิญญาณอิสลามในหมูเยาวชนรุนใหม กอปรกับตัฟฮีมุลกุรอานมีท้ังความหมายของตัว

บทและคําอรรถาธิบายรายละเอียด ภาษาและถอยคําท่ีงายตอการเขาใจและยังรักษาความหมายและ

เจตนารมณของถอยคําในอัลกุรอานไวได นอกจากนั้นแลวคําอรรถาธิบายรายละเอียดถึงสาเหตุท่ีมา

และเจตนารมณของบทบัญญัติตาง ๆ ก็เปนท่ีนาสนใจเปนอยางยิ่ง (สัมภาษณ, บรรจง บินกาซัน, 4 

กรกฎาคม 2556) ถือไดวาเปนอีกผลงานหนึ่งท่ีไดรับความสนใจและการตอบรับอยางดีจากสังคม

มุสลิมไทยดวยเชนกัน 

ตอมาในชวงปพุทธศักราช 2542 – 2544 สุพล บุญมาเลิศ ไดแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานโดยใหชื่อผลงานวา “อัล-กุรอานพรอมความหมายภาษาไทย” ใชเวลาในการแปล 2 

ป โดยไดเริ่มการแปลตั้งแตปพุทธศักราช 2542 และเสร็จสมบูรณในปพุทธศักราช 2543 ไดตีพิมพ

ครั้งแรกในปพุทธศักราช 2544 และตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2552 ถือไดวาเปนอีกผลงานหนึ่งท่ี

ไดรับการตอบรับอยางดีจากสังคมมุสลิมในประเทศไทย สําหรับจุดเดนของหนังสืออัล-กุรอานพรอม

ความหมายภาษาไทย ถือวาเปนผลงานแปลฉบับแรกท่ีไดรวมความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยไวในเลมเดียวกัน สําหรับแรงบันดาลใจท่ีสําคัญในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานใน

ครั้งนี้ผูแปลกลาววา เนื่องจากตองการใชความรูของตนเองใหเปนประโยชนมากท่ีสุด และตองการ

เผยแพรความรูท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานใหแกผูท่ีไมมีความเขาใจในภาษาอาหรับ สําหรับผลงานแปล

ฉบับนี้เปนการแปลแบบเรียบเรียงแตก็พยายามรักษาคําศัพทเดิมไว และหากจําเปนตองอธิบาย ขยาย

ความก็จะอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ (สัมภาษณ, สุพล บุญมาเลิศ, 8 มกราคม 2556) 

 

 

                                                 
1 เปนนักฟนฟูอิสลามแหงศตวรรษท่ี 20 เกิดในปคริสตศักราช 1903 ท่ีเมืองไฮเดอราบาด เริ่มศึกษาภาษาอาหรับ 

อัลกุรอาน ฮะดีษ และฟกฮฺจากบิดา เคยถูกคุมขังในปากีสถานถึง 3 ครั้ง เคยถูกพิพากษาประหารชีวิตในขอหา

ตอตานรัฐบาล และไดรับการผอนโทษเหลือจําคุกตลอดชีวิต และไดรับการปลอยตัวในเวลาตอมา เน่ืองจากรัฐบาล

ถูกกดดันจากประชาชน ไดรับอิทธิพลทางแนวคิดจากหะสัน บันนา มุฮัมมัด อิกบาล และอะหฺมัด สะอ๊ีด เปนบุคคลท่ี

นําเสนอแนวคิดการจัดตั้งมหาวิทยาลัยอัลอิสลาม นครมะดีนะฮฺ และเคยเปนกรรมการคนหน่ึงในสภามหาวิทยาลัย

หลังจากจัดตั้งมหาวิทยาลัยอิสลาม มีผลงานทางวิชาการมากมาย มีหนังสือและตําราท่ีไดประพันธไวมากกวา 60 

ผลงาน เสียชีวิตในปคริสตศักราช 1979 ท่ีเมืองลาฮอร ประเทศปากีสถาน 
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ในชวงปพุทธศักราช 2545-2546 สงา วิไลวรรณ ไดเขียนงานแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย โดยใชวิธีการเรียบเรียง โดยการนําขอมูลอางอิงจากหนังสือ           

กุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ซ่ึงเปนผลงานแปลของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนสวนใหญ 

หนังสือตัฟซีรฺอัลฟุรฺกอนของดารี บิน อะหมัด และหนังสือคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายเปน

ภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับมาเรียบเรียง ปรับเปลี่ยนถอยคําและสํานวนเสียใหม เพ่ือให

งายตอการทําความเขาใจ และใหชื่อผลงานวา “คัมภีรอัล-กุรอาน ตัวบทภาษาอาหรับ คําอาน       

คําแปลภาษาไทย” เริ่มการเขียนผลงานและทยอยสงใหโรงพิมพเพ่ือดําเนินการจัดพิมพครั้งละ 3-5 

ุซอ ตั้งแตปพุทธศักราช 2545 ผลงานเสร็จสมบูรณครบท้ัง 30 ุซอ ในปพุทธศักราช 2546 ใชเวลา

ในการดําเนินการเรียบเรียงความหมายคัมภีรอัลกุรอานและเขียนคําอานเปนเวลาประมาณ 1 ป 6 

เดือน   
ลักษณะท่ีโดดเดนของผลงานนี้คือผูเรียบเรียงไดเขียนคําอานคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยไวดวย เนื่องจากตองการใหเยาวชน และผูท่ีสนใจในการอานคัมภีรอัลกุรอาน โดยเฉพาะผูท่ี

เขารับนับถือศาสนาอิสลามใหมไดมีโอกาสฝกการอานคัมภีรอัลกุรอานและศึกษาความหมายไปพรอม 

ๆ กัน (สัมภาษณ, สงา วิไลวรรณ, 7 พฤษภาคม 2556) 

ลักษณะของผลงานคือจะกลาวตัวบทของอัลกุรอานครั้งละอายะฮฺ บรรทัดตอมา 

เปนคําอานภาษาไทย และบรรทัดตอมาเปนความหมายภาษาไทย หลังจากนั้นจึงเริ่มอายะฮฺใหม     

ในการตีพิมพนั้นจะแยกพิมพเลมละหนึ่งุซอจํานวนท้ังสิ้น 30 เลม โดยศูนยหนังสืออิสลาม 

กรุงเทพมหานครเปนผูผลิตและจําหนาย เริ่มตีพิมพครั้งแรกในปพุทธศักราช 2545 และตีพิมพครั้งท่ี

สองในปพุทธศักราช 2552 แตยังคงเปนการตีพิมพแยกเปนเลมละ 1 ุซอ  

ตอมาในปพุทธศักราช 2553 ไดมีแนวคิดในการนําความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ภาษาไทยและภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกัน เชนหนังสือ “คัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมาย

ภาษาไทยและภาษามลายู 30 ยุซ” ซ่ึงประกอบดวยตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน ความหมายภาษาไทย

นํามาจากหนังสือ “อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย” ของวินัย สะมะอุน และความหมายภาษามลายู

นํามาจากหนังสือตัฟสีรปมปนนัน อัรเราะฮมาน ซ่ึงเปนลิขสิทธิ์ของศูนยกลางอิสลามแหงประเทศ

มาเลเซีย ไดตีพิมพเผยแพรโดยโรงพิมพเบนฮาลาบีเพรส ปตตานี ในคํานําของหนังสือระบุไววา เปน

หนังสือฉบับแรกท่ีเรียบเรียงข้ึนและเปนเลมเดียวท่ีจัดทําข้ึนเพ่ือศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

และเพ่ือศึกษาภาษามลายูไปในเวลาเดียวกัน (เบนฮาลาบีเพรส, 2553) 

นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดพบหนังสือท่ีมีชื่อวา “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปล 

เปนภาษาไทย-มลายู” ในเลมประกอบดวยตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน ความหมายภาษาไทย และ

ความหมายภาษามลายู ซ่ึงระบุวาความหมายภาษาไทยนํามาจากตนฉบับท่ีแปลโดยสมาคมนักเรียน

เกาอาหรับท่ีจัดพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัด เพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน ภายในเลมไดกลาวถึง
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วัตถุประสงคในการจัดพิมพวา เพ่ือใหผูอานไดทําความเขาใจดวยภาษาทองถ่ินและเพ่ือใหภาษา

ทองถ่ินเปนท่ีแพรหลายและกวางขวางยิ่งข้ึน โดยท่ีในเลมมิไดระบุปและสถานท่ีพิมพและมิไดระบุวา

ผูใดเปนเจาของลิขสิทธิ์เพียงแตมีคํานําท่ีลงชื่อโดยอดีตจุฬาราชมนตรีสวาสดิ์  สุมาลยศักดิ์ เทานั้น  

สําหรับผลงาน“คัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 

ยุซ” และ“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู” มิควรท่ีจะถูกนับเปนผลงาน

แปลของบุคคลใดบุคคลหนึ่งได หากแตเปนผลงานท่ีนําความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

และฉบับภาษามลายูมาผนวกไวดวยกัน และมีการจัดเรียบเรียงรูปเลมข้ึนใหมเทานั้น 

 

  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 

สามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 10  ตารางแสดงผลงานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 

ุซอ ตั้งแตอดีตจนถึงปพุทธศักราช 2556 

ลําดับ ชื่อผลงานแปล ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(พ.ศ.) 

1 พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล

ความหมายและขยายความ 

ตวน สุวรรณศาสน 2511 

2 กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 2512 

3 อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย วินัย สะมะอุน 2524 

4 ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 2528-2535 

5 ตัฟฮีมุลกุรอานความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน 

บรรจง บินกาซัน 2532-2545 

6 อัล-กุรอานพรอมความหมายภาษาไทย สุพล บุญมาเลิศ 2542-2544 

7 คัมภีร อัล-กุรอาน ตัวบท ภาษาอาหรับ  

คําอาน คําแปล ภาษาไทย 

สงา วิไลวรรณ 2545-2546 

8 คัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมาย

ภาษาไทยและภาษามลายู 30 ยุซ 

โรงพิมพเบนฮาลาบีเพรส 

ปตตานี 

2553 

9 พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปล 

เปนภาษาไทย-มลายู 

- - 

 

จากตารางท่ี 10 คือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย สามารถ 

แบงผลงานแปลขางตนโดยพิจารณาจากแหลงอางอิงท่ีนํามาใชประกอบการแปลได 4 ประเภท ดังนี ้
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  ประเภทท่ี 1 ผลงานแปลท่ีใชแหลงอางอิงจากตําราและหนังสือท่ีหลากหลายโดยผู

แปลจะทําการรวบรวมขอมูล ศึกษา วิเคราะหและสรุปเปนความหมายท่ีผูแปลเห็นวาดีท่ีสุดและ

ถูกตองท่ีสุดนํามาอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เชน หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

แปลความหมายและขยายความของตวน สุวรรณศาสน หนังสือกุรฺอานมะญีดความหมายของ       

อัล-กุรฺอานของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ หนังสืออัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทยฉบับปรับปรุงใหมของวินัย   

สะมะอุน หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

และหนังสืออัล-กุรอานพรอมความหมายภาษาไทยของสุพล บุญมาเลิศ 

  ประเภทท่ี 2 ผลงานแปลท่ีผูแปลไดคัดเลือกตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเลมใด

เลมหนึ่งเฉพาะท่ีผูแปลเห็นวามีคุณคาและสอดคลองกับแนวคิดและทัศนะของตนนํามาแปล เชน 

หนังสือตัฟฮีมุลกุรอานความหมายคัมภีรอัลกุรอานของบรรจง บินกาซัน 

  ประเภทท่ี 3 ผลงานแปลท่ีผูแปลไดนําหนังสือความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดมีผู

ถายทอดความหมายเปนภาษาไทยไวแลวมาเรียบเรียง ปรับเปลี่ยนถอยคําใหม เพ่ือใหผูอานเขาใจได

งายข้ึนเชน หนังสือคัมภีรอัล-กุรอาน ตัวบทภาษาอาหรับ คําอาน คําแปลภาษาไทยของสงา วิไลวรรณ 

  ประเภทท่ี 4 หนังสือความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดนําผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยและฉบับภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกันเชน หนังสือ “คัมภีร     

อัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 ยุซ” ซ่ึงตีพิมพโดยโรงพิมพเบนฮาลาบี

เพรส ปตตาน ีและพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู 

  จากผลงานแปลท้ังหมดดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยไมพบวามีผลงานใดท่ีผูแปล

ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานมาจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับโดยตรง แตจะ

ถายทอดความหมายควบคูกับการอรรถาธิบายท่ีนํามาจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอาหรับ ภาษามลายู ภาษาอังกฤษหรือภาษาอูรด ู

 

  จากขอมูลประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 

30 ุซอ ท่ีไดกลาวมาขางตน ผูวิจัยไดตั้งขอสังเกตไววา ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ ผลงานแรกสําเร็จในปพุทธศักราช 2511 ซ่ึงถือไดวาลาชากวาผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ อยางมาก ดังนั้นผูวิจัยจึงไดตั้งคําถามและนําไป

สอบถามนักวิชาการท่ีมีผลงานแปลและนักวิชาการท่ีมีความเก่ียวของกับงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทยวา ในฐานะท่ีประเทศไทยมีนักวิชาการท่ีสําเร็จการศึกษาท้ังในระดับบัณฑิต 

และมหาบัณฑิตจากกลุมประเทศอาหรับจํานวนมาก มีความรูความเขาใจภาษาอาหรับเปนอยางดี แต

เหตุใดการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ จึงไดลาชากวาภาษา

อ่ืน ๆ เม่ือเปรียบเทียบกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาจีนหรือภาษาญี่ปุน ผลจาก
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การสัมภาษณของนักวิชาการท่ีมีผลงานแปลและมีความเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานสรุปเหตุผลไดดังนี้ 1 

  1. นักวิชาการในอดีตเขาใจวาคัมภีรอัลกุรอานเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  เปนสิ่ง

ศักดิ์สิทธิ์ เปนสิ่งสูงสง จึงไมกลาท่ีจะถายทอดความหมายจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทยโดยทันที แต

ควรถายทอดความหมายเปนภาษามลายูและจากนั้นจึงถายทอดเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะเกรงจะเกิด

ขอผิดพลาด หรือใหความหมายไดไมตรงกับจุดประสงคของคัมภีรอัลกุรอาน  

  2. นักวิชาการท่ีมีความรอบรูภาษาอาหรับเปนอยางดีในประเทศไทยมีมาก หากแต

พ้ืนฐานภาษาไทยไมดีพอ จึงเกรงวาจะเกิดขอผิดพลาดในการแปล และในบางรายไมรูวิธีการถายทอด

จึงไมสามารถแปลความหมายเปนภาษาไทยได 

  3. ในอดีตคนตางมีความรอบรู สามารถอานและเขาใจภาษามลายูไดเปนอยางดี จึง

ไมมีความจําเปนท่ีจะตองศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากภาษาไทย ตอมาชาวไทยมุสลิมในรุน

หลังสวนใหญไมมีความรูความเขาใจในภาษามลายู จึงมีความจําเปนท่ีจะตองแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาไทยเพ่ือเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหชนรุนหลังไดศึกษาเรียนรู 
  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

   

  

 

 

 

  

                                                 
1
 จากการสัมภาษณอับดุลลอฮฺ กรีมี วินัย สะมะอุน ทวี นภากร บรรจง บินกาซัน สุพล บุญมาเลิศ อรุณ บุญชมและ

สมศักดิ์ มูฮําหมัด  
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